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Mástefna og tungumálanotkun í fjöltyngdri stofnun eins og Evrópusambandinu er 

margslungið umræðuefni og á því eru ýmsar hliðar. Til að reyna að varpa ljósi á spænsk 

viðhorf til málstefnu og tungumálanotkun innan sambandsins ákvað ég að taka saman 

og þýða greinar þar sem fjallað er um málstefnu og tungumálanotkun innan ESB frá 

ólíkum sjónarhornum. Fyrri hluti ritgerðarinnar er greinargerð þar sem áhersla er lögð 

á málpólitík og hún tengd við stefnur og strauma í þýðingafræði, m.a. Skopos-kenningu 

Hans Vermeer og Katharinu Reiß sem breytti viðhorfi okkar til þýðinga og tilgangs 

þeirra. Seinni hlutinn er greinasafn þar sem meðal annars er fjallað um málstefnu og 

málpólitík innan ESB, ensku sem lingua franca í ESB, um spænska sjálfsmynd innan 

sambandsins í tengslum við fjöltyngi, málpólitík og þýðingar sem og um málleg 

samskipti innan ESB og notkun tungumála. Fjallað er um hvenær hvaða tungumál eru 

notuð innan ESB; við hvaða tilefni enska er notuð, við hvaða tilefni mest töluðu málin 

eru notuð eins og franska, þýska, enska og spænska og hvenær öll opinberu málin eru 

notuð. Hugtakið fjöltyngi (e. Multilingualism) er nokkurs konar lykilorð þar sem staða 

spænsku og spænsk málstefna er skoðuð í tengslum við fjöltyngi innan 

Evrópusambandsins. Leitast er við að nýta þau hugtök sem þegar eru til á þessu sviði 

og áhersla er lögð á að koma efni textans til skila á sem skýrastan hátt sem og að halda 

samræmi í íðorðanotkun.  

  



 

Language policy and language usage in a multilingual institution like the European 

Union is a complex topic with different aspects. To elucidate Spanish views on 

language policy and usage within the EU, I decided to compile and translate a 

miscellany of articles discussing language policy and usage in the EU from different 

angles. The first half of the thesis is a report with emphasis on linguistic policy and its 

association with current trends in translation studies, among other things the Skopos 

Theory, formulated by Hans Vermeer and Katharina Reiß, which opened our minds 

about the purpose of translation. The second half is a miscellany of articles which 

discusses language policy in the EU, English as a lingua franca, Spanish identity in the 

EU in relation to multilingualism, linguistic policy and translation as well as verbal 

communication and the usage of languages in the European Union. The second half 

also discusses the occasions in which languages are used in the EU; when English is 

used, when the most widely spoken languages are used, like French, German, English 

and Spanish, and when all the official languages are to be used. Multilingualism is a 

keyword as the position of Spanish and Spanish language policy is discussed in relation 

to multilingualism in the EU. I endeavour to utilize the concepts that already exist in 

this area and the main focus is to deliver the source text articulately and to maintain 

consistency in terminology. 
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1 Formáli 

Þessi ritgerð er lögð fram til M.A.-prófs í nytjaþýðingum á hugvísindasviði Háskóla 

Íslands. Ég útskrifaðist með B.A.-próf í almennum málvísindum við Háskóla Íslands 

árið 2013 og ákvað fljótlega í kjölfar þess að skrá mig í þýðingafræði við sama skóla. 

Ég fór í skiptinám við Universitat Autònoma de Barcelona þar sem ég kynntist m.a. 

Evrópuþýðingum og lagaþýðingum. Tungumál og fjölbreytileiki þeirra er eitt af mínum 

aðal áhugamálum og eftir að hafa setið námskeiðið Stofnanir og ákvarðanataka 

Evrópusambandsins haustið 2015 ákvað ég að velja efni lokaritgerðar sem fléttaði 

saman tungumál og Evrópusamstarf. 

Ég vil þakka Erlu Erlendsdóttur, leiðbeinanda mínum, innilega fyrir hjálp við 

heimildaleit, úrvinnslu og yfirlestur og ekki síst jákvætt og hvetjandi viðmót. Einnig 

þakka ég foreldrum mínum, Jósteini Einarssyni og Guðbjörgu Þóru Andrésdóttur, fyrir 

yfirlestur og góð ráð og auk mikillar þolinmæði. 
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Fyrsti hluti: greinargerð 
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2 Inngangur 

Tungumálið sem tjáningarform er hluti af sjálfsmynd okkar og aðgreinir mennina frá 

öðrum dýrum. Það er samskiptatæki, forsenda mannlegra samfélaga og mikilvægur 

hluti af menningu ólíkra þjóða. Tungumálið er órjúfanlegur þáttur í ímynd sérhverrar 

þjóðar, jafnt stórrar sem smárrar. Svo virðist sem smáríki leggi, eða þurfi í mörgum 

tilvikum að leggja, meiri áherslu á eflingu og verndun tungumálsins. Fullveldisdagur 

okkar Íslendinga, 1. desember, er formlega mikilvægari en Dagur íslenskrar tungu - t.d. 

er frí í skólum þann 1. desember en ekki 16. nóvember, á Degi íslenskrar tungu. Sá 

virðist hins vegar vera táknrænt mikilvægari fyrir þjóðina, þá eru mikil hátíðarhöld, 

málþing og verðlaunaafhendingar. Þannig hefur Dagur íslenskrar tungu menningarlegt 

gildi fyrir þjóðina og ímynd hennar en fullveldisdagurinn í raun einungis lagalegt gildi.1 

Þetta undirstrikar mikilvægi tungumáls sérhvers ríkis og þá þýðingu sem það hefur fyrir 

íbúana. 

3 Evrópusambandið 

Evrópusambandið er fremur ung stofnun en kveikjan að stofnun þess voru afleiðingar 

síðari heimstyrjaldarinnar; Evrópusamrunanum var ætlað að tryggja frið í Vestur-

Evrópu og koma í veg fyrir efnahagslegan óstöðugleika og að hörmungar eins og seinni 

heimstyrjöldin endurtaki sig. Forveri Evrópusambandsins var Evrópubandalagið sem 

varð til með samruna þriggja bandalaga árið 1967: Efnahagsbandalags Evrópu, Kola- 

og stálbandalags Evrópu og Kjarnorkubandalags Evrópu. Evrópusambandið, eins og 

við þekkjum það í dag, varð svo til með Maastricht-sáttmálanum árið 1992.  

Evrópusambandið er að mörgu leyti óvenjuleg stofnun sem erfitt er að gera grein fyrir. 

Það er ekki ríki, eins og Ísland eða Spánn, og heldur ekki „dæmigerð“ alþjóðleg stofnun 

eins og t.d. Sameinuðu þjóðirnar. Það er heldur ekki sambandsríki á borð við 

Bandaríkin eða Þýskaland þó svo að það hafi t.a.m. sitt eigið þing. Ef til vill er „best að 

sleppa öllum samanburði og hugsa um ESB sem pólitíska samstarfsstofnun2 fullvalda 

ríkja sem á sér enga hliðstæðu (e. polity sui generis).“3 Virðing fyrir tungumálum og 

                                                 
1 Gauti Kristmannsson 2008:2. 
2 [Þó að ESB sé í raun pólistísk stofnun var upphaflegt markmið Evrópusamrunans efnahagslegs eðlis, 

þ.e. að efla efnahagslegan samruna og framþróun innan álfunnar.] 
3 Auðunn Arnórsson o.fl. 2016:32. 
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fjöltyngi hefur verið eitt af grunngildum Evrópusambandsins frá stofnun þess þó að það 

hafi ekki orðið sérstakur málaflokkur fyrr en við upphaf 21. aldarinnar.  

3.1 Valdsvið og valdheimildir 

Evrópusambandið skiptist í margar stofnanir og hver þeirra hefur ákveðið valdsvið og 

hlutverk. Evrópusambandið er í raun sambland af yfirþjóðlegri stofnun og 

milliríkjastofnun og fer því bæði með yfirþjóðlegt vald og milliríkjavald. Stofnanir 

sambandsins „fara með vald sem aðildarríkin hafa framselt til þeirra“, þ.e. aðildarríkin 

framselja hluta af valdi sínu til sambandsins en yfir öðrum sviðum ráða ríkin sjálf.4 

Yfirþjóðlegu stofnanirnar, eins og framkvæmdastjórn Evrópusambandsins, eiga að bera 

sameiginlega hagsmuni sambandsins fyrir brjósti, vinna óháð og sjálfstætt og láta ekki 

hagsmuni einstakra aðildarríkja hafa áhrif á ákvarðanir sínar. Með milliríkjavaldi er átt 

við þau valdsvið sem fulltrúar ríkisstjórna aðildarríkjanna fara með og bera þá 

hagsmuni eigin þjóðar fyrir brjósti. Hvaða ákvarðanir skulu teknar sameiginlega og 

hverjar ekki, þ.e. innan hvers aðildarríkis, er ákveðið af aðildarríkjunum í sameiningu. 

Þessi stefna hefur mótast og breyst með þróun sambandsins og með tilkomu nýrra 

sáttmála. Eftir því sem sambandið stækkar verður þetta tvískipta ákvörunarferli sífellt 

flóknara og þyngra í framkvæmd og erfiðara hefur reynst að komast að samkomulagi 

um ýmislegt sem lítur að ákvörðanatöku. 

Sáttmálar Evrópusambandsins ráða skiptingu valdheimilda milli ESB og 

aðildarríkjanna. Breytingar sem gengu í gegn með Lissabon-sáttmálanum árið 2007 

veittu ESB aukin völd á þeim sviðum sem ESB ræður yfir. Einnig er í sáttmálanum 

skýrt „betur hvor aðilinn, ESB eða aðildarríkin, hefur heimild til að taka ákvarðanir á 

hvaða sviði.“5 Evrópusambandið ræður ákvarðanatöku á sumum sviðum en ESB og 

aðildarríkin taka ákvarðanir sameiginlega á öðrum sviðum. Auk þess ráða aðildarríkin 

ákvarðanatöku á enn öðrum sviðum en ESB getur í þeim tilvikum „stutt við og samræmt 

og samþætt sem mest aðgerðir aðildarríkjanna.“6 Almennt er reglan sú í samskiptum 

milli aðildarríkjanna og stofnana ESB að „ESB má aðeins taka ákvörðun í samræmi við 

það sem segir í sáttmálum sambandsins, um allt hitt skulu aðildarríkin ákveða sjálf hvert 

fyrir sig.“7 

                                                 
4 Auðunn Arnórsson o.fl. 2016:33. 
5 Auðunn Arnórsson o.fl. 2016:51. 
6 ibid. 
7 ibid. 
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3.2 Ísland og Evrópusamstarf 

Þó að Ísland sé ekki aðildarríki að Evrópusambandinu er saga landsins á margan hátt 

fléttuð inni í sögu Evrópusamrunans. Evrópusambandið fer eitt með vald í tollamálum, 

samkeppnismálum, peningastefnu þeirra aðildarríkja sem nota evruna, verndun 

líffræðilegra auðlinda sem flokkast undir fiskveiðistefnu sambandsins og sameiginlega 

stefnu í viðskiptamálum. Aðildarríkin og Evrópusambandið fara með sameiginlegt vald 

á ýmsum sviðum, t.d. í byggðamálum, landbúnaði og sjávarútvegi, umhverfismálum, 

neytendavernd, orkumálum og þróunarmálum. Að lokum má nefna valdsvið sem 

aðildarríkin ráða með stuðningi Sambandsins, t.d. lýðheilsu, menningarmál, 

ferðaþjónustu, menntamál, almannavarnir og iðnað.  

Frá því að Ísland varð aðili að Evrópska efnahagssvæðinu (EES) árið 1994 hefur það 

verið hluti af innri markaði Sambandsins og hinu svokallaða fjórfrelsi, þ.e. frjálsu flæði 

vöru, fólks, þjónustu og fjármagns. Fjórfrelsið er grundvöllur innri markaðar ESB og 

því er Ísland virkur þátttakandi í Evrópusamstarfinu. Hvað menningar-og menntamál 

varðar er Ísland í rauninni fullgildur aðili að Evrópusambandinu. Við höfum sama rétt 

og aðildarríki ESB á ýmsum sviðum, t.a.m. í háskólasamstarfi og að mestu leyti 

varðandi styrkumsóknir og njótum „jafnvel sérstakrar velvildar, vegna þess að íslenska 

er eitt af „minna útbreiddum tungumálum“ í Evrópu...“8 

3.3 Smáríki og stærri ríki innan ESB 

Staða Íslands hvað varðar aðild að Evrópusambandinu er að mörgu leyti frábrugðin 

stöðu Spánar, fyrst og fremst vegna þess að Ísland er smáríki með tiltölulega stutta 

lýðveldissögu. Í gegnum tíðina hafa skoðanir íslenskra ráðamanna sem og almennings 

á þátttöku Íslands í samruna Evrópu verið deiluefni. Ýmsir þættir spila þar inn í og má 

þar helst nefna afstöðu til íslensks sjávarútvegs. Sú afstaða hefur átt þátt í að móta 

Evrópustefnu stjórnvalda á Íslandi. Hún byggir bæði á sögulegum grunni og 

mögulegum hagsmunatengslum þingmanna við greinina sem og mikilvægi hennar í 

samfélagsinu.9 Þá má nefna að nokkrir þættir hafa haft áhrif á mótun Evrópustefnu á 

Íslandi, m.a. hin ríka áhersla íslenskra stjórnvalda á sjálfsákvörðunarrétt, hugmyndir 

um alþjóðasamskipti og stöðu Íslands á því sviði auk áherslu á tvíhliða samskipti, sem 

                                                 
8 Gauti Kristmannsson 2008:2. 
9 Baldur Þórhallsson 2007:101. 
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byggjast á því viðhorfi að smáríki sé ólíkegt til áhrifa innan fjölþjóðastofnana. 

Sjávarútvegurinn vegur þungt á metunum og segja má að „[y]firráð Íslendinga yfir 

sjávarútveginum [sé] orðið að tákni fyrir sjálfstæði þjóðarinnar.“10 

Umræðan um þátttöku í Evrópusambandinu hefur að miklu leyti mótast af þessum 

þáttum. Stjórnvöld á Íslandi hafa í gegnum árin lagt áherslu á tvíhliða samninga við 

ESB í stað beinnar þátttöku í samrunanum. Þetta hefur haft í för með sér ýmislegt sem 

gerir Ísland ólíkt flestum öðrum Evrópuþjóðum, þar með talið Norðurlöndunum. 

Íslensk stjórnvöld hafa nánast enga áherslu lagt á önnur alþjóðamál en þau sem snerta 

íslensku þjóðina beint og hafa t.a.m. litla áherslu lagt á þróunaraðstoð, friðargæslu og 

mannréttindi líkt og hin Norðurlöndin hafa gert. 11 

Líkt og Baldur Þórhallsson12 bendir á, aðgreinir viðhorfið um „getuleysi smáríkis til 

áhrifa innan fjölþjóðatofnanna“ Ísland frá stærri Evrópuríkjum, eins og t.d. Spáni. Þetta 

hefur haft mikil áhrif á utanríkisstefnu Íslands sem og þátttöku í Evrópumálum og 

alþjóðlegum málum. Ljóst er að margir aðhyllast þetta viðhorf en hins vegar telja 

margir að Ísland sé fullfært um að taka þátt í alþjóðlegu samstarfi og muni beinlínis 

hafa hag af. „Afstaða stjórnmálamanna til inngöngu í ESB verður hins vegar ekki slitin 

frá þeirri áherslu sem lögð hefur verið á sjálfsákvörðunarrétt Íslendinga í „eigin“ málum 

sem hefur haft áhrif á utanríkisstefnuna allan lýðveldistímann.“13 Hér verður ekki farið 

nánar út í hugsanlega inngöngu Íslands í ESB en ljóst er af þessari stuttu umfjöllun að 

margir þættir hafa áhrif á viðhorf til aðildar að ESB.  

4 Tungumál Evrópusambandsins 

Þó að markmið ESB sé samþætting aðildarríkjanna hefur Sambandið frá stofnun þess 

borið virðingu fyrir tungumálum og stutt frelsi íbúanna til að nota móðurmál sitt í ræðu 

og riti á ýmsum sviðum utan sem innan sambandsins. Markmiðin með samþættingu og 

notkun móðurmálsins eru samræmanleg og í þeim kristallast kjörorð ESB „Sameinuð í 

fjölbreytileika“, sem tekið var upp árið 200014, en í því felst að „Evrópusambandið 

grundvallast á meginreglunum um lýðræði og réttarríkið og byggir á gildum mannlegrar 

                                                 
10 Baldur Þórhallsson 2007:102. 
11 Baldur Þórhallsson 2007:114. 
12 2007:116-117. 
13 Baldur Þórhallsson 2007:119. 
14 Vefsíða Evrópusambandsins 2016a.  
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reisnar, frelsis, jafnréttis og samstöðu auk mannréttinda, þar með töldum réttindum 

þeirra sem tilheyra minnihlutahópum.“15 

Opinber tungumál ESB eru 24 talsins; búlgarska, danska, enska, eistneska, finnska, 

franska, gríska, hollenska, gelíska, ítalska, króatíska lettneska, litháíska, maltneska, 

pólska, portúgalska, rúmenska, slóvakíska, slóvenska, spænska, sænska, tékkneska, 

ungverska og þýska. Flest opinber tungumál ESB tilheyra indóevrópsku málaættinni en 

nokkur tilheyra þó öðrum málaættum; ungverska, finnska og eistneska tilheyra finnsk-

úgrísku málaættinni, maltneska er náskyld arabísku en mjög blönduð ítölsku og uppruni 

basknesku, sem töluð er beggja vegna landamæra Spánar og Frakklands, er enn 

óþekktur.16 

Þýska er útbreiddasta móðurmálið inna ESB en um 90 milljónir íbúa hafa hana að 

móðurmáli eða tæplega 20% íbúa sambandsins. Á eftir henni í röðinni koma franska, 

enska og ítalska en þau eru móðurmál um 60 milljón íbúa hvert. Enska hefur hins vegar 

vinninginn sem útbreiddasta tungumál ESB vegna þess að hún er annað tungumál 

tæplega 40% íbúa sambandsins. Með inngöngu Austur-Evrópulandanna 2004 og 2007 

styrktist staða ensku og þýsku. Enska efldist enn meira sem aðalsamskiptamál 

Evrópusambandsins og þýska styrkti stöðu sína þannig að franska og þýska hafa nú 

svipaða útbreiðslu; ástæða þess er að þýska er algengari en franska sem annað mál í 

löndum Mið- og Austur-Evrópu. 17 

Eins og áður sagði er enska langalgengust sem annað mál innan ESB en á eftir henni í 

röðinni eru þýska, franska, spænska og rússneska. Í könnun sem var gerð á vegum 

framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins árið 2006 kom fram að mikill meirihluti íbúa 

ESB, eða um 70%, telja ensku vera mikilvægasta erlenda málið. Auk þess kom fram í 

könnuninni að meirihluti íbúa telur réttmætt að veita svæðisbundnum tungumálum og 

minnihlutatungumálum meiri stuðning. Evrópusambandið ýtti úr vör sérstöku átaki sem 

nefnist „Móðurmál og tvö til viðbótar“ en með því eru íbúar hvattir til að læra tvö erlend 

tungumál auk móðurmáls síns.18  

                                                 
15 Evrópustofa – upplýsingamiðstöð ESB 2012. 
16 Baskneskir málhafar eru um 700.000 talsins. Sumir telja tungumálið ættað frá tungumáli hinna fornu 

Íbera en aðrir telja hana skylda kákasískum málum. (snara.is) 
17 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:7. 
18 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:8. 
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ESB hefur færri opinber tungumál en sem nemur fjölda aðildarríkja. Það er vegna þess 

að Þýskaland og Austurríki nota sama tungumálið, gríska er töluð bæði í Grikklandi og 

á Kýpur og Belgía og Lúxemborg deila tungumálum með nágrönnum sínum í 

Frakklandi, Þýskalandi og Hollandi. Því eru tungumálin 24 talsins en aðildarríkin 28. 

Aðildarríkin sjálf sjá um að ákvarða lagalega stöðu þessara tungumála en 

Evrópusambandið stuðlar að eflingu þeirra og verndun. 

Evrópusambandið leggur mikla áherslu á tungumálanám og hvetur Evrópubúa til að 

læra önnur tungumál. Tungumálakunnátta er í raun mikilvægur þáttur í samrunaferlinu, 

hún auðveldar samskipti og gerir fólki kleift að búa og starfa utan heimalands síns. Hún 

styrkir tengsl milli ólíkra menningarsvæða og eflir samskipti, virðingu og gagnkvæman 

skilning innan Evrópu sem verður sífellt fjölbreyttari og stærri.19 Eitt af því sem á þátt 

í að efla tungumálakunnáttu íbúa ESB er hinn svokallaði Europass tungumálapassi20, 

sem hægt er að fylla út til að sýna fram á formlega eða óformlega kunnáttu á skýran, 

auðskiljanlegan og staðlaðan hátt. Þetta fyrirkomulag er mikilvægur þáttur í að gera 

grein fyrir kunnáttu á samræmdan hátt á milli ólíkra þjóða og menningarheima. 21 

Auk hinna 24 opinberu tungumála tekur Evrópusambandið einnig tillit til hinna ýmsu 

svæðisbundnu tungumála og minnihlutamála. Innan ESB eru töluð yfir 60 

svæðisbundin eða minnihlutatungumál og málnotendur þeirra eru samtals um 40 

milljónir talsins.  

4.1 Tungumál minnihlutahópa 

Minnhluta- og svæðisbundnum tungumálum er gjarnan skipt í þrjá flokka. Í fyrsta lagi 

tungumál sem bundin eru ákveðnu svæði innan aðildarríkjanna eða á landamærum 

þeirra en eru ekki móðurmál neins ríkis sambandsins, þeirra á meðal eru katalónska, 

bretónska, velska og baskneska. Í öðru lagi er um að ræða tungumál sem eru minnihluta 

mál í tilteknu aðildarríki eða svæði en sem er jafnframt ríkjandi tungumál innan annars 

                                                 
19 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:4. 
20 Europass samanstendur af fimm skjölum sem gagnast Evrópubúum við að auka skilning annarra á 

hæfni sinni og menntun, þ.e. ferilskrá, tungumálapassi, starfsmenntavegabréf, mat og viðurkenning á 

starfsmenntun og viðurkenning með prófskírteini. Eins og fram kemur á heimasíðu 

https://europass.cedefop.europa.eu/is er markmiðið þríþætt: að aðstoða einstaklinga við að sýna fram á 

þekkingu sína og færni á árangursríkan hátt til að fá vinnu eða afla sér menntunar, [að] aðstoða 

atvinnurekendur við að skilja hvað starfsfólk þeirra kann og getur [og að]  aðstoða yfirvöld menntamála 

við gerð námskrár og dreifingu upplýsinga um þær. 
21 Sjá heimasíðu Europass: https://europass.cedefop.europa.eu/is/home  

https://europass.cedefop.europa.eu/is
https://europass.cedefop.europa.eu/is/home
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aðildarríkis, t.d. þýska í suðurhluta Danmerkur. Í þriðja lagi er um að ræða 

ósvæðisbundin tungumál eins og t.d. rómaní, tungumál Róma-fólks, og jiddíska, 

tungumál Gyðinga. Aðflutt tungumál, þ.e. tungumál ríkja utan ESB, eru almennt ekki 

formlega viðurkennd innan sambandsins en þó fá málhafar þessara tungumála í 

mörgum tilvikum styrki og stuðning bæði til að viðhalda tungumálum sinna fyrri 

heimkynna sem og stuðning til að aðlagast hinum nýja menningarheimi og tileinka sér 

tungumálið eða tungumálin sem þar eru viðurkennd.22 

Hugtakið minnihlutatungumál nær ekki aðeins til sjaldgæfra tungumála á borð við 

samísku í Lapplandi eða bretónsku í vesturhluta Frakklands, heldur einnig til þess þegar 

opinbert tungumál ESB er talað af minnihluta í öðru aðildarríki (eins og þýska á N-

Ítalíu eða ungverska í Rúmeníu og Slóvakíu). Innganga baltnesku ríkjanna með 

rússneskumælandi minnihluta hefur bætt við nýjum flokki minnihlutatungumála, hér er 

um að ræða þjóðtungur landa sem eru ekki í ESB. 

Ein þeirra opinberu áætlana sem ESB hefur gert er Erasmus+ styrkjaáætlunin sem ýtt 

var úr vör árið 2014. Markmið hennar er tvíþætt; annars vegar að „styðja við verkefni 

sem miða að því að auka færni og hæfni einstaklinga til að takast á við störf 

framtíðarinnar“; og hins vegar að „tryggja nútímavæðingu mennta- og æskulýðskerfa 

innan þátttökulandanna 33 sem taka þátt í Erasmus+.“23 Í áætluninni er lögð sérstök 

áhersla á að standa vörð um minnihlutatungumál og svæðisbundin tungumál og að efla 

kennslu þessara tungumála. 

Öll aðildarríki taka á sig ákveðnar skuldbindingar sem kveðið er á um í Evrópusáttmála 

um svæðisbundin tungumál og tungumál minnihlutahópa; sumar reglur gilda um öll 

aðildarríki og öll svæðisbundin tungumál og tungumál minnihlutahópa; aðrar reglur eru 

hins vegar mismunandi eftir ríki og tungumáli.24 Katalónska, baskneska og galisíska 

eru opinber tungumál á Spáni, sem þýðir að tiltekin skjöl ESB eru þýdd á þessi 

tungumál á kostnað spænska ríkisins.  

Í fyrrnefndum Evrópusáttmála (7. gr.) eru taldar upp átta grundvallarreglur sem gilda 

um öll tungumál. Þar kemur meðal annars fram „að nauðsynlegt sé að grípa til 

ákveðinna aðgerða til þess að efla svæðisbundin tungumál og tungumál minnihlutahópa 

                                                 
22 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:4. 
23 Erasmus+ 2014. Bein slóð: http://www.erasmusplus.is/um/  
24 Brander o.fl. 2009:416. 

http://www.erasmusplus.is/um/
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með varðveislu þeirra í huga“,25 að þessi tungumál skuli virt og viðurkennd sem 

menningarauður, að hvatt sé til þess að þau séu notuð og efld, og að stuðlað verði að 

því að fræðimenn í stofnunum og háskólum rannsaki þessi tungumál.26 

4.2 Þýðingastarf innan ESB 

Mikil áhersla á fjöltyngi og jafnrétti tungumála kallar á umfangsmikið og vandað 

þýðingastarf. Evrópusambandið hefur frá upphafi lagt áherslu á vel menntaða og 

reynslumikla þýðendur og túlka til að tryggja góðar þýðingar í sístækkandi sambandi 

og ESB hefur þurft að þróa og efla þýðingastarfið með vaxandi fjölda opinberra 

tungumála. 

Innan ESB verða þýðendur, sem þýða ritað mál, og túlkar, sem þýða talað mál, að geta 

þýtt af a.m.k. tveimur tungumálum yfir á aðalmál sitt sem oftast er móðurmálið. „Dag 

hvern þarf túlkaþjónusta framkvæmdastjórnarinnar og ráðherraráðsins að sinna um 60 

mismunandi fundum í Brussel eða öðrum starfsstöðvum ESB. Þar á meðal eru formlegir 

fundir þar sem allar umræður eru túlkaðar yfir á öll 23 opinberu tungumálin27. Á 

hverjum slíkum fundi þarf að vera til staðar teymi 69 túlka.“28  

4.3 Máltækni og íðorðavinna í Evrópuþýðingum 

Mikilvægt er fyrir samfélög að hafa vel mótaða og skýra málstefnu en að sama skapi er 

mikilvægt, ekki síst fyrir tungumál smáríkja eins og Íslands, að efla máltækni svo að 

tungumálið nýtist á öllum sviðum samfélagsins, þar á meðal í tæknigeiranum. Aukin 

hætta er á að minna útbreidd tungumál séu ekki notuð og að enska taki yfir og sú er 

einmitt raunin með íslensku. Í mörgum tilvikum eru stýrikerfi ekki aðgengileg á 

íslensku eða þá að of litlu fjármagni er veitt í að þýða og aðlaga stýrikerfi, 

notendaleiðbeiningar og fleira sem nauðsynlegt er að þýða til þess að tungumál haldi 

velli á tæknisviðinu og til að koma í veg fyrir að annað tungumál, og þá helst enska, 

taki yfir.  

                                                 
25 Sama heimild. 
26 Utanríkisráðuneytið 1992:4 (sjá einnig óopinbert eintak á slóðinni: 

http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/textcharter/Charter/Charter_is.pdf) 
27 Í dag eru opinber tungumál Sambandsins 24 talsins. 
28 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:14. 

http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/textcharter/Charter/Charter_is.pdf
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Á tímum alþjóðavæðingar er tækni sífellt mikilvægari við notkun tungumála og því er 

mikilvægt að leggja áherslu á að efla þessi svið og notast við máltækni. „Máltækni er 

þýðing á enska hugtakinu Language Technology ...[og] ...vísar til samvinnu tungumáls 

og tölvutækni í hagnýtum tilgagni, samvinnu sem beinist að því að þróa kerfi sem geta 

unnið með og skilið náttúruleg tungumál og stuðlað að notkun þeirra í samskiptum 

manns og tölvu.“29 Máltækni getur virkað í báðar áttir, ef svo má að orði komast, 

„notkun tölvutækninnar í þágu tungumálsins og [...] notkun tungumálsins innan 

tölvutækninnar.“30 Ýmsar fræðigreinar eru hluti af hinu þverfaglega sviði máltækni, 

m.a. málvísindi, tölvunarfræði, tölfræði og sálfræði. Eins og fram kemur í hvítbókinni 

Tungumál í Evrópsku upplýsingasamfélagi – Íslenska er aðgengi að máltækni sem og 

notkun hennar með ólíkum hætti í löndum Evrópu.31 Því þarf að leggja mismikla 

áherslu á og veita mismiklu fjármagni til eflingar rannsókna í máltækni. T.a.m. þarf að 

hafa í huga stærð málsamfélaga, samsetningu þeirra og gerð. 

Samhæfing íðorða er mjög mikilvæg í fræðilegum textum sem og þýðingum og sífellt 

betra upplýsingaflæði með hinni stöðugu tækniþróun veitir þýðendum greiðan aðgang 

að fjölmörgum heimildum, orðasöfnum, sérhæfðum orðabókum, orðabönkum og 

textum til að hafa til hliðsjónar. Evrópusambandið heldur m.a. utan um Orðabanka 

Evrópusambandsins (IATE, Inter-Active Terminology for Europe) en í honum er að 

finna samhæfðan íðorðabanka á yfir 20 tungumálum.32 Eur-lex, vefgátt að 

réttarheimildum ESB, er annað dæmi um mikilvægan þátt í íðorðastarfsemi 

Sambandsins. Gagnasafnið skiptist í átta meginskjalasvið, m.a. samninga við ríki utan 

sambandsins, þingfyrirspurnir og lagaframkvæmd í aðildarríkjum. Hvort tveggja er til 

marks um hversu mikil áhersla er lögð á fjöltyngi og eflingu og verndun tungumála 

innan Evrópusambandsins. 

4.4 Þýðingamiðstöð Utanríkisráðuneytisins 

Þó að Ísland sé ekki hluti af ESB er það hluti Evrópska efnahagssvæðisins (EES) en 

samningurinn um inngöngu tók gildi þann 1. janúar 1994 eftir miklar umræður og deilur 

meðal landsmanna og stjórnvalda.33 Lagatextar sem falla undir samninginn sem og 

                                                 
29 Máltæknisetur 2016. 
30 Máltæknisetur 2016. 
31 Eiríkur Rögnvaldsson o.fl. 2014:27. 
32 Vefsíða orðabankans er www.iate.europa.eu  
33 Utanríkisráðuneytið 2016. 

http://www.iate.europa.eu/
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önnur skjöl sem fylgja aðildinni hafa þess vegna verið þýdd í rúman aldarfjórðung. 

Mestur hluti þeirrar vinnu fer fram hjá þýðingamiðstöð Utanríkisráðuneytisins. Líkt og 

fram kemur á heimasíðu Utanríkisráðuneytisins er „með þýðingum og íðorðastarfi [...] 

sífellt unnið að því að stækka íslenskan orðaforða, efla íslenska tungu og styrkja stöðu 

hennar á nýjum sviðum.“34 

Við þýðingu greinanna sem hér fylgja nýttist hugtakasafnið talsvert, ekki síst til að finna 

heiti stofnana, samninga og önnur sérnöfn sem ekki eru hluti af daglegu máli. 

Þýðingastarfið sem unnið er hjá Þýðingamiðstöð utanríkisráðuneytisins er samt sem 

áður ekki umfangsmikið miðað við það þýðinga- og túlkastarf sem þyrfti að vinna ef 

Ísland gengi í Evrópusambandið, bæði fyrir inngöngu og eftir hana. Hins vegar er ljóst 

að það væri íslensku aðeins til framdráttar að verða eitt opinberra tungumála ESB.35 

4.5 Íðorðavinna 

Einn mikilvægasti og fyrirferðamesti þátturinn í Evrópuþýðingum er íðorðavinna og 

samræming í notkun þeirra. Í Evrópuþýðingum er aðgangur að ítarlegum 

gagnagrunnum nauðsynlegur og mikilvægt er að samræmi sé milli hugtakanotkunar í 

hinum ólíku gagnagrunnum. Einnig þarf að uppfæra orðasöfn í kjölfar breytinga sem 

geta orðið á hugtökum við gerð og með samþykkt nýrra sáttmála. Í flestum 

aðildarríkjum Evrópusambandsins eru fjölmörg hugtakasöfn aðgengileg sem tryggja 

þetta samræmi en á Íslandi er staðan önnur. Hugtakasafn Þýðingamiðstöðvarinnar er 

stærsta uppflettiritið á þessu sviði á íslensku, bæði hvað varðar þýðingar reglugerða og 

annara texta sem tengjast aðild Íslands að Evrópska efnahagssvæðinu sem og við 

þýðingar á fræðigreinum, blaðagreinum, fréttum og öðrum textum sem fjalla um 

Evrópusamstarf eða Evrópusamruna.  

Íðorðavinnan er raunar eitt stærsta og tímafrekasta verkefnið sem fylgir þýðingavinnu 

EES. Íðorðavinnan, sem fram fer í teymum þar sem skilgreina þarf og skýra ný hugtök, 

er mjög mikilvæg til að viðhalda og efla íslenska tungu og koma í veg fyrir að enska 

taki yfir. Afurð vinnunnar er safnað saman í hugtakasafn þýðingamiðstöðvar 

Utanríkisráðuneytisins36 þar sem hægt er að fletta upp sérfræðihugtökum og 

orðasamböndum. Hugtakasafnið, sem hefur verið aðgengilegt á heimasíðu 

                                                 
34 Sjá heimasíðu hugtakasafnisins: http://www.hugtakasafn.utn.stjr.is/  
35 Gauti Kristmannsson 2008:4. 
36 Hugtakasafnið má nálgast á slóðinni http://www.hugtakasafn.utn.stjr.is/  

http://www.hugtakasafn.utn.stjr.is/
http://www.hugtakasafn.utn.stjr.is/
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Utanríkisráðuneytisins frá árinu 1995, er mjög mikilvægt tól við þýðingu Evróputexta, 

lagatexta og annarra skjala á sviði Evrópumála, sem og í allri umfjöllun um 

Evrópusambandið og starfsemi þess. Uppflettiritið er mikilvægt til að gæta samræmis í 

texta og til að tryggja notkun íðorða sem þegar hafa verið smíðuð og skilgreind í stað 

þess að skilgreina hugtök á nýjan leik. Íðorðasmíðin og þýðingastarfið er unnið af 

sérhæfðum þýðendum innan Þýðingamiðstöðvarinnar í samstarfi við 

háskólasamfélagið, sérfræðinga ráðuneyta og ýmsar opinberar stofnanir. 

5 Réttarstaða tungumála og notkunargildi innan ESB 

Í reglugerð númer 1/1958 er kveðið á um að allar þjóðtungur aðildarríkjanna skulu vera 

opinber tungumál sambandsins og við hverja stækkun sambandsins bætast við opinber 

mál nýju aðildarríkjanna.37 Jafnræði tungumála innan ESB er grundvöllur fyrir lýðræði 

og jafnræði íbúa sambandsins og á sama hátt mjög mikilvægt fyrir vöxt og eflingu 

opinberra tungumála Sambandsins.  

Þrátt fyrir mikla áherslu á fjöltyngi  og jafnrétti tungumála eru sum þeirra meira notuð 

en önnur á hinum ýmsu sviðum ESB. Til að mynda eru enska, franska og þýska eins 

konar „uppkaststungumál“ þar sem uppkast að flestum skjölum innan 

framkvæmdastjórnarinnar eru gerð á einu þessara tungumála. Þá er skjalinu dreift 

innanhúss og gert er lokauppkast sem í sumum tilvikum er lagt fyir Evrópuþingið eða 

ráðherraráðsins til samþykktar. Þá er skjalið þýtt á öll opinberu tungumálin 24.38 Á 

sama hátt eru enska, franska og þýska notuð sem eins konar stuðningstungumál innan 

Evrópuþingsins. Ef tiltekið skjal er lagt fram á einu hinna „minni tungumála“, eins og 

t.d. slóvakísku eða dönsku, er skjalið fyrst þýtt á stuðningsmálin þrjú og síðan á öll 

opinberu tungumálin. Þetta fyrirkomulag gerir það að verkum að minni þörf er á 

þýðendum sem geta þýtt á milli sjaldgæfari tungumála.39 Það sama á við um túlkun 

innan stofnana sambandsins. Þetta kemur til bæði af hagnýtum og fjárhagslegum 

ástæðum, en á móti kemur að mikilvægt er að gæði þýðinga séu tryggðar og að 

framúrskarandi þýðendur séu starfandi innan stofnana Sambandsins. Einnig er 

                                                 
37 Undantekning á þessu er gelíska sem varð ekki opinbert tungumál ESB fyrr en nýlega. Írar höfðu þá 

gert sér grein fyrir hversu mikilvægt það væri fyrir lítið tungumál eins og gelísku að vera viðurkennt 

sem opinbert tungumál innan Sambandsins.  
38 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:13. 
39 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:13. 
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mikilvægt að þýðendur og túlkar sambandsins nýti sér nýjasta hugbúnað, 

þýðingaminni, vélþýðingar og aðra tækni sem auðveldar og flýtir fyrir þýðingu.  

Þegar nýtt ríki gengur í ESB verður opinbert mál ríkisins sjálfkrafa opinbert tungumál 

sambandsins, að öllu óbreyttu. Þannig geta allir íbúar sambandsins notað sitt eigið 

móðurmál í samskiptum við ESB og eiga að auki rétt á svari á sama tungumáli. Auk 

þess er öll löggjöf ESB þýdd á móðurmál þess ríkis sem gengur í sambandið og allar 

þýðingarnar hafa sama lagalega vægi. Með þessu er tryggt að öll tungumál séu jafn 

rétthá, allt frá útbreiddum tungumálum eins og þýsku og ensku til sjaldgæfari mála og 

minna útbreiddra. Almennar upplýsingar eru aðgengilegar á vef ESB á öllum opinberu 

tungumálunum en sérhæfðara efni er aðeins birt á þeim útbreiddari.40 

Ýmsar leiðir eru farnar til að tryggja að sáttmálanum sé fylgt og sérstakt eftirlit er 

viðhaft „sem gerir aðildarríkjunum, Evrópuráðinu og almenningi kleift að fara að 

honum og fylgjast með að honum sé framfylgt.“ Þar má nefna landsskýrslur sem 

aðildarríkin afhenda Evrópuráðinu á þriggja ára fresti og sem birtar eru opinberlega, 

skýrslu óháðrar sérfræðinefndar sem fer í saumana á skýrslum ríkjanna og veitir 

ráðherranefnd Evrópuráðsins ráðgjöf um tilmæli til aðildarríkjanna. Eftirlit 

Evrópuráðsþingsins tryggir að sáttmálanum sé framfylgt en það felur í sér að þingmenn 

þjóðþinga Evrópu geta, ef þurfa þykir, beitt pólitískum þrýstingi til þess að fá stjórnvöld 

til að gera viðeigandi ráðstafanir. Enn fremur má nefna mikilvægt hlutverk frjálsra 

félagasamtaka í eflingu fjöltyngis, bæði með því að að hjálpa ríkjum „að velja 

viðkomandi tungumál og þau ákvæði III. hlutans sem þau vilja að gildi á svæði þeirra“ 

og með eftirliti með því að farið sé eftir ákvæðum sattmálans.41 

5.1 Réttarstaða íslensku við hugsanlega aðild að ESB 

Margir andstæðingar ESB-aðildar nota þau rök máli sínu til stuðnings að aðild að 

sambandinu muni hafa í för með sér „lýðræðishalla“ og komi niður á tungumálinu 

okkar, íslensku. Raunin er hins vegar sú að fulltrúar aðildarríkjanna eru lýðræðislega 

kjörnir til Evrópuþingsins, framkvæmdastjórnarinnar og annarra stofnana, og smáríki 

standa að vissu leyti betur miðað við mannfjölda. Eins og áður sagði leggur 

Evrópusambandið mikla áherslu á að vernda þjóðtungur og stuðla að rétti allra íbúa 

                                                 
40 Vefsíða Evrópusambandsins 2016b. 
41 Brander, Patricia o.fl. 2009:416. 
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sambandsins til að nota sitt eða sín móðurmál í öllum samskiptum, því „[m]álfrelsið 

hefst á móðurmálinu.“42 Eins og Gauti Kristmannsson bendir á í grein sinni í 

Morgunblaðinu í maí 2008 myndi aðild Íslands að öllum líkindum „hafa mikil áhrif á 

stöðu íslenskrar tungu til hins betra og þannig myndi menningarlegt fullveldi 

þjóðarinnar verða enn sterkara en áður.“43 

5.2 Enska innan ESB og umdæmisvandi 

Þrátt fyrir allar fyrirætlanir og áætlanir sem ESB stendur fyrir til að reyna að vernda öll 

þau tungumál sem töluð eru innan sambandsins og stuðla að fjöltyngi er ekki hægt að 

horfa fram hjá því að enska er aðalsamskiptatungumál sambandsins. Þó að horfast verði 

í augu við það að enska sé aðalsamskiptamálið og útbreiddasta tungumálið beitir 

sambandið ýmsum aðferðum til að tryggja að það dragi ekki úr fjölbreytni tungumála 

innan sambandsins nú og í framtíðinni. 

Ólíkt því sem margir halda er enska ekki eins mikið „heimsmál“ og gjarnan er haldið 

fram. Þó svo að flestir íbúar sambandsins hafi a.m.k. einhvern grunn í ensku eru alls 

ekki allir fullfærir um að tjá sig um hin ýmsu málefni til jafns við þá sem hafa ensku að 

móðurmáli.44 Hins vegar þegar um er að ræða tungumál sem hefur fáa málnotendur, 

líkt og íslensku, er mikil hætta á að erlend tungumál, og þá fyrst og fremst enska, taki 

yfir á ákveðnum sviðum, þ.e. hætta er á umdæmisvanda sem felur í sér „stöðu sem 

ákveðið svið þjóðlífsins getur lent í ef tungumálið er ekki talið nýtast til tjáskipta á því 

en með umdæmismissi er átt við það að heilt svið tekur upp erlent tungumál í öllum 

sínum samskiptum innanlands sem utan.“45 Í hinum tæknivædda veruleika nútímans er 

mesta hættan á umdæmismissi á sviði tækni. Ef íslensku er ekki haldið við á því sviði 

og fjármagni veitt í slíkt viðhald, t.d. með því að þýða stýrikerfi í tölvum, símum og 

öðrum tækjum, er hætta á að fyrr eða síðar taki enska yfir. Auk þess er mikilvægt að 

viðhalda íðorðasmíð á öllum sviðum samfélagsins til að koma í veg fyrir 

umdæmismissi. Á sama hátt er mikilvægt að leggja áherslu á þýðingu og túlkun 

Evróputexta til þess að koma í veg fyrir umdæmismissi á því sviði.  

                                                 
42 Gauti Kristmannsson 2008:2. 
43 Gauti Kristmannsson 2008:2 
44 Gauti Kristmannsson 2008:3. 
45 Íslenska til alls 2008: 11. 
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6 Fræðin 

Þýðing er í raun menningarleg tilfærsla og markmið þýðandans er að yfirfæra 

upplýsingar milli tungumála. Lengi vel var aðaláherslan í þýðingafræði á jafngildi í 

þýðingum en seint á áttunda áratug síðustu aldar breyttust áherslurnar skyndilega með 

skopos-kenningunni svokölluðu sem hafði áhrif á skoðanir á hlutverki þýðandans. 

Áherslan færðist frá textafræði yfir í hagnýta kennslu og markmið eða tilgangur textans 

varð í aðalhlutverki.46 Í greinasafninu sem hér er til umfjöllunar er skopos-kenning í 

brennidepli auk hugtaksins fjöltyngi. Fjöltyngi er eitt af grunngildum 

Evrópusambandsins og umfjöllunarefni greinanna fimm.  

6.1 Skopos-kenningin 

Árið 1984 gáfu Hans J. Vermeer og Katharina Reiß út fræðiritið Grundlegung einer 

allgemeinen Translationstheorie þar sem þau fjalla um skopos-kenninguna. 

Grunnurinn að kenningunni var þó lagður nokkuð fyrr, eða við upphaf áttunda 

áratugarins með hinni svokölluðu hlutverkskenningu Reiß og tilgangskenningu 

Vermeers sem kom fram um svipað leyti. Samkvæmt hlutverkskenningu Reiß má skipta 

textum eftir hlutverki þeirra í þrjá flokka; áhrifamiðaðan texta, innihaldsmiðaðan texta 

og formmiðaðan texta. Gríska orðið skopos merkir 'tilgangur, markmið, takmark eða 

tilætluð notkun'. Skopos-kenningin gerir ráð fyrir að þýðingaferli sé stjórnað út frá 

fyrirhugaðri notkun.47 Markmið þýðingarinnar getur verið ólíkt markmiði frumtextans 

en það getur einnig verið hið sama. Samkvæmt kenningunni er textinn því þýddur með 

markhópinn, tilgang og notkun textans í huga.  

Þýðandinn túlkar tilgang marktextans og þýðir textann í samræmi við hann. Skopos-

kenningin er ein af grundvallarkenningunum í þýðingafræði. Hún kom að vissu leyti í 

stað hugmyndarinnar um jafngildi (e. equivalence) sem í kjölfarið má segja að hafi 

„dottið úr tísku“. Á sama tíma voru hins vegar uppi hugmyndir um jafngildi sem flokka 

má til lýsandi þýðingafræði (e. Descriptive Translation Studies) en þar er jafngildi alla 

jafna talið einkenni allra þýðinga.48  

                                                 
46 Pym, Malmkjær & Del Mar Gutiérrez-Colón Plana 2013:62. 
47 Pym 2010:45 
48 Pym 2010:2 
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Samkæmt skopos-kenningunni er markmið þýðandans ekki að búa til jafngildan texta 

heldur að koma á framfæri ákveðnum upplýsingnum frumtextans, þ.e. innihald 

þýðingarinnar er aðalatriðið. Texti er þýddur þannig að hann virki við tilteknar aðstæður 

og fyrir þann markhóp sem hann er ætlaður. Í kjölfar kenningarinnar breyttust áherslur 

í þýðingafræðikennslu og litið var í meira mæli til ólíkra textategunda og sem kalla á 

ólík markmið í þýðingunni.49 Segja má að í kjölfar skopos-kenningar Reiß og Vermeer 

hafi, með breyttu viðhorfi til markmiðs eða tilgangs þýðingarinnar, „slaknað“ á 

kröfunni um jafngildi í þýðingu.  

Þýðingaferlið mótast þannig af fyrirfram ákveðnum tilgangi þýðingarinnar sem er 

unnin með tiltekinn viðtakanda eða markhóp í huga. Áhersla er lögð á hlutverk 

þýðandans sem höfundar eða skapara marktextans (e. creator) og að hann einblíni á 

markmið eða tilgang, þ.e. skopos, marktextans. Sérhverri þýðingu er í raun stjórnað af 

skopos hennar og þýðingin þarf að „virka“ í þeim aðstæðum sem hún er notuð fyrir þá 

viðtakendur sem hana nema.50 Skopos-kenningin olli umskiptum í þýðingafræði og 

þýðingafræðikennslu og jafngildi í þýðingu, sem áður hafði verið rauði þráðurinn í 

þýðingafræði, vék fyrir nýjum áherslum. Hin nýja kenning fól í sér að þýðing væri í 

raun samskipti milli menningarheima. Kenningin hefur hins vegar vissa annmarka líkt 

og aðrar kenningar. T.a.m. einblínir hún einungis á þýðingaferlið sem slíkt en leggur 

litla áherslu á mikilvægi frumtextans og frummálsmenningarinnar.51 

6.2 Skopos í Evrópuþýðingum 

Í Evrópuþýðingum, þ.e. þýðingum á reglugerðum, tilskipunum og fleiru sem skylda er 

að þýða á opinber tungumál aðildarríkjanna, er áhersla lögð á frumtextann52. Halda skal 

forminu og innihaldinu eins óbreyttu og mögulegt er og fagurfræði marktextans er 

aukaatriði. Sú stefna markast fyrst og fremst af því að hægt þarf að vera að leita í, breyta 

og bæta texta, á öllum opinberu tungumálunum, án mikillar fyrirhafnar. Því er þýtt frá 

punkti til punkts og setningaskipan og uppsetningu textans lítið sem ekkert breytt. 

Gerðar eru eins litlar breytingar á innihaldi og formi frumtextans og mögulegt er. Því 

má í raun segja að þýðingaferli Evrópuþýðinga fylgi frekar eldri 

                                                 
49 Pym, Malmkjær & Del Mar Gutiérrez-Colón Plana 2013:62. 
50 Sandrini 2006:108. 
51 Jabir 2006:37. 
52 Samkvæmt skopos- kenningunni er líkt og áður sagði marktextinn og viðtakandinn aðalatriðið í 

þýðingaferlinu.  
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þýðingafræðikenningum, þar sem markmiðið var að búa til jafngildi milli frumtexta og 

marktexta. Skopos eða markmið Evrópuþýðinga almennt er annað en markmið sem ég 

lagði upp með í þýðingum mínum á greinasafninu. Þar var áherslan önnur. Þó svo að 

kapp hafi verið lagt á að innihald textans skilaði sér eins vel og kostur var á var einnig 

lögð áhersla á að textinn flæddi vel og fagurfræði marktextans höfð að leiðarljósi.  

6.3 Fjöltyngi (e. Multilingualism) 

Fjöltyngi er dýrmætt bæði fyrir einstaklinga og samfélög og í dag er það litið jákvæðum 

augum, ólíkt því sem var á árum áður. Allir eru sammála um að kunnátta í öðrum 

tungumálum eflir tengsl milli menningarsvæða, gagnkvæman skilning og bein 

samskipti milli einstaklinga í ört stækkandi og sífellt fjölbreytilegra Evrópusambandi. 

Margar alþjóðlegar stofnanir leggja áherslu á mikilvægi og eflingu fjöltyngis þannig að 

reglur um notkun og réttindi tungumála eru gjarnan að finna í reglugerðum stofnananna. 

Evrópusambandið er ein slíkra stofnana. Þó er ekki að öllu leyti farið eftir þessum 

reglum og sum tungumál eru í raun rétthærri en önnur. Eins og fram kemur í grein 

David Fernández Vítores, Enska sem samskiptamál í Evrópusambandinu: sjálfgefin 

málstefna, er enska alla jafna valin sem aðalsamskiptamál Sambandsins þó að önnur 

tungumál, fyrst og fremst franska og þýska, fylgi á mörgum sviðum fast á hæla hennar. 

Segja má að fjöltyngi sé forsenda þýðingastarfs. Innan ESB hefur það tvær hliðar, 

annars vegar að standa vörð um fjölbreytileika tungumála í Evrópu og hins vegar að 

efla tungumálanám- og kennslu. Fjöltyngi varð sérstakur málaflokkur innan ESB eftir 

inngöngu Austur-Evrópuríkjanna á árunum 2004 til 2007. Þá rúmlega tvöfaldaðist 

fjöldi opinberra tungumála sambandsins og fór úr 11 í 23.53 Markmið málaflokksins er 

að efla tungumálanám, stuðla að jafnrétti tungumála og að nýta kosti fjöltyngis í 

Evrópusamrunanum. Því má segja að með þessu sé reynt að koma í veg fyrir „evrópska 

einsleitni“ sem er eitt af því sem ESB hefur verið gagnrýnt fyrir. Til dæmis hafa 

þingmenn Evrópuþingsins rétt á að taka þátt í umræðum í þinginu á sínu eigin 

móðurmáli með aðstoð túlka.54  

Helstu ástæður fyrir því að ESB styður fjöltyngi og tungumálanám eru fjórar. Í fyrsta 

lagi auðveldar það fólki að vinna og stunda nám erlendis og eykur atvinnumöguleika 

                                                 
53 Árið 2013 fékk króatíska inngöngu og urðu opinberu málin þá 24 talsins.  
54 Talað fyrir Evrópu 2010:6. 
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þeirra. Í öðru lagi stuðlar tungumálakunnátta að gagnkvæmum menningarlegum 

skilningi og menningarlæsi sem er afar mikilvægt í fjölmenningarlegri og fjöltyngdri 

Evrópu. Í þriðja lagi auðveldar það verslun og viðskipti innan Evrópu og fjölgar 

fjöltyngdu starfsfólki. Og í fjórða lagi er það mikilvægur þáttur í tungumálaiðnaði 

nútímans sem er í sífelldri útþenslu – í tengslum við þýðingar og túlkun, 

tungumálakennslu, máltækni o.fl.55 

Til marks um áherslu Evrópusambandsins á fjöltyngi samþykkti ráðherranefnd 

Evrópuráðsins Evrópusáttmála um svæðisbundin tungumál og tungumál 

minnihlutahópa árið 1992. Sáttmálinn öðlaðist gildi í mars 1998 og „er ætlað að vernda 

og efla svæðisbundin tungumál og tungumál minnihlutahópa sem eru menningararfleið 

Evrópu og hætta er á að deyi út. Megintilgangur hans er af menningarlegum toga.“56 

Auk svæðisbundinna tungumála og tungumála minnihlutahópa vísar sáttmálinn til 

„óstaðbundinna tungumála og tungumála með litla útbreiðslu.“57 Sáttmálanum er ætlað 

að tryggja að tungumálin sem um ræðir séu notuð á öllum sviðum samfélagsins, s.s. við 

kennslu, í fjölmiðlum, stjórnsýslu og á sviði menningar, sem og að stuðla að eflingu 

þeirra og verndun. „Ekki er litið á tengsl opinberra tungumála annars vegar og 

svæðisbundinna tungumála og tungumála minnihlutahópa hins vegar í ljósi samkeppni 

eða óvildar. Þróun hinna síðarnefndu skal ekki koma í veg fyrir kunnáttu í hinum 

fyrrnefndu og eflingu þeirra.“58 Markmið ESB er því ekki aðeins að standa vörð um 

opinber tungumál og vinnutungumál innan stofnana sambandsins heldur einnig að efla 

og vernda tungumál sem eru ekki bundin við ákveðið svæði og tungumál 

minnihlutahópa.  

Löggjöf sambandsins er birt á öllum opinberu tungumálunum með það fyrir augum að 

allir íbúarnir hafi greiðan aðgang að þeim. Einnig hafa þeir rétt á að taka þátt í opinberri 

umræðu á þeirra eigin tungumáli, það er hluti af fjöltyngisstefnu ESB. Íbúar 

sambandsins geta haft samband við stofnanir og ráðamenn á móðurmáli sínu og kjörnir 

fulltrúar í Evrópuþinginu sem og ráðherrar einstakra ríkja hafa sama rétt á formlegum 

fundum.  

                                                 
55 Vefsíða Evrópusambandsins 2016b. 
56 Brander o.fl. 2009:417. 
57 Brander o.fl. 2009:417. 
58 Brander o.fl. 2009:416 
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Áhersla á fjöltyngi og réttindi tungumála innan stofanana ESB stuðlar að eflingu 

fjöltyngis og varðveislu þess í framtíðinni. „Lýðræði, gegnsæi og rétturinn til 

upplýsinga eru ástæður þess að Evrópusambandið notast við 23 opinber tungumál.“59 

Það sem skýrir fjöltyngið að miklu leyti er bein þátttaka íbúa sambandsins. Hvað þetta 

varðar er ESB ólíkt öðrum fjölþjóðlegum stofnunum eins og t.d. Sameinuðu þjóðunum 

þar sem aðildarríkin eru 193 talsins en opinberu tungumálin eru aðeins sex: arabíska, 

kínverska, enska, franska, rússneska og spænska.60 

Frá því að enska tók að verða í síauknum mæli samskiptamál Evrópu, og í raun heimsins 

alls, má segja að skilningur manna á hugtakinu fjöltyngi hafi að vissu leyti breyst. Þegar 

talað er um fjöltyngi innan Evrópu er í raun oft átt við „móðurmál auk ensku“. Enska 

(þá er átt við ensku alls staðar í heiminum: Bretlandi, Bandaríkjunum og fleiri löndum) 

er mun aðgengilegra tungumál en önnur opinber mál Evrópusambandsins. Hún er 

nokkurs konar hlutlaust tungumál sem gjarnan er notað í samskiptum einstaklinga af 

ólíkum uppruna. Vegna þess hversu útbreidd hún er alls staðar í heiminum og hve 

ríkjandi hún er sem miðlunarmál í vestrænni menningu er ljóst að bregðast þarf við með 

einhverjum hætti til að snúa þróuninni við, eða a.m.k. efla og standa vörð um önnur 

tungumál. Að læra önnur tungumál, jafnvel tungumál „stærri“ ríkja eins og frönsku, 

þýsku og spænsku, krefst meiri fyrirhafnar en að læra ensku vegna þess að þau eru ekki 

eins aðgengileg innan evrópskra samfélaga, t.a.m. í menningu, listum, innan 

menntakerfisins og á fleiri sviðum. 

6.4 „Vandamál“ viðvíkjandi fjöltyngi  

Þeir sem eru mótfallnir fjöltyngi og fjöltyngisstefnu benda gjarnan á að hún sé of dýr, 

mikil fyrirhöfn og að hreinlega sé óþarfi að leggja svo mikla áherslu á jafnræði 

tungumála með stöðugum þýðingum og túlkun. Hvað varðar kostnaðinn er staðreyndin 

hins vegar sú að innan við 1% af fjárlögum sambandsins runnu til þýðinga og túlkunar 

innan ESB árið 2010. Hins vegar er ekki skylda að túlka á öll tungumálin við öll 

tækifæri innan stofnana ESB, heldur aðeins í framkvæmdastjórninni, í þinginu og hjá 

dómstólnum. Við önnur tækifæri er notast við valin tungumál eða túlkað eftir því hvaða 

fulltrúar eru viðstaddir og hvaða tungumál þeir tala. 

                                                 
59 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:13. 
60 Upplýsingaskrifstofa Sameinuðu þjóðanna fyrir Vestur-Evrópu 2016. 
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Sumir bera ESB saman við Sameinuðu þjóðirnar hvað þetta varðar og telja að 

ákjósanlegra væri að notast aðeins við nokkur tungumál eins og gert er þar, eða einungis 

5-6 tungumál. Hins vegar er mikilvægt að gera sér grein fyrir því að SÞ og ESB eru að 

mörgu leyti ólíkar stofananir og byggja á ólíkum grunngildum. Innan Sameinuðu 

þjóðanna ríkir meiri lýðræðishalli, m.a. í ljósi þess að þar eru opinberu tungumálin 

aðeins sex talsins og einnig í ljósi fastafulltrúa öryggisráðsins. 61 Að útiloka tiltekin 

tungumál úr hópi opinberra tungumála Sambandsins væri ólýðræðislegt og myndi 

skerða menningarlegt sjálfstæði aðildarríkjanna. 

7 Málstefna 

Hugtakið málstjórn er þýðing á hugtakinu language planning sem málvísindamaðurinn 

Einar Haugen skilgreindi. Málstjórn má skilgreina sem tilraun til að hafa áhrif á 

tungumál og þróun þeirra, ekki aðeins tiltekins tungumáls heldur líka stöðu þeirra 

gagnvart hvert öðru. Málpólitík má skilgreina sem málstjórn sem fram fer í opinberri 

stjórnmálaumræðu og snýst ekki aðeins um notkunargildi tungumáls á hinum ýmsu 

sviðum samfélagsins heldur líka um stöðu annarra tungumála sem notuð eru í 

samfélaginu og rétt fólks til að nota móðurmál sitt.62 Málpólitík er stór hluti af 

málstefnu Evrópusambandsins og áhersla er lögð á mikilvægi allra tungumála sem 

töluð eru innan Sambandsins, ekki aðeins opinberu tungumálanna.  

Við þýðingu kom í ljós að munurinn á málstefnu, málstjórn og málpólitík er nokkuð á 

reiki. Svo virðist sem hugtökin séu skilgreind á ólíkan hátt á ólíkum tungmálum og oft 

hentar ekki að þýða hugtökin beint. Af þessum sökum þýddi ég hugtökin política 

linguistica og régimen linguistico eftir samhengi, í sumum tilvikum þótti mér t.a.m. við 

hæfi að þýða 'régimen lingüístico' sem 'málstefnu' frekar en 'málstjórn'. 

7.1 Íslensk málstefna 

Íslensk málstefna leit fyrst dagsins ljós árið 2009 þegar Alþingi samþykkti hana sem 

„opinbera stefnu í málefnum íslenskrar tungu.“63 Í íslenskri málstefnu er ekki aðeins 

fjallað um íslenska tungu, notkun hennar og mikilvægi heldur er einnig fjallað um 

íslensku sem annað mál. Á Íslandi eru sennilega töluð um 40 viðbótartungumál en engin 

                                                 
61 Gauti Kristmannsson 2008:3. 
62 Kristján Árnason 2001:1. 
63 Katrín Jakobsdóttir 2012. 
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þessara tungumála eru opinber mál á Íslandi. Lögð er áhersla á að hlúa að tvítyngdum 

börnum innan skólakerfisins sem hafa annað móðurmál en íslensku. Leggja þarf áherslu 

á að rækta móðurmál þeirra og sjá til þess að þau fái málörvun jafnt á íslensku sem 

móðurmáli sínu. Einstaklingar, börn og fullorðnir sem kunna fleiri en eitt tungumál búa 

yfir mikilvægu menningarlæsi sem getur nýst þeim sjálfum og samfélögunum sem þau 

búa í.  

Tveim árum síðar, eða árið 2011, voru samþykkt á Alþingi lög um stöðu íslenskrar 

tungu og táknmáls þar sem íslenskt táknmál var viðurkennt sem „fyrsta mál þess hluta 

heyrnarlausra, heyrnarskertra og daufblindra og afkomenda þeirra sem reiða sig á það 

til tjáningar og samskipta.“64 Sama ár gaf Mennta-og menningarmálaráðuneytið út nýja 

aðalnámskrá leik-, grunn-, og framhaldsskóla sem byggir á þessum nýju áherslum og 

lögum um íslenska tungu. 

7.2 Málstefna á Spáni 

Á Spáni er staðan allt önnur. Þar eru fjögur opinber tungumál; kastilíska (spænska), 

galisíska, baskneska og katalónska. Kastilíska er töluð alls staðar í landinu en hin 

tungumálin þrjú eru bundin ákveðnum svæðum, katalónska í Katalóníu, Andorra, 

Valencia, Mallorca, Menorca og Ibiza, galisíska í Galisíu og baskneska í Baskalandi.65 

Því kemur ekki á óvart að á Spáni er ekki til ein samræmd opinber málstefna líkt og á 

Íslandi. Áherslur innan hinna fjölmörgu ólíku héraða eru mjög ólíkar og á þeim svæðum 

þar sem opinber tungumál eru tvö, þ.e. kastilíska og eitt hinna þriggja svæðisbundnu 

tungumála, er oftast mikil áhersla lögð á varðveislu og verndun minnihlutamálsins. 

Þessi þrjú tungumál áttu erfitt uppdráttar á Franco tímanum (1939-1975) og enn í dag 

tala margir annað tungumálið (katalónsku, galesísku eða basknesku) heima við en 

kastilísku á opinberum vettvangi, sérstaklega eldri kynslóðir. Það gefur því auga leið 

að það yrði mun flóknara verk að koma á opinberri málstefnu á Spáni en á Íslandi.  

Allt frá fimmtándu öld og fram á þá nítjándu var kastilíska opinbera tungumálið en 

minnihlutamál landsins voru aðð mestu leyti aðeins notuð innan veggja heimilanna og 

sums staðar á landsbyggðinni. Þegar Francisco Franco náði völdum á Spáni á fjórða 

áratug tuttugustu aldar bannaði hann alla notkun minnihlutatungumála og var það bann 

                                                 
64 Katrín Jakobsdóttir 2012.  
65 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:4 
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í gildi þar til hann féll frá á áttunda áratugnum. Lýðræði var komið aftur á árið 1978 

með nýrri stjórnarskrá Spánar þar sem kveðið var á um að spænska væri opinbert 

tungumál ríkisins og að allir Spánverjar þyrftu að kunna hana en að sam-opinberu málin 

væru jafnframt opinber í þeim héruðum sem þau væru töluð og að standa ætti vörð um 

þau og virða á sama hátt og spænsku. Í framhaldi af þessu komu einstök 

sjálfsstjórnarhéruð á fót sinni eigin málstefnu, líkt og Katalónía gerði árið 1983 (Ley de 

normalizacion linguistica en Catalunya). Þar er kveðið á um að katalónska skuli kennd 

til jafns við spænsku upp að háskólastigi. Fram að þessu, á Franco tímanum og eftir 

hann, hafði katalónska, og önnur svæðisbundin tungumál á Spáni, verið undirokuð með 

opinberum málstefnum og reglugerðum. Því má segja að sam-opinber tungumál Spánar 

hafi verið endurvakin og nýjar kynslóðir litið dagsins ljós sem nota þessi tungumál í 

meira mæli opinberlega en raunin var fyrir örfáum áratugum.  

Saga Spánar einkennist af fjölbreytileika tungumála og áhrifum úr ýmsum áttum, t.d. 

frá Márum og Vestgotum. Vegna hins mikla fjölbreytileika tungumála hafa stjórnvöld 

á Spáni komið á mismunandi málstefnum í hinum ólíku sjálfsstjórnarhéruðum landsins 

í von um að hægt sé að draga úr deilum og spennu sem oft kemur upp á milli hópa sem 

tala ólík tungumál. Þessi „fjölbreytta“ stefna hefur leitt af sér staðlaða eða viðurkennda 

spænsku og undirokun sam-opinberu tungumálanna og hinna ýmsu mállýska sem 

talaðar eru víðsvegar um Spán. 

Í ljósi þessa má sjá að hugtakið „málstefna“ er í raun miklu flóknara og margslungnara 

innan Spánar sem er ríki þar sem fleiri en eitt tungumál er opinbert og málsamfélagið 

er margbreytilegt. Á Íslandi er aðeins eitt opinbert tungumál og engin svæðisbundin 

tungumál eða tungumál minnihlutahópa. Hafa verður í huga að hugtakið tungumál 

minnihlutahópa, skv. skilgreiningu fyrrnefnds Evrópusáttmála, nær hvorki yfir 

mállýskur opinberra tungumála né tungumál innflytjendasamfélaga.  

7.3 Málstefna ESB 

Tungumál og trúarbrögð eru e.t.v. það sem oftast veldur deilum innan þjóðríkja nú á 

dögum. Í ljósi þess hve mikil áhersla hefur verið lögð á jafnrétti tungumála innan ESB 

fram að þessu, og hversu vel hefur tekist til á því sviði með þýðingu og túlkun, 

reglugerðum og áætlunum, er hreinlega ógjörningur að útiloka ákveðin tungumál og 

velja önnur sem opinber mál sambandsins á þessu stigi Evrópusamrunans. Þýðingar og 
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túlkun innan sambandsins sem og áhersla á eflingu minnihlutatungumála hafa leitt til 

eflingar og verndunar allra tungumála aðildarríkja sambandsins. Evrópusambandið ber 

virðingu fyrir þjóðríkjum sínum og þar með þjóðtungum þeirra enda er það eitt af 

grunngildum Sambandsins.66 

Málstefna Evrópusambandsins er, líkt og áður hefur komið fram, fjöltyngisstefna þar 

sem mikil áhersla er lögð á kunnáttu í erlendum tungumálum. Málstefna Sambandsins 

var sett fram í hinni svokölluðu hvítbók árið 1995.67 Í málstefnunni kemur fram að 

fjöltyngi sé mikilvægt fyrir flæði fólks á vinnu- og menntamarkaði, til þess að efla 

skilning og menningarlæsi og að kunnátta í erlendum tungumálum auki námsárangur í 

öðrum greinum. Aðildarríkin eru hvött til að fylgja þessari málstefnu og tryggja að allir 

hafi möguleika á að læra tungumál.  

8 Um greinasafnið og þýðingaferlið 

Skopos-kenning Hans Vermeer og Katharinu Reiß varð til þess að ég tók að velta 

vöngum yfir tilgangi þýðinga. Texti er alltaf þýddur með ákveðinn tilgang eða markmið 

í huga og samkvæmt kenningunni er aðaláherslan á marktextann og viðtakandann. Fyrst 

þarf að flokka textann og ákveða gerð hans til að hægt sé að velja honum viðeigandi 

markmið, eða skopos. Líkt og fram kemur í kenningunni er fyrsta verk þýðandans að 

greina textann og ákveða hvaða stefnu skuli fylgja í þýðingunni sem og við hvaða 

markhóp á að miða. Það gefur auga leið að þýðing bókmenntatexta, þar sem blæbrigði 

textans og fagurfræði eru oftar en ekki aðalatriðið, og þýðing á fræðitexta, sem hefur 

það að markmiði að fræða lesendur þýðingarinnar um efni textans, lúta ekki sömu 

lögmálum.  

Greinarnar fimm sem urðu fyrir valinu eru nokkuð ólíkar, bæði hvað varðar stíl og 

innihald, þrátt fyrir að fjalla í grunninn um það sama – tungumálanotkun í ESB. Í 

greinasafninu sem hér er til umræðu er um fræðitexta að ræða. Því ákvað ég að setja 

mér þá stefnu að þýða greinarnar yfir á góða íslensku og forðast hinn svokallað 

„þýðingablæ“ sem á það til að slæðast inn í þýðingar nytjatexta og fræðitexta. Ég lagði 

upp með að brjóta ekki upp eða skeyta saman setningum nema nauðsynlegt væri en hins 

vegar hikaði ég ekki við að breyta orðalagi og orðaröð setninga. 

                                                 
66 Gauti Kristmannsson 2008:4. 
67 Sjá Eirík Rögnvaldsson 2014. 
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Málfar greinanna er fremur ólíkt. Greinarnar eru allar fræðigreinar ýmist skrifaðar af 

háskólaprófessorum eða núverandi eða fyrrverandi starfsmönnum (einkum þýðendum) 

Evrópusambandsins. Ég ákvað áður en ég hófst handa við að þýða að miða við sama 

viðtakandahóp við þýðingu allra greinanna, þ.e. almennan lesanda sem þó hefur 

einhverja grunnþekkingu í Evrópufræðum, og á eðli og starfsemi ESB. Til dæmis gerði 

ég ráð fyrir að lesandinn viti að ráðherraráðið gengur oftast undir nafninu ráðið eða ráð 

Evrópusambandsins. Viðtakendahópur frumtextanna virtist að mestu leyti sá sami en 

stærsti munurinn var málfarið og orðaval í greinunum. Í sumum þeirra, eins og í grein 

Alejandro Pérez Vidal er málfar formlegra og sumar eru e.t.v. torlesnari en aðrar, eins 

og grein Miquel Siguan. Ég ákvað hins vegar að orðalag og málfar þýðinganna yrði 

sambærilegt, að því marki sem það breytti ekki innihaldi eða áhrifum textans. Þetta er 

e.t.v. ekki hefðbundin aðferð í þýðingu greinasafna almennt, oftast er stíl og málfari 

höfundar hverrar greinar haldið nokkuð óbreyttu og markmið eða skopos þýðingarinnar 

því í raun það sama og markmið frumtextans. Ég ákvað hins vegar að taka annan pól í 

hæðina og „samræma“ þýðingarnar og búa til heildstætt greinasafn.  

Spænska og íslenska eru að mörgu leyti ólík tungumál. Setningabygging, orðaröð, 

greinarmerkjasetning og fleira þarf því að aðlaga í þýðingu til að marktextinn 

samræmist reglum og venjum markmálsins. Á stöku stað skeytti ég saman setningum 

eða skipti setningu í tvennt vegna lengdar. Reglur og hefðir um setningalengd og 

setningauppbyggingu eru að mörgu leyti ólíkar í íslensku og spænsku.  

Höfundar greinanna sem urðu fyrir valinu eru ólíkir og sennilega er viðtakendahópur 

þeirra ekki sá sami í öllum tilvikum. Þrátt fyrir það ákvað ég að hafa svipaðan 

viðtakendahóp í huga í öllum þýðingunum. Því má segja að ég hafi „samræmt“ 

viðtakendahópinn að vissu leyti til þess að ná fram samræmi í greinasafninu. Í 

þýðingaferlinu hafði ég skopos, þ.e. markmið, hlutverk eða tilgang þýðingarinnar í 

huga. Í sumum tilfellum er markhópur frumtexta og þýðingar nánast sá sami en í öðrum 

tilvikum er um ólíkan markhóp að ræða. T.a.m. taldi ég þörf á að útskýra með 

neðanmálsgrein hugtök eins og ráðið sem er gjarnan notað þegar talað er um 

ráðherraráð ESB. Auk þess fannst mér í nokkrum tilvikum við hæfi að aðlaga 

þýðinguna að viðtakanda marktextans, t.d. með neðanmálsgreininni „Athugasemd 

þýðanda: euskera er það heiti sem Baskar nota sjálfir yfir tungumál sitt.“ Slík útskýring 

er ekki nauðsynleg fyrir spænska málnotendur en líklegt er að a.m.k. hluti viðtakenda 
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marktextans þurfi á henni að halda. Þekking þýðandans á menningu markmálsins er 

mjög mikilvæg og þýðandi verður í raun að vera eins konar sérfræðingur í 

markmálsmenningunni.  

Greinarnar valdi ég vegna þess að mér fannst efni þeirra tengjast á áhugaverðan hátt en 

vera á sama tíma nokkuð ólíkt innbyrðis. Höfundar greinanna koma úr ólíkum áttum og 

hafa ólíkan bakgrunn, sumir starfa fyrir Evrópusambandið en aðrir eru 

háskólaprófessorar eða kennarar. Viðhorf höfunda gagnvart tungumálanotkun innan 

ESB virðist ekki hafa breyst mikið þrátt fyrir að greinarnar hafi verið skrifaðar bæði 

fyrir og eftir stóru stækkunina svokölluðu, þegar austur-Evrópuríkin gengu í 

sambandið, 2004 og 2007. Greinarnar tengjast á þann hátt að þær fjalla allar um 

tungumálanotkun og málstefnu inna ESB, þó svo að áherslur þeirra séu ólíkar.  

Alejandro Pérez Vidal er doktor í hugvísindum og dósent við Universidad de Girona. 

Hann starfar einnig í tungumálamiðstöðinni á aðalskrifstofu ráðs Evrópusambandsins í 

Brussel, Belgíu. Greinin er skrifuð í maí 2002. Miquel Siguan var sálfræðingur, 

málvísindamaður, rithöfundur, prófessor emeritus og heiðursprófessor sálfræðideildar 

Universidad de Barcelona. Grein sína, sem er í raun vinnuskjal, skrifaði hann árið 2004. 

Maria Valdivieso stundaði nám í frönsku í Madrid og er með MA-gráðu í 

alþjóðastjórnmálum frá Brussel. Hún hefur starfað sem þýðandi í ráðherraráði 

Evrópusambandsins frá árinu 1990. Grein hennar kom út árið 2005. David Fernández 

Vítores er prófessor í þýðingafræði og túlkun við Universidad Complutense de Madrid. 

Greinina skrifaði hann árið 2012. Maria Elena Fernández-Miranda er fyrrverandi 

yfirmaður deildar spænskra fræða og starfandi yfirmaður stjórnarsviðs þýðinga hjá 

framkvæmdastjórn Evrópusambandsins. Hún var doktor í frönskum fræðum frá 

Universidad Complutense og með lögfræðipróf frá sama skóla. Greinin kom út árið 

2014. 

Þó að greinarnar hafi verið skrifaðar bæði fyrir og eftir austur-Evrópu stækkunina er 

viðhorf höfundanna að mínu mati ekki ósvipað. Það er e.t.v. vegna þess að árið 2002 

var þegar vitað að á næstu árum myndi sambandið stækka og opinberum tungumálum 

fjölga. Fjölgun opinberra tungumála er því rauður þráður í öllum greinunum. Hins vegar 

má að sumu leyti greina annars konar viðhorf í þeim greinum sem komu út nú nýverið, 

grein Davids Fernández Vítores árið 2012 og grein Maríu Elenu Fernández-Miranda 
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árið 2014. Þær voru skrifaðar eftir inngöngu Austur-Evrópuríkjanna á árunum 2004 til 

2007 þegar sambandið varð enn fjöltyngdara en áður.   

9 Lokaorð 

Íbúar Evrópusambandsins eru um 500 milljónir talsins, af ýmsum þjóðernum, með ólík 

móðurmál og menningu. Það gefur því auga leið að gagnkvæmur skilningur og virðing 

fólks fyrir hinum ýmsu menningarheimum og tungumálum er mjög mikilvægur innan 

sambandsins. Áhersla er lögð á mikilvægi þess að kunna annað, eða önnur, tungumál 

auk móðurmáls síns. Enska sem eina samskiptamálið er ekki raunhæft viðmið og síður 

en svo ákjósanlegt markmið, líkt og fram kom í könnun sem gerð var árið 2006 á 

viðhorfi íbúa ESB gagnvart tungumálum. „Markmiðið um „Móðurmál og tvö til 

viðbótar“ er metnaðarfullt en alls ekki óraunhæft.“68 Þetta markmið er eitt af 

aðalmarkmiðum ESB á sviði fjöltyngis og mælt er með að kennsla erlendra tungumála 

hefjist á unga aldri. ESB virðist vera nokkuð langt frá því að ná þessu markmiði en þrátt 

fyrir það er almennur stuðningur meðal íbúa Sambandsins við fjöltyngisstefnu. Útganga 

Bretlands úr sambandinu í júní á þessu ári mun án efa hafa áhrif á málstefnu og 

tungumálanotkun innan sambandsins og óvíst er hvort enska muni í framtíðinni verða 

jafn mikilvægt samskiptamál innan Sambandsins og það er í dag.  

  

                                                 
68 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 2010:12. 



28 
 

 

Heimildaskrá 

 

Auðunn Arnórsson, Baldur Þórhallsson, Pia Hansson og Tómas Joensen (2016). Saga  

 Evrópusamrunans. Evrópusambandið og þáttaka Íslands. Háskólaútgáfan,  

 Reykjavík.  

Baldur Þóhallsson (2007). „Íslenskir stjórnmálamenn og þátttaka í samruna Evrópu:  

 Sérstaða eða sérviska.“ Ný staða Íslands í utanríkismálum: Tengsl við önnur  

 Evrópulönd. Reykjavík: Háskólaútgáfan. 

Brander, Patricia o.fl. (2009). „Evrópusáttmali um svæðisbundin tungumál“. Kompás  

 – Handbók um mannréttindi fyrir ungt fólk. Kópavogur: Námsgagnastofnun.  

 Bein slóð: http://vefir.nams.is/kompas/index.html. Sótt 23.4.2016. 

Brynhildur Björnsdóttir (2015). Að þýða fyrir stofnanir Evrópusambandsins: þýðing á  

 Translation for the European Union (Second Edition) ásamt greinargerð. MA- 

 ritgerð í þýðingafræði við Háskóla Íslands.  

Council of Europe (1992) Evrópusáttmáli um svæðisbundin tungumál og tungumál  

 minnihlutahópa. Safn Evrópusamninga/148. Bein slóð:  

 http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/textcharter/Charter/Charter_is.pdf  

 Sótt 23.4.2016. 

Eiríkur Rögnvaldsson o.fl. (2014). Hvítbók um tungumál í evrópsku  

 upplýsingasamfélagi. Bein slóð:  

 https://notendur.hi.is/eirikur/mt/Icelandic_is_final.pdf. Sótt 21.5.2016. 

Erasmus+ (2014). „Um Erasmus+ á Íslandi“. Bein slóð:  

 http://www.erasmusplus.is/um/. Sótt 20.5.2016 

Europass (2016). Europass. Opnar leið í nám og starf í Evrópu. Bei slóð:  

 https://europass.cedefop.europa.eu/is/home.  Sótt 20.5.2016. 

Evrópustofa – upplýsingamiðstöð ESB (2012). „Sameinuð í fjölbreytileika“. Bein  

 slóð:  

http://eeas.europa.eu/archives/delegations/iceland/evropustofa/fileadmin/Conte

nt/Publications/Brocuhres_pdf/Hinsegindagar_menningarn.pdf.  

Sótt 24.4.2016. 

Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins (2010). „Talað fyrir Evrópu – Tungumál  

 Evrópusambandsins“. Bein slóð:  

http://rafhladan.is/bitstream/handle/10802/3063/EU_baeklingur20sidur_VEFU

R.pdf?sequence=1. Sótt 1.5.2016. 

http://vefir.nams.is/kompas/index.html
http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/textcharter/Charter/Charter_is.pdf
https://notendur.hi.is/eirikur/mt/Icelandic_is_final.pdf
http://www.erasmusplus.is/um/
https://europass.cedefop.europa.eu/is/home
http://eeas.europa.eu/archives/delegations/iceland/evropustofa/fileadmin/Content/Publications/Brocuhres_pdf/Hinsegindagar_menningarn.pdf
http://eeas.europa.eu/archives/delegations/iceland/evropustofa/fileadmin/Content/Publications/Brocuhres_pdf/Hinsegindagar_menningarn.pdf


29 
 

Gauti Kristmannsson (2008). „Íslensk tunga og ESB“, Morgunblaðið, 31. Maí 2008.  

 Bein slóð: http://www.mbl.is/greinasafn/grein/1218417/ (sótt 28. apríl 2016). 

Íslenska til alls: Tillögur Íslenskrar málnefndar að íslenskri málstefnu (2008).  

 Reykjavík: Menntamálaráðuneytið.  

Jabir, Jawad Kadhim (2006). „Skopos Theory: Basic principles ans deficiencies“,  

 Journal of the College of Arts. University of Basrah (41). 

Katrín Jakobsdóttir (2012). „Fjöltyngi“, ávarp Katrínar Jakobsdóttur á málþingi  

 Rannsóknarstofnu Háskóla Íslands í fjölmenningarfræðum um móðurmál  

 „Meira en að segja það“, 9. nóvember 2012 í Gerðubergi. Bein slóð:   

 https://www.menntamalaraduneyti.is/radherra/raedurKJ/2012/11/12/nr/7222  

 Sótt 20.5.2016. 

Kristján Árnason. 2001. Málstefna 21. aldar.   

 file:///C:/Users/Notandi/Downloads/Malfregnir_20_Kristjan_Arnason_Malstef   

 na_21_aldar.pdf. Sótt 21.5.2016. 

 Máltæknisetur (2016). „Hvað er máltækni?“ Bein slóð:   

 http://www.maltaeknisetur.is/lt_is.html. Sótt 15.6.2016. 

Pym, Anthony. 2010. Exploring Translation Theories. Routledge, London and New  

 York. 

Pym, Anthony; Malmkjær, Kirsten; and Del Mar Gutiérrez-Colón Plana, Maria.  

 (2013). Translation and language learning: the role of translation in the  

 teaching of languages in the European Union : a study. Luxembourg:  

 Publications Office of the European Union. 

Sandrini, Peter (2006). „LSP Translation and Globalization“, í Maurizio Gotti &  

 Ssusan Sarasevic (ritstj.): Insights into Specialized Translation. Linguistic  

 Insights 46, bls. 107-120. 

Upplýsingaskrifstofa Sameinuðu þjóðanna fyrir Vestur-Evrópu (2016). „Kynning á  

 Sameinuðu þjóðunum – Hvaða tungumál eru notuuð hjá SÞ?“. Bein slóð:   

 https://www.unric.org/is/upplysingar-um-st/19?start=9. Sótt 24. apríl 2016. 

Utanríkisráðuneytið (1992). SES nr. 148. „Evrópusáttmáli um svæðisbundin tungumál  

 og Minnihlutahópa“. Reykjavik: Utanríkisráðuneytið (þýð.). Bein slóð: 

 https://www.utanrikisraduneyti.is/samningar/EvrSamningar/nr/572.  

Utanríkisráðuneytið (2016). „Samningurinn um Evrópska Efnahagssvæðið (EES- 

 samningurinn)“. Bein slóð:  

 https://www.utanrikisraduneyti.is/verkefni/evropumal/verkefni/nr/4578   

Vefsíða Evrópusambandsins (2016a). „The EU motto“. Bein slóð:  

http://www.mbl.is/greinasafn/grein/1218417/
https://www.menntamalaraduneyti.is/radherra/raedurKJ/2012/11/12/nr/7222
http://www.maltaeknisetur.is/lt_is.html
https://www.unric.org/is/upplysingar-um-st/19?start=9
https://www.utanrikisraduneyti.is/samningar/EvrSamningar/nr/572
https://www.utanrikisraduneyti.is/verkefni/evropumal/verkefni/nr/4578


30 
 

http://europa.eu/about-eu/basic-information/symbols/motto/index_en.htm. Sótt 

24.4.2016. 

Vefsíða Evrópusambandsins (2016b). „Multilingualism“. Bein slóð:  

 http://europa.eu/pol/mult/index_en.htm  

Orðabækur og uppflettirit: 

Íslensk orðabók (2007). Mörður Árnason [ritstj.]. Reykjavík: Forlagið. 

Íslensk samheitaorðabók (2012). Svavar Sigmundsson [ritstj.]. Reykjavík: Forlagið. 

Orðabanki Evrópusambandsins: www.iate.europa.eu 

Hugtakasafn Þýðingamiðstöðvar utanríkisráðuneytisins: 

http://www.hugtakasafn.utn.stjr.is/ 

  

http://europa.eu/about-
http://europa.eu/pol/mult/index_en.htm
http://www.iate.europa.eu/
http://www.hugtakasafn.utn.stjr.is/


31 
 

 

Annar hluti: þýðing 

  



32 
 

 

MIQUEL SIGUAN: Málstefna Evrópusambandsins 

  



33 
 

 

 

Málstefna Evrópusambandsins 

MIQUEL SIGUAN 

Prófessor emeritus og heiðursforseti sálfræðideildar Háskólans í Barselóna 

Vinnuskjal nr. 39/2004 

 

Ágrip 

Vinnuskjal þetta gerir grein fyrir evrópskri tungumálafjölbreytni og þeirri málstefnu 

sem tekin var upp í Evrópusambandinu í tengslum við þá fjölbreytni, sem og 

takmörkunum á fyrrnefndri stefnu. Staða tungumála í Evrópu er skoðuð út frá uppruna, 

fjölda málnotenda og notkunarsviði og er gefið stutt yfirlit yfir reglugerðir, starfsvenjur 

stofnananna og starfsemi Evrópusambandsins á sviði tungumála. Þá er lögð fram tillaga 

um möguleika á að taka upp virkari stefnu á þessu sviði, sem og mögulega aðkomu 

Spánar að þessari nýju stefnu.  

Fjölbreytileiki tungumála í Evrópu 

Evrópa, frá Atlantshafi til Úralfjalla, svo vitnað sé í De Gaulle hershöfðingja, er 

sannkölluð tungumálamósaík þar sem talaður er fjöldi tungumála. Frá og með síðustu 

stækkun Evrópusambandsins69 eru töluð tuttugu opinber eða sam-opinber tungumál í 

aðildarríkjunum, auk annars eins fjölda tungumála sem ekki eru opinber. Í löndum utan 

sambandsins eru töluð ellefu opinber mál og a.m.k. þrjátíu óopinber, flest þeirra við 

fjallsrætur Kákasus. Það er að segja um hundrað tungumál í heildina.  

Flest málanna sem töluð eru í Evrópu tilheyra sömu málaættinni og eiga því 

sameiginlegan uppruna, þrátt fyrir að vera fjölbreytt og ólík að mörgu leyti. Þetta er ætt 

indógermanskra mála sem síðan greinist í mismunandi undirflokka. Germanska ættin 

skiptist svo aftur í nokkra undirflokka: skandinavísk mál, með dönsku, sænsku og 

norsku; engilsaxnesk mál; með ensku fremsta í flokki; og germanska undirflokkinn með 

þýsku og hollensku. Málaætt baltóslavneskra mála tilheyra annars vegar baltnesk mál 

– litháíska og lettneska – og hins vegar slavnesk mál sem greinast enn frekar í 

austurslavnesk mál – rússneska, hvít-rússneska og úkraínska – og vesturslavnesk – 

                                                 
69 Athugasemd þýðanda: Greinin var skrifuð 2004 á þeim tíma sem 15 lönd höfðu gengið í sambandið 

og ekki höfðu öll Austur-Evrópulöndin fengið inngöngu.  
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tékkneska, slóvakíska, serbókróatíska og búlgarska. Gelíska, velska og bretónska 

tilheyra keltneskum málum; gríska hellenískum og albanska ilyrískum. Loks má nefna 

hóp ítalskra mála, en latína er þar í hópi, auk þeirra mála sem af henni eru komin: 

ítalska, franska, portúgalska, spænska, katalónska, oksitaníska o.s.frv.  

En í Evrópu eru líka töluð tungumál sem tilheyra öðrum málaættum, eins og ungverska, 

finnska og eistneska, sem eru hluti af úrölsku málaættinni, en mörg þeirra tungumála 

sem töluð eru við rætur Kákasus tilheyra Kákasus-málaættinni: georgíska, armenska, 

tsjetsjenska... Maltneska tilheyrir semísku málaættinni en henni tilheyra einnig, utan 

Evrópu, hebreska og arabíska. Og þá er ónefnd baskneska (sp. euskera/vasco)70 sem 

hefur reynist erfitt að flokka í nokkra þekkta málaætt. 

Ólíkar aðstæður 

Uppruni tungumálanna sem töluð eru í Evrópu er mismunandi, notkunarsvið þeirra er 

ólíkt og fjöldi málnotenda er enn fremur mismikill.  

Munurinn getur verið mjög mikill því fjöldi málhafa getur verið allt frá nokkrum 

þúsundum til tuga milljóna. Þessum tungumálum má skipta í þrjá flokka. 

(1) Tungumál sem töluð eru í Evrópu af fleiri en 10 milljónum manna: þýska 

90 milljónir, franska 60 milljónir, enska 64 milljónir, ítalska 58 milljónir, 

spænska 40 milljónir, pólska 39 milljónir, hollenska 19 milljónir, ungverska 11 

milljónir, gríska 10 milljónir og tékkneska 10 milljónir. Og utan landamæra 

sambandsins eru: rússneska 112 milljónir, úkraínska 52 milljónir og hvít-

rússneska 10 milljónir.  

(2) Tungumál sem töluð eru af 1-10 milljónum manna: búlgarska 8,3 milljónir, 

katalónska 7 milljónir, slóvakíska 5,4 milljónir, finnska 5,2 milljónir, danska 5 

milljónir, moldóvska 4,5 milljónir, litháíska 3,7 milljónir, lettneska 2,4 

milljónir, galesíska 2,4 milljónir,oksítaníska 2,1 milljón, slóvenska 2 milljónir, 

eistneska 1,6 milljónir, sardiníska 1,3 milljónir. Og utan landamæra 

sambandsins eru: georgíska 5,4 milljónir, armenska 3,5 milljónir.  

(3) Tungumál sem töluð eru af færri en milljón manns: baskneska 600.000, 

velska 600.000, maltneska 400.000, frísneska 400.000, fríúlska 400.000, 

                                                 
70 Athugasemd þýðanda: euskera er það heiti sem Baskar nota sjálfir yfir tungumál sitt.  
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lúxemborgíska 300.000, bretónska 180.000, korsíska, 123.000, tyrkneska 

177.000 (á Kýpur) ... 

Við þessar tölur ber að bæta við tungumálum innflytjenda, sem fjölgar sífellt, en hins 

vegar eru ekki til áreiðanlegar upplýsingar um heildarfjölda málhafa. Hvað sem því 

líður má geta þess að árið 1994 voru í Evrópu allt að 1.500.000 tyrkneskir málhafar og 

1.100.000 arabískir. 

Hvað varðar fjölda þeirra sem tala hvort tungumál fyrir sig er nauðsynlegt að vekja 

athygli á eftirfarandi þáttum. Í mjög fáum Evrópulöndum er fjöldi málhafa fyrir landið 

í heild skráður, og þar sem það er gert reynist það hlutdrægt, svæðisbundið eða tengt 

einu tungumáli eða tungumáli minnihlutahópa. Tölurnar sem hér er vísað til byggja á 

eftirfarandi: Ef um opinbert tungumál er að ræða eru allir íbúar tiltekins lands taldir 

málhafar þess tungumáls. Ef tungumálið er einnig talað af minnihlutahópum í öðrum 

löndum er miðað við áætlaðar tölur. Þannig er fjöldi þýskra málhafa samanlagður fjöldi 

íbúa Þýskalands og Austurríkis og þýskumælandi fylkja í Sviss auk áætlaðs fjölda 

þýskumælandi málhafa í Frakklandi (í Elsass héraði) og í Belgíu. Hvað varðar 

tungumálaminnihlutahópa sem koma fram í Euromosaic-rannsókninni þá hafa tölurnar 

úr þeirri rannsókn verið notaðar þrátt fyrir að í vissum tilvikum séu þær ofáætlaðar. Að 

öðru leyti hef ég stuðst við áætlanir sem ég tel áreiðanlegar. Hvað sem því líður er ljóst 

að óhjákvæmilegt er að málhafar minnihlutamála séu tvítaldir og óumflýjanleg vegna 

þess að þar vantar tölur svo hægt sé að greina á milli fyrsta og annars máls málhafa. 

Hvað varðar skiptingu miðað við notkun, er hægt að greina á milli þriggja meginflokka: 

(1) Opinber tungumál ríkja. Í meginatriðum er litið svo á að hér sé um að 

ræða tungumál sem hafa verið skráð í skipulagt kerfi og séu notuð skriflega 

í öllum samskiptum, þar á meðal í dómskerfinu og stjórnsýslu sem og í 

menntakerfinu og á öllum tegundum samfélagsmiðla, þar á meðal 

upplýsingamiðlum. Að sjálfsögðu hefur mismunandi fjöldi málhafa ólíkra 

tungumála í för með sér að tungumálin eru notuð á ólíkan hátt. Í fyrsta lagi 

má nefna tungumál sem lærð eru utan málheimsins sem alþjóðleg 

samskiptamál, tungumál sem gegna mikilvægu hlutverki í tiltekinu landi en 

hafa lítil áhrif utan þess, og svo tungumál sem eru þjóðtungur og opinber 

mál fámennra málsamfélaga og lítið sem ekkert notuð í rituðu máli. Samt 
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sem áður ber að geta þess að til eru tungumál sem eru talin sam-opinber mál 

ríkja; þau eru það aðeins vegna ímyndar landsins og eru fjarri því að vera 

lagalega mikilvæg. Þetta á við um gelísku, sem aðeins 5% írsku þjóðarinnar 

tala, og maltnesku sem er notuð að mjög takmörkuðu leyti svo ekki sé meira 

sagt.  

(2) Tungumál sem ekki eru opinber en hafa verið skráð í skipulagt kerfi og 

eru notuð almennt í rituðu máli og að einhverju leyti í menntakerfinu 

og á samskiptamiðlum. Innan þessa flokks eru mjög ólík tilvik. Annars 

vegar er um að ræða mál eins og katalónsku, galesísku og basknesku sem 

teljast sam-opinber mál á tilteknum málsvæðum og eru þar af leiðandi notuð 

í dómskerfi og stjórnsýslu og hafa mikið vægi í menntakerfinu til og með 

háskólastigi. Hins vegar er um að ræða tungumál eins og velsku sem notuð 

eru í rituðu máli og hafa þónokkuð vægi á samskiptamiðlum og á sama hátt 

mikilvægt gildi í menntakerfinu. Að lokum má nefna tungumál eins og 

frísnesku sem eru skráð í skipulagt kerfi og eru notuð í menntakerfinu en 

hafa takmarkað vægi vegna fárra málhafa.  

(3) Tungumál sem eru nær eingöngu notuð í mæltu máli og hafa mjög 

takmarkað notkunarsvið, jafnvel þótt þau séu skráð í skipulagt kerfi, eins og 

korsíska, fríúlska og oksitaníska. 

Markmið Evrópusambandsins varðandi tungumál 

Rómarsáttmálinn frá 1958 sem kvað á um stofnun Efnahagsbandalags Evrópu, sem 

síðar varð Evrópusambandið, hafði aðeins efnahagsleg markmið – að stofna 

sameiginlegan evrópskan markað – og kvað þannig ekki á um reglur í tengslum við 

tungumál. Með samningnum var hins vegar staðfest að sambandið byggir á 

grundvallarreglum um frelsi, lýðræði og virðingu fyrir mannréttindum, á sama tíma og 

það virðir sjálfsmynd þeirra þjóða sem eru aðilar að Sambandinu. Þó er ljóst að 

forystumenn sambandsins töldu að stofnun þess yrði fyrsta skref í pólitískri 

uppbyggingu í Evrópu.  

En þó að í sáttmálanum sé ekki kveðið á um markmið í tengslum við tungumál kemur 

hins vegar fram að aðildarríkin skuli sameiginlega ákveða vinnutungumál sambandsins. 

Það varð að samkomulagi ríkja í millum að opinber tungumál allra aðildarríkja yrðu um 

leið opinber tungumál og vinnutungumál sambandsins. Þessi samningur var ólíkur því 
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sem almennt tíðkaðist innan alþjóðastofna, en þær elstu notuðu frönsku og síðar frönsku 

og ensku sem vinnutungumál og í einhverjum tilvikum bættist þýska við. Sameinuðu 

þjóðirnar bættu við spænsku, rússnesku, kínversku og arabísku en í stofnunum sem var 

komið á fót í Evrópu, bæði í Nató og OECD sem og sjálfu Evrópuráðinu eru franska og 

enska einu opinberu tungumálin og vinnutungumálin. Bandalagið samþykkti ekki 

aðeins opinber tungumál stofnríkjanna – frönsku, þýsku, hollensku og ítölsku – sem 

vinnutungumál heldur fylgdi sömu stefnu þegar sambandið var stækkað í kjölfarið, 

þannig að fyrir síðustu stækkun voru þau þegar orðin ellefu talsins, og eftir stækkunina 

eru opinber mál og vinnumál sambandsins tuttugu. 

Segja má að notkun vinnutungumála innan tiltekinnar stofnunar hafi einungis áhrif á 

innri starfsemi hennar. En vegna þess að í Evrópusambandinu hefur málstefnu skort 

skýr markmið hefur aðgreining opinberra tungumála og vinnutungumála orðið 

mikilvægasti og mest áberandi þáttur þessarar stefnu og jafnframt tákn um fyrirheit 

sambandsins um að viðhalda fjölbreytileika tungumála innan álfunnar.  

Eftir því sem leið á uppbyggingu sameiginlegrar Evrópu varð þörfin fyrir að 

Evrópubúar ættu sameiginleg samskiptatungumál brýnni og nauðsyn þess að kunna 

annað eða önnur tungumál auk móðurmálsins varð greinilegri. Á áttunda áratugnum 

voru háttsettir fulltrúar bandalagsins, og síðar sambandið sjálft, sífellt 

yfirlýsingaglaðari og lögðu til að allir Evrópubúar kynnu tvö erlend tungumál auk 

móðurmálsins. Krafan um tvö tungumál sem æskilegt lágmark bendir til hræðslu við að 

það að takmarka sig við eitt tungumál myndi þýða að enska yrði alþjóðlegt 

samskiptamál í Evrópu. Í samræmi við þessa kröfu gerði Evrópusambandið fjölda 

áætlana á þessum árum, til að hvetja ungt fólk til að læra fleiri tungumál, í boði voru 

stúdentaskipti og kennaraskipti sem og Erasmus styrkir. Með tímanum hafa þessar 

áætlanir smám saman orðið veigaminni og svo virðist sem botninn hafi dottið úr þeim. 

Athyglisvert er að ný tegund áætlana framkvæmdastjórnarinnar, þar sem áhersla er lögð 

á „upplýsingasamfélagið“, skuli veita umræðunni um tungumál takmarkaða athygli.  

Fyrir utan að efla tungumálakennslu hefur Evrópusambandið einnig þurft að taka 

afstöðu til annarra mála sem tengjast tungumálum. Í grundvallaratriðum eru það 

eftirfarandi mál: 
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(1) Evrópuþingið hefur hvatt framkvæmdastjórnina nokkrum sinnum til að 

standa vörð um þau evrópsku tungumál sem ekki eru opinber mál ríkja og 

framkvæmdastjórnin hefur brugðist við þeirri kröfu með aðgerðum sem hafa 

haft táknræna þýðingu frekar en raunverulega. 

(2) Einnig hefur Evrópuþingið kallað eftir að vandamálum sem tengjast 

tungumálum innflytjenda utan Evrópu sé veitt meiri athygli, án þess að 

framkvæmdastjórnin hafi haft nokkuð frumkvæði að aðgerðum þar að 

lútandi. 

(3) Auk þess hafa ýmsar ákvarðanir um frjálst flæði fólks og vöru innan 

sambandsins haft sín áhrif, t.a.m. hvað snertir merkingar á ákveðnum vörum 

eða leiðbeiningar um notkun ákveðinna lyfja eða notkun tækjabúnaðar, án 

þess að til séu skýrar reglur í því sambandi. 

Það er sem sagt lítið um það að Evrópusambandið veiti málefnum sem lúta beint eða 

óbeint að tungumálum athygli, þ.e. réttindum og skyldum fólks og samfélaga í tengslum 

við tungumál. Allt bendir til þess að hin margumtalaða stjórnarskrá Evrópu verði jafn 

takmörkuð og að lítið komi fram í henni í þessum efnum. Ástæðan er augljós og liggur 

í tregðu aðildarríkjanna til að taka á málunum. 

Það er augljóst að þessi mál eru efst á baugi og verða það enn frekar í náinni framtíð, 

ekki aðeins vegna þess að sambandið stækkar sífellt hraðar heldur líka vegna aukinnar 

hnattvæðingar sem á sér stað alls staðar og gerir það að verkum að víða skjóta upp 

kollinum samfélög þar sem ólík tungumál og menningarheimar mætast og lifa saman 

og nauðsynlegt er að vita hvernig ber að takast á við það. 

Tungumál sem notuð eru innan Evrópusambandsins 

Málstjórn innan stofnana Evrópusambandsins 

Líkt og áður sagði eru öll opinber tungumál aðildarríkjanna opinber mál og vinnumál 

Evrópusambandsins, en sú staðreynd krefst nánari skýringar. Þó að á Írlandi séu tvö 

opinber tungumál samkvæmt írsku stjórnarskránni, gelíska og enska – höfnuðu Írar því 

að gelíska væri vinnutungumál og takmörkuðu notkun þess við tvö tilvik: 

stofnsáttmálana skal þýða á gelísku og þeir hafa því lagalegt gildi; einnig geta Írar leitað 

til stofnana sambandsins, og sérstaklega Evrópudómstólsins, á gelísku, þótt það sé 

sjaldan gert. Lúxemborg taldi opinber mál sín hins vegar aðeins vera þýsku og frönsku 
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við undirritun Rómarsáttmálans, en lúxemborgíska, sem á þeim tíma var álitin þýsk 

mállýska, breyttist síðar í eiginlegt, opinbert tungumál Lúxemborgar. Lúxemborg hefur 

aftur á móti ekki krafist þess að sérstakt tillit sé tekið til lúxemborgísku innan 

landamæra Evrópusambandsins. 

Þegar stofnun notar nokkur vinnutungumál er nauðsynlegt að tilgreina í hvaða tilvikum, 

bæði munnlega og skriflega, skal þýða á öll tungumálin. Í því skyni hefur hver og ein 

stofnun sambandsins útbúið reglur um tungumálanotkun, sem eru langt frá því að vera 

samræmdar. 

(a) Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins. Þó að æðstu stofnanir 

sambandsins séu ráðherraráðið og Evrópuþingið þá er framkvæmdastjórnin 

viðamest og sú sem mest tengist almenningi, og er því sú mikilvægasta hvað 

varðar málstefnuna/stjórnina. 

Framkvæmdastjórnin fer með framkvæmdavald innan Evrópusambandsins og þar sitja 

efst stjórnarnefndir framkvæmdaráðsins undir stjórn forseta framkvæmdastjórnarinnar. 

Samningar og ákvarðanir framkvæmdastjórnarinnar eru afrakstur flókins 

undirbúningsferlis. Samhliða umfjöllun um tiltekið málefni, með það að markmiði að 

ná mögulegri niðurstöðu, er það tungumál valið sem skal vera 

„málsmeðferðartungumál“ viðkomandi málefnis. Í upphafi málsmeðferðar eru tillögur 

lagðar fram á tungumálinu sem varð fyrir valinu og í kjölfarið eru athugasemdir og 

breytingar gerðar þar til endanleg tillaga er lögð fram. Þegar tillaga er tekin fyrir á fundi 

framkvæmdastjóranna skal þýða hana, og öll skjöl sem liggja henni til grundvallar, á 

öll opinber tungumál sambandsins. Í raun eru málsmeðferðartungumálin oftast franska 

og enska og stundum þýska, og á fundum framkvæmdastjóranna eru þessi tungumál 

jafnan notuð. Stundum hefur verið bent á að þetta skuli gera að fastri reglu, án þess að 

sú tillaga hafi hlotið hljómgrunn.  

Þegar framkvæmdastjórnin á í samskiptum við aðildarríki er tungumál viðkomandi 

aðildarríkis notað. Þetta þýðir í raun að þær óskir og upplýsingar sem koma frá 

viðkomandi ríki eru þýddar á eitthvert málsmeðferðartungumál, yfirleitt frönsku eða 

ensku. Öll umræða fer fram á því tungumáli þar til niðurstaða fæst og í kjölfarið er 

niðurstaðan og rök fyrir henni þýdd á tungumál viðkomandi aðildarríkis.  
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(b) Ráðherraráðið er æðsta yfirvald sambandsins þar sem það er fulltrúi 

aðildarríkjanna og sú stofnun sem stendur hvað mest vörð um aðgreininguna á 

opinberum tungumálum og vinnutungumálum. Ráðherrar geta jafnvel neitað að 

taka þátt í umræðu um tiltekið málefni ef ekki eru öll gögn í málinu fyrir hendi 

á öllum opinberu tungumálunum. Þessari reglu er aðeins beitt á 

allsherjarfundum þar sem saman koma ríkisstjórnarleiðtogar eða ráðherrar 

ríkisstjórnanna. Á óformlegum fundum eða þegar brýn málefni eru rædd eru 

oftast notuð þrjú tungumál: franska, enska og þýska, eða franska, enska og 

tungumál þess ríkis sem gegnir formennsku hverju sinni. Sama má segja um 

fundi sendiherra hinna ýmsu landa við ESB, en þeir undirbúa fundi 

ríkisstjórnarleiðtoganna og ráðherra ríkjanna. Enn fremur eru franska og enska 

oftast notaðar í stjórnsýsluverkefnum ráðherraráðsins, en þau verkefni eru lítil 

umfangs þar sem í ráðherraráðinu starfa rúmlega tíu þúsund starfsmenn, þar 

með talið þýðendur. 

(c) Evrópuþingið. Evrópuþinginu er, ekki síður en ráðherraráðinu, annt um að 

viðhalda aðgreiningu á opinberum tungumálum og vinnutungumálum, í þessu 

tilviki á þeirri forsendu að allir þingmenn eigi að geta fengið að tjá sig á eigin 

tungumáli. Á allsherjarfundum er allt sem fram fer þýtt, eða túlkað í 

merkingunni „viðstöðulaus þýðing“, og það sama gildir um samninga sem eru 

gerðir. Á nefndarfundum, sem oft eru haldnir og á hinum ýmsu stöðum, er sömu 

reglu fylgt þó svo að í því tilviki séu nauðsynlegir túlkar ekki alltaf tiltækir og 

þá þarf að nást sátt um málamiðlanir. Eins og hæglega má ímynda sér krefst 

starfsemi þingsins undirbúningsfunda meðal stjórnmálahópanna við 

margvíslegar aðstæður og það kallar á notkun sameiginlegra tungumála. Innri 

stjórnsýsla þingsins fer að mestu fram á frönsku og ensku.  

(d) Evrópudómstóllinn er ein af elstu stofnunum sambandsins. Beiðnir um 

aðkomu er hægt að leggja fram á hvaða opinbera tungumáli sambandsins sem 

er, þ.á.m. gelísku, og fer ferlið allt fram á því máli sem er valið. Skjöl sem lögð 

eru fram á öðrum tungumálum eru þýdd á þetta tiltekna tungumál. Dómar eru 

þýddir og birtir á öllum opinberu málum sambandsins. Franska er aðaltungumál 

í innri starfsemi dómstólsins.  

(e) Endurskoðunarrétturinn. Undirbýr fjárhagsáætlanir. Vinnutungumálin eru 

franska, enska og þýska.  
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(f) Einkaleyfastofnun Evrópu. Aðsetur í Alicante. Beiðni um skráningu 

einkaleyfis má leggja fram á hvaða tungumáli sambandsins sem er en á 

skrifstofu stofnunarinnar eru einungis fimm tungumál notuð: franska, enska, 

þýska, spænska og ítalska. 

(g) Seðlabanki Evrópu. Aðsetur í Frankfurt. Birtir ákvæði sín á öllum opinberu 

tungumálunum en vinnutungumálið er enska.  

Opinberar upplýsingar 

Sambandið veitir evrópskum borgurum alhliða upplýsingar um ákvarðanir sem eru 

teknar og almennt um starfsemi sambandsins og atriði sem réttlæta ákvarðanirnar og 

starfsemina sem slíka. Grundvallarreglan er sú að upplýsingar skulu vera aðgengilegar 

á öllum opinberu tungumálum sambandsins sem er raunin með almennt útgefið efni, 

allt frá stjórnartíðindum Evrópusambandsins til ýmissa útgefinna verka, bæði 

reglubundinni og ósamfelldri útgáfu.Auk þess gefa stofnanirnar oft út upplýsingar um 

rannsóknir á ýmsum málum, sumar á öllum opinberu tungumálunum en allflest aðeins 

á sumum þeirra. Svo dæmi sé tekið er Eurydice áætlunin, sem er á hendi stjórnarsviðs 

mennta- og menningarmála hjá framkvæmdastjórninni, upplýsinganet um menntun í 

Evrópu sem birtir reglulega upplýsingar og tölfræði um ýmsa þætti menntakerfis allra 

landa sambandsins; flest þessara rita eru aðeins birt á þremur tungumálum; ensku, 

frönsku og þýsku.  

Nú á tímum er Netið orðið vinsælasta og fljótlegasta leiðin til að nálgast upplýsingar 

sem í boði eru á hvaða sviði sem er og á netinu er að finna síðu á vegum 

Evrópusambandsins (www.europa.eu.int) þar sem nálgast má upplýsingar um 

sambandið og starfsemi þess á hvaða opinbera tungumáli sem er. Upplýsingarnar sem 

fáanlegar eru á þessum miðli eru afar ítarlegar en, líkt og gildir um skriflegar 

upplýsingar, geta sumar upplýsingar aðeins verið aðgengilegar á ákveðnum 

tungumálum. Þannig að með því að nota sama dæmi, heldur Eurydice úti netsíðu 

(www.eurydice.org) þar sem finna má almennar upplýsingar um starfsemi á öllum 

opinberu málunum en, líkt og gildir um skriflegu útgáfurnar, eru skýrslur um tiltekin 

mál aðeins aðgengilegar á þremur tungumálum. Í gegnum Eurydice er enn fremur hægt 

að nálgast upplýsingar um menntun í hinum ýmsu löndum sambandsins, en í þessu 

tilviki aðeins á tungumáli viðkomandi ríkis og á ensku. 
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Þannig er aðgengi að upplýsingum miklum takmörkunum háð á mörgum tungumálum. 

En við þessar takmarkanir bætast annars konar hömlur: upplýsingar eru ekki alltaf birtar 

á sama tíma á öllum tungumálum. Upplýsingar sem eru í boði á öllum tungumálum geta 

birst á netinu á ólíkum tíma, sem getur í sumum tilvikum, t.a.m. í fréttatilkynningum 

og atvinnuauglýsingum, skipt máli og jafnvel haft úrslitaáhrif.  

En vandamál sem lýtur að upplýsingum til almennings á mörgum tungumálum 

samtímis má skýra með einfaldara dæmi. Ef einstaklingur reynir að komast símleiðis í 

samband við einhverja af skrifstofum sambandsins, í hvaða höfuðstöðvum sem er, biður 

vinaleg rödd viðkomandi um að sýna biðlund á frönsku eða ensku, og engu öðru 

tungumáli. 

Tungumál starfsmanna 

Ef öll opinber tungumál sambandsins ættu að vera raunveruleg vinnutungumál þyrftu 

starfsmenn að kunna mörg þessara tungumála. Raunin er allt önnur. Ein forsenda 

ráðningar þeirra er að þeir kunni að lágmarki eitt opinbert tungumál sambandsins, að 

frátöldu þeirra eigin móðurmáli, og algengt er að þeir séu færir um að tjá sig nokkuð 

auðveldlega á einu tungumáli til viðbótar. Annað og þriðja tungumál, sem starfsmenn 

kunna auk móðurmálsins, eru venjulega tvö þekktustu og vinsælustu málin: enska og 

franska. Þetta þýðir að í daglegum samskiptum þeirra við samstarfsfólk fara samskiptin 

fram á tungumáli sem báðir aðilar kunna, sem oftar en ekki er eitthvert þeirra tungumála 

sem mest er notað. Þó svo að á skrifstofum sambandsins sé stöðugt verið að skipta milli 

tungumála við dagleg störf þá er fjöldi tungumála sem notuð eru í raun takmarkaður. 

Það sama á við um hina misformlegu fundi sem haldnir eru yfir daginn: aðeins á hinum 

formlegustu er hægt að óska eftir þýðendum; á hinum fundunum þarf að nota það 

tungumál sem allir þátttakendur hafa vald á. 

Þó svo að auðvelt sé að ímynda sér hvaða tungumál séu oftast notuð, má geta þess að 

frá því að Rómarsáttmálinn var undirritaður hefur greinilega orðið breyting á. Fyrstu 

árin var ráðandi tungumálið augljóslega franska og voru ástæður fyrir því: franska hafði 

í gegnum tíðina verið tungumálið sem notað var í ríkiserindum og alþjóðlegum 

samskiptum; franska var einnig algengasta tungumál hinnar menntuðu yfirstéttar á 

Vesturlöndum og auk þess almennt töluð í borgunum þar sem stofnunum sambandsins 

var komið fyrir: Brussel, Strassborg, Lúxemborg. Reyndar var á þessum árum talið 

ómögulegt að vinna við þessar stofnanir án þess að hafa einhverja frönskukunnáttu. 
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Undanfarin ár hafa áhrif ensku aukist jafnt og þétt á alþjóðlegum vettvangi og þekking 

á ensku sem öðru tungumáli hefur einnig aukist meðal Evrópubúa. Þannig er í dag 

nánast ómögulegt að vinna innan stofnananna án þess að hafa einhverja enskukunnáttu, 

þó ekki sé nema grunnþekkingu. Á sama tíma hefur þýska styrkt stöðu sína, ekki aðeins 

vegna þess að hún er móðurmál flestra Evrópubúa innan sambandsins, heldur einnig 

vegna þess að í löndum í Austur-Evrópu er vægi hennar sem annars tungumáls mun 

meira en vægi frönsku. Sennilega fer daglega innan stofnananna yfir 80% munnlegra 

samskipta fram á einhverru þessara þriggja tungumála. Langt á eftir þessum þremur 

tungumálum koma spænska og ítalska. Önnur eru aðeins notuð í samskiptum samlanda 

með sömu þjóðtungu.  

Þýðingar og túlkun 

Stofnsamningur KSB (Kola- og stálbandalagsins Evrópu), beinn forveri 

Evrópubandalagsins og síðar Evrópusambandsins, var saminn á frönsku og þýddur 

samtímis á tungumál þáverandi aðildarríkja, þýsku, hollensku og ítölsku, þannig að ef 

dag einn kæmi upp ósamkomulag um túlkun hans, væri franski textinn sá sem „vottaði“ 

um vilja samningsaðilanna. Hins vegar var Rómarsáttmálinn, sem liggur sambandinu 

til grundvallar og kom í stað Kola- og stálbandalagsins, birtur á hinum fjórum 

tungumálum stofnríkjanna, og útgáfurnar fjórar áttu að vera samhljóða og jafngildar, 

sem virtist fela í sér að þær hefðu verið ritaðar samtímis af einstaklingum sem kunnu 

tungumálin fjögur og þess vegna hefði strangt til tekið ekki verið um þýðingu að ræða 

heldur samhliða tilurð. Þessi meginregla um nákvæma samsvörun, og þar af leiðandi 

sama lagalega gildi hinna ólíku útgáfa af sama texta, hefur haldist óbreytt við stækkanir 

sambandsins sem urðu í kjölfarið, en sem reynist sífellt erfiðara að réttlæta, hvað þá 

eftir nýjustu stækkunina þegar leggja þarf fram „eins“ texta á tuttugu ólíkum 

tungumálum.71 

Að frátöldum lagalegum málum sem koma til umfjöllunar hjá stofnunum, gefur 

augaleið að til þess að geta notað ólík tungumál samtímis er nauðsynlegt að grípa 

samhliða til þýðingar og túlkunar. Enn fremur er nauðsynlegt að hafa á að skipa 

starfsfólki sem sérhæfir sig á þessu sviði. Reyndar eru þýðingar mikilvægur hluti af 

daglegu starfi flestra stofnananna og þýðendur eru mjög mikilvægur hluti af starfsemi 

þeirra. Vandamál geta sannarlega fylgt þessari sífelldu þýðingastarfsemi. 

                                                 
71 Athugasemd þýðanda: Í dag eru opinber tungumál ESB tuttugu og fjögur talsins.  
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Fyrsta vandamálið snýr að leiðréttingu þýðinga. Allt frá fyrstu sögulegu heimildum 

okkar um þýðendur og starf þeirra hefur þýðingastarf verið álitið erfitt og að mjög 

sjaldan geti þýðing talist fullkomin. Burtséð frá takmörkunum þýðandans, stafar þetta 

af því að tungumál tilheyra ólíkum menningarheimum og hefðum, sem ekki eru 

gjörólíkar hver annarri því að þá væru þýðingar ómögulegar, en samt sem áður ólíkar 

að mörgu leyti. Þetta er mikilvægt að hafa í huga. Lagamál og mál embættismanna í 

Englandi og á enskri tungu er, svo einfalt dæmi sé tekið, töluvert frábrugðið málfari 

ríkjanna á meginlandinu, þar sem það er undir meiri áhrifum frá rómverskri lagahefð. 

Á sjálfu meginlandinu eru þessi áhrif enn fremur ólík í latnesku löndunum annars vegar 

og germönsku löndunum hins vegar, svo ekki sé talað um þau slavnesku sem hafa sínar 

eigin hefðir á þessu sviði. Innan Evrópusambandsins hefur markviss þýðingastarfsemi 

gert að verkum að nauðsynlegt er að hafa þennan mun í huga og auka faglega færni 

þýðanda, veita þeim aðgang að sífellt betri verkfærum: sérhæfðum orðabókum, 

íðorðagagnagrunnum, orðabókum þar sem er að finna orðasambönd eða formúlur fyrir 

ákveðnar aðstæður. Segja má að markvisst þýðingastarf innan sambandsins hafi 

hækkað verulega gildi og aukið orðstýr þess í samfélagi okkar. En að því sögðu er það 

enn fremur ljóst að þýðing er aldrei fullkomin, meðal aðila framkvæmdastjórnarinnar 

ganga sögur um mistök sem hafa orðið fræg. 

Að undanskildum hugsanlegum mistökum hefur markvisst þýðingastarf áhrif á 

starfsemi sjálfs sambandsins sem vert er að líta nánar á. 

Í fyrsta lagi má nefna kostnað. Í umræðu um ríkjandi málstefnu og hugsanlegar 

breytingar á henni er kostnaður oft nefndur út frá ólíkum sjónarhornum. Sumir halda 

því fram að kostnaður sé svo hár að þegar fram líði stundir verði ómögulegt að standa 

undir honum, á meðan aðrir fullyrða aftur á móti að kostnaðurinn sé ekki svo hár og að 

það sé, hvað sem öðru líður, það verð sem geiða þarf til að viðhalda fjöltyngi í Evrópu. 

Án þess að fara út í þessar umræður hér er rétt að geta þess að misræmi í mati á kostnaði 

veltur að því er virðist á fjárlögum sambandsins. Ef teknar eru með í fjárlög allar þær 

fjárhæðir sem sambandið hefur til umráða, og þar með fjárveitingar af ýmsu tagi sem í 

raun eru millifærslur frá einu ríki til annars, þá eru útgjöld vegna þýðinga aðeins lítið 

hlutfall af heildarkostnaðinum, ekki nema um 3% fyrir síðstu stækkun. En ef 

fjárhagsáætlun felur aðeins í sér rekstrarkostnað þá hækkar hlutfallið töluvert. Og ef við 
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einskorðum okkur við laun starfsfólks skyldi hafa í huga að fjöldi þeirra sem vinna við 

þýðingar getur verið allt að þriðjungur af heildarfjölda starfsfólks sambandsins.  

Auk hins mikla kostnaðar sem fer í þýðingastarfið, lengir þýðing yfir á mörg tungumál 

þann tíma sem þarf til að komast að niðurstöðu í tilteknu máli sem og tímann sem tekur 

að birta þýðinguna. Þegar fjallað er um málstefnu innan framkvæmdastjórnarinnar er 

gjarnan vísað til hversu langan tíma þetta tekur. Svo annað dæmi sé tekið: þar sem öll 

gögn um viðfangsefni funda ráðherraráðsins þurfa að vera til staðar á öllum 

tungumálum sambandsins, þá er hvorki hægt að boða skyndifundi né bæta við málum 

á dagskrá fundarins.  

Þegar um er að ræða mjög formlega fundi, eins og fundi ráðherraráðsins, knýja 

vandamál tengd tungumálum fram einhverja lausn, það sem fram hefur komið í 

sambandi við málstjórn stofnananna sýnir þetta greinilega. Starfsemi þýðingadeildanna 

sem rætt verður um hér á eftir staðfesta að svo sé.  

Á meðan enn er verið að aðlaga hin nýju tungumál sambandsins verður áfram unnið 

með 11 opinber tungumál og vinnutungumál. Þetta þýðir 110 ólík þýðingapör og að 

hver þýðandi er sérhæfður í einu eða tveimur pörum að hámarki. Oftar er kallað eftir 

sumum pörum en öðrum og því eru fleiri þýðendur sérhæfðir í þeim tungumálum, sem 

hefur í för með sér að þegar erfiðleikar koma upp í sambandi við þýðingu er oftast um 

minnihlutatungumál að ræða. Á fundi Evrópuþingsins eða einhverri af nefndum þess er 

líklegra að erfiðleikar komi upp við túlkun af finnsku á grísku en af ensku á grísku. Hið 

sama má segja um skriflegar þýðingar.  

Ein leið til að yfirstíga þennan vanda felst í að fara í gegnum þriðja tungumálið, yfirleitt 

eitt þeirra mála sem mest eru notuð. Ef ekki er fáanlegur sérfræðingur sem þýtt getur af 

finnsku á grísku er hægt að þýða textann af finnsku á ensku og síðan af ensku á grísku. 

Þetta úrræði er einnig stundum notað við túlkun. 

Útbreiðsla mest notuðu tungumálanna, eins og kemur fram í lýsingu á 

tungumálastarfsemi stofnana sambandsins, sést ennþá betur þegar vinnuálag 

þýðingaþjónustunnar er skoðað. Þannig staðfestir deild spænsku í þýðingamiðstöð 

framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins, deild sem sér um þýðingar af öllum opinberu 

tungumálunum yfir á spænsku, að 80% af starfinu felist í þýðingum af ensku og frönsku 

á spænsku. Deildir sem fást við önnur tungumál hafa sömu sögu að segja.  
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Þessir erfiðleikar hafa verið reifaðir í kaflanum þar sem starfsemi 

framkvæmdastjórnarinnar er lýst. Meirihluti málsmeðferða innan sambandsins hefjast 

á ensku eða frönsku þó svo að lokaniðurstöðurnar séu þýddar á önnur tungumál. Á sama 

hátt hefjast samskipti við ríki utan sambandsins flest á þessum tungumálum þó að síðan 

sé greint frá þeim á öllum tungumálunum. Í öllu falli má sjá þegar litið er á starfsemi 

þýðingaþjónustunnar það sem þegar var tekið fram í umfjölluninni um málstefnu 

stofnana sambandsins: að þótt grundvallarreglan sé sú að öll opinber tungumál séu 

jafnframt vinnutungumál þá er raunin sú að stofnanirnar nota fyrst og fremst ensku og 

frönsku, þýsku að einhverju marki og spænsku og ítölsku í talsvert minna mæli.  

Framtíðarhorfur 

Nýleg innganga tíu landa í sambandið hafði ekki áhrif á lagarammann um tungumál og 

því verða öll opinber tungumál nýrra landa opinber tungumál og vinnutungumál 

sambandsins. Áður en inngangan var samþykkt setti framkvæmdastjórnin á fót 

vinnuhóp með ofansagt í huga og til að taka á þeim vandamálum sem hún gæti haft í 

för með sér. Byrjað var á að láta þýða öll ákvæði, samþykktir sem og gildandi ályktanir, 

frá stofnun sambandsins en það er gríðarstórt verkefni sem felur í sér að þýða þarf 

milljónir blaðsíðna. Samtímis var leitað að hæfum þýðendum á öllum þessum 

tungumálum. Þetta verkefni hefur reynst misflókið á ólíkum tungumálum, til dæmis í 

tilviki maltnesku, sam-opinberu tungumáli Möltu, hafa vandkvæði fylgt í kjölfarið sem 

erfitt er að yfirstíga þannig að finna þurfti einhvers konar málamiðlun.  

En þrátt fyrir alla þessa erfiðleika hefur innleiðing nýju tungumálanna strax eflt 

umræðuna, sem hefur varað í nokkurn tíma, um hagkvæmni þess að greina á milli 

opinberra tungumála og vinnutungumála. Eins og nefnt var hér í upphafi er þessari 

aðgreiningu aðeins viðhaldið innan Evrópusambandsins, en ekki annarra stórra 

alþjóðastofnanna. Hún veldur ekki aðeins vandkvæðum heldur er í mörgum tilvikum 

ekki framfylgt. Þetta hefur valdið margþættum ágreiningi og ólík sjónarmið hafa skotið 

upp kollinum sem er viðhaldið á mörgum sviðum. 

Til að varpa ljósi á ágreininginn ber fyrst að taka fram að um sumar skoðanir eru allir 

sammála. Nánar tiltekið þá er til almennt, og nánast einróma, samkomulag um að við 

ákveðnar aðstæður skuli nota öll opinber tungumál allra aðildarríkjanna á 

jafnréttisgrundvelli. Í grundvallaratriðum eru þetta eftirfarandi aðstæður.  
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 Þingmenn Evrópuþingsins þurfa að geta tekið þátt á opinberu tungumáli síns 

lands og túlka þarf innlegg þeirra í umræðuna á öll opinber mál 

sambandsins.  

 Allar ákvarðanir og ákvæði stofnana sambandsins sem fela í sér 

skuldbindingar og lagalega ábyrgð ber að skrifa og gefa út á öllum opinberu 

tungumálunum.  

 Í samskiptum sambandsins og hvers aðildarríkis ber að nota opinbert 

tungumál viðkomandi ríkis. Í formlegum samskiptum borgaranna og 

sambandsins skal fylgja sömu reglu.  

Kringumstæður þar sem nota ber öll opinberu tungumálin eru fjölmargar og eðlilegt er 

að skiptar skoðanir séu um þær. Hvað sem því líður þá ríkir almennt samkomulag um 

að það ætti að vera til skýr skilgreining á þeim tilvikum þar sem nauðsynlegt er að nota 

öll tungumálin og þar af leiðandi samkomulag um að líta svo á að stór hluti af starfsemi 

sambandsins sé undanskilin þessu skilyrði og að þar nægi að nota eitt eða nokkur 

vinnutungumál. Þetta er meginregla sem, líkt og áður hefur komið fram, allar 

stofnanirnar styðjast í raun við. Þ.e.a.s., með því að taka saman það sem hér hefur komið 

fram, er talið nær óhjákvæmilegt að skilgreina á skýran hátt nýtt hlutverk opinberra 

tungumála og vinnutungumála. 

Hingað til hafa flest aðildarlönd verið svipaðrar skoðunar þó skoðanamunur hafi verið 

í einstaka tilvikum. Hins vegar virðist fólk í síauknum mæli vera ósammála um hvaða 

tungumál skuli skilgreina sem vinnutungumál.  

Í ljósi þess að enska er að verða aðal tungumálið í aþjóðlegum samskiptum, væri 

mögulegur kostur og líklega sá einfaldasti eins og málum er nú háttað, sem nýtur 

stuðnings sumra en annarra ekki, að nota einungis ensku sem vinnutungumál. Af 

ýmsum ástæðum mætir þessi kostur óhjákvæmilega mikilli andstöðu, m.a. vegna þess 

að enska er tungumál lands þar sem ákafir Evrópusinnar hafa ekki verið áberandi og 

vegna þess að hún er einnig opinbert tungumál Bandaríkjanna. Því myndi það að taka 

ensku upp sem sameiginlegt tungumál tákna ákveðna undirgefni gagnvart ríkjandi 

valdi. Annar möguleiki sem ræddur hefur verið er að gera aðeins frönsku og ensku að 

vinnutungumálum. Ef þessi lausn hefði orðið fyrir valinu við undirritun 

Rómarsáttmálans 1958 hefði hún að öllum líkindum gilt fram til dagsins í dag án 

nokkurra vandræða. Á þessum tíma var Bretland ekki hluti af samtökunum og því má 
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ímynda sér að eðlilegt þætti að undanskilja ensku og að þess vegna hafi tungumál 

undirrituðu ríkjanna frekar orðið fyrir valinu. Í dag myndi reynast mjög erfitt að 

innleiða að nýju „ensku/frönsku“-lausnina, ekki aðeins vegna þess að áhrif Þýskalands 

hafa aukist í stjórn sambandsins, heldur vegna þess að þýska er aðalmál flestra 

Evrópubúa. Við þessar kringumstæður virðist rökrétt að fækka vinnutungumálum í þrjú 

– ensku, frönsku og þýsku – en hvers vegna ætti ekki að bæta spænsku og ítölsku við, 

hér er um að ræða rótgróin evrópsk tungumál sem eiga sér langa sögu? Og hvers vegna 

ætti að líta fram hjá grísku sem tilheyrir vöggu evrópskrar menningar? Hægt er að færa 

rök fyrir rétti allra tungumála en sama hvaða tungumál verður fyrir valinu virðist það 

veikja stöðu þeirra tungumála sem ekki eru valin. Það felur í sér ákveðna mismunun ef 

tungumál sem viðurkennt er í landi þar sem það er talað er hvorki opinbert tungumál né 

vinnutungumál innan Sambandsins. Reglan er sú að ákvarðanir er snerta tungumál 

skulu teknar samhljóða og því nægir andstaða eins ríkis til að ríkjandi ástand haldist 

óbreytt. 

Aðildarríkin eru sérstaklega meðvituð um erfiðleika sem núverandi ástand hefur í för 

með sér og um tíma var talið að málið ætti erindi í stjórnarskrá Evrópu, sem upphaflega 

átti að samþykkja fyrir síðustu stækkun. En það reyndist ekki unnt að komast að neinu 

samkomulagi og fyrir vikið var ekki hægt að samþykkja stjórnarskrána fyrir 

stækkunina, það hefur orðið til þess að textinn sem lagður var fram fjallar ekki um þetta 

málefni heldur takmarkast við að minna á margbreytileika tungumála í Evrópu. Fækkun 

vinnutungumála hefur reynst erfiðari vegna sífelldrar stækknunar sambandsins og 

henni hefur verið frestað um óákveðinn tíma.  

Áætlanir sambandsins varðandi tungumál 

Nám í erlendum tungumálum 

Æðstu yfirvöld Evrópusambandsins hafa gjarnan látið í ljós þá ósk að Evrópubúar 

kunni, auk móðurmáls síns, önnur evrópsk tungumál sem leið til þess að auka 

gagnkvæman skilning þeirra og samstöðu. Nánar tiltekið hefur þess verið óskað að í 

náinni framtíð kunni allir Evrópubúar a.m.k. tvö erlend tungumál, sem virðist, án þess 

að nokkur segi það beinlínis, stafa af þeim ótta að ef þeir kynnu aðeins eitt myndi það 

þýða að enska festi sig í sessi sem samskiptamál meðal Evrópubúa. Enn fremur hefur 

framkvæmdastjórn Evrópusambandsins hrint í framkvæmd ýmsum áætlunum sem 

ætlað er að ná þessu markmiði.  
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Þegar árið 1966 ráðlagði framkvæmdastjórnin aðildarríkjunum að gera ráðstafanir til 

að tryggja þegnum sínum menntun í a.m.k. einu erlendu tungumáli. Tuttugu árum síðar, 

árið 1984, mælti sama stofnun með því að boðið væri upp á a.m.k. tvö tungumál á 

grunnskólastigi. Þessi tilmæli voru réttlætt með þeim rökum að sameiginlegur 

markaður vöru og þjónustu krefðist þessa. Til að bregðast við þessu var Lingua-

áætluninni hleypt af stokkunum árið 1990 með það fyrir augum að efla og bæta 

tungumálakennslu í löndum sambandsins.  

Í Maastricht-sáttmálanum frá 1992 varð menntun í sjálfu sér markmið innan 

sambandsins. Aðildarríkin voru hvött til samstarfs til að stuðla að aukinni þróun á sviði 

menntunar í Evrópu, og fyrst og fremst kennslu tungumála, en á sama tíma ber 

sambandið virðingu fyrir hæfi ríkjanna á þessu sviði. Í 149. gr. sáttmálans stendur 

skýrum stöfum: „Aðgerðir framkvæmdastjórnarinnar skulu miða að því að þróa 

menntun í Evrópu einkum í gegnum kennslu og útbreiðslu tungumála aðildarríkjanna“. 

Í samræmi við þetta markmið var Sókrates-áætluninni ýtt út vör árið 1994 sem meðal 

annars fól í sér endurnýjun á Lingua-áætluninni. 

Árið 1966 var fullyrt í hinni mjög útbreiddu hvítbók um kennslu og nám, sem bar 

titilinn Leiðin til þekkingarsamfélagsins, að tungumálakunnátta væri nauðsynleg til 

þess að Evrópubúar tækju virkan þátt í uppbyggingu framtíðarsamfélagsins. Mælt var 

með að þeir kynnu tvö erlend tungumál auk þeirra eigin. Að lokum má benda á að „Ár 

tungumála“, sem haldið var upp á 2001, hafði það að markmiði að opna augu 

almennings fyrir fjölbreytileika menningar og tungumála í Evrópu og stuðla að 

fjöltyngi.  

Með tímanum hefur áherslan á nauðsyn þess að kunna önnur tungumál þannig sveiflast 

frá því að vera réttlætt einungis á efnahagslegum forsendum – stofnun sameiginlegs 

markaðar – til þess að byggja á víðtækara markmiði: menningarlegum auð sem 

tungumálafjölbreytileiki felur í sér og þátttöku í sameiginlegum verkefnum. 

Hvað varðar inntak áætlananna var það meginmarkmið fyrstu Lingua-áætlunarinnar, 

sem komið var á laggirnar árið 1990, að bæta tungumálakennslu. Auk þess að fjármagna 

nokkurn fjölda verkefna um nýjungar á sviði tungmálakennslu gerði áætlunin, sem var 
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til fimm ára, frá 199072 til 1994, um 20.000 kennurum erlendra tungumála kleift að 

dvelja í landi þar sem kennslutungumál þeirra, eða það tungumál sem þeir voru að 

undirbúa sig til að kenna, var talað. Einnig var yfir 80.000 nemendum gert kleift að taka 

þátt í skiptinámi sem tengdist tungumálanámi á einn eða annað hátt.  

Árið 1995 voru menntaáætlanir framkvæmdastjórnarinnar endurskipulagðar og allar 

felldar inn í Sókrates-áætlunina, sem aftur skiptist í átta undirflokka á sviði menntunar, 

þar af eru fjórir þeirra tengdir tungumálum. Þeir eru eftirfarandi: Comenius-áætlunin 

sem miðar að því að auka gæði kennslu á grunnskólastigi, efla Evrópuþáttinn í 

menntastarfi og stuðla að tungumálakennslu; Lingua-áætlunin sem einblínir á kennslu 

tungumála; Erasmus-áætlunin til að efla skiptinám háskólanema og stuðla þannig að 

því að þeir læri erlend tungumál; og Leonardo-áætlunin sem snýr að starfsnámi. 

Til þess að meta umfang þessara áætlana ætti að hafa tvennt í huga, annars vegar 

markmið þeirra og hins vegar tungumál sem verða fyrir áhrifum af þeim.  

Af hálfu framkvæmdastjórnarinnar hefur frá upphafi verið ljóst að menntun sé alfarið 

á hendi aðildarríkjanna og að áætlanirnar ættu á engan hátt að hafa í för með sér tillögur 

sem hefðu áhrif á fræðilegt skipulag tungumálakennslu né á kennsluhætti í hinum ýmsu 

aðildarríkjum. Í þeim tilvikum þar sem framkvæmdastjórnin hefur stutt framþróun 

menntunar og kennslu fjárhagslega hefur það ekki falið í sér ráðleggingar um aðgerðir 

á því sviði. Þannig hafa áætlanir sem heyra undir Sókrates fyrst og fremst gert 

nemendum og kennurum kleift að stunda nám og kennslu í öðrum löndum. 

Í kjölfar áætlananna velja fleiri að læta tiltekin tungumál. Frá upphafi hafa opinber 

tungumál aðildarríkjanna verið þau tungumál sem njóta góðs af áætlununum, þó svo að 

á ákveðnum tímapunkti hafi opnast að einhverju marki fyrir tungumál sem ekki eru 

opinber, þá er þetta það fyrirkomulag sem hefur fests í sessi. Í 2. lið „Lingua-aðgerðar 

253“ frá árinu 2002 stendur: „Með tungumálakennslu í þessu samhengi er átt við 

kennslu og nám í öllum opinberum tungumálum sambandsins sem erlendra tungumála, 

ásamt gelísku, eitt af þeim tungumálum sem stofnsáttmálar bandalagsins eru skrifaðir 

á, og lúxemborgísku, tungumál sem talað er alls staðar í Lúxemborg“. 

                                                 
72 Athugasemd þýðanda: í frumtexta stendur „1900 til 1994“ en þýðandi gerir ráð fyrir að hér sé 

innsláttarvilla.  
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Hvað varðar hin opinberu tungumálin er hins vegar lögð áhersla á það í stefnum hinna 

ólíku áætlana að þær séu opnar öllum tungumálum sambandsins og að veita skuli minna 

útbreiddum tungumálum sérstaka athygli. Í raun og veru viðgengst hið gagnstæða: 

meirihluti beiðna og meirihluti stuðnings á við nám í útbreiddustu tungumálunum. 

Fyrirliggjandi gögn um þetta eru af skornum skammti en eru þó þýðingarmikil. Meðal 

annars kemur fram í upplýsingum um framkvæmd Leonardo-áætlunarinnar frá árunum 

1995 til 1999 að 147 af samþykktum verkefnum hafi tekið mið af ensku, 114 þýsku, 93 

frönsku, 79 spænsku og 57 ítölsku. Þessar tölur eru í samræmi við notkun tungumálanna 

í menntakerfi allra aðildarríkjanna og þetta er enn fremur, eins og áður hefur komið 

fram, sama tíðniröð tungumálanna í starfsemi þýðenda innan sambandsins sjálfs.  

Sjálfvirkar þýðingar 

Sjálfvirkar þýðingar eru ekki meðal markmiða áætlana framkvæmdastjórnarinnar 

heldur eru þær hluti af innri starfsemi hennar. Þær hafa þó mikil áhrif á 

tungumálastarfsemi og því er rétt að fjalla um þær þegar gerð er grein fyrir málstefnu 

Evrópusambandsins. 

Þegar þróun rafeindatækni auðveldaði gerð tölva sem gátu haldið utan um gríðarlegt 

magn gagna, opnaðist möguleiki á að þróa forrit sem gæti þýtt af einu tungumáli á 

annað. Á örlagastundu í kalda stríðinu, og samkvæmt fyrirmælum bandarískra 

stjórnvalda, þróaði starfshópur við Háskólann í Kaliforníu forrit sem gat þýtt tæknitexta 

af rússnesku á ensku. En þetta var ófullkomið kerfi og ólíklegt þótti að það yrði 

markaðsvænt. Árið 1976 fól framkvæmdastjórnin, sem hafði þá verið starfrækt í 

næstum 20 ár og var líklega sú stofnun í heiminum öllum sem þurfti að fást við flestar 

þýðingar, sama starfshópi í Háskólanum í Kaliforníu að útbúa forrit sem gæti þýtt af 

ensku á frönsku og öfugt.  

Ári síðar var forritið fáanlegt og sett upp í þýðingamiðstöðvum sambandsins. En 

forritið, sem gekk undir nafninu Systrans-kerfið, var ennþá mjög frumstætt og flestir 

þýðendur vildu ekki nota það. Samt sem áður var erfiðið ekki til einskis. Takmarkanir 

þess vörpuðu ljósi á galla þeirra orðabóka sem til voru og nauðsyn þess að þróa 

markvisst íðorðagagnagrunna á mörgum afmörkuðum sviðum. Um svipað leyti 

fjármagnaði framkvæmdastjórnin nýtt verkefni sem ætlað var að búa til sjálfvirkt 

þýðingarforrit af annarri kynslóð, þ.e.a.s. forrit sem miðar ekki að því að þýða orð fyrir 

orð, út frá orðasafninu, heldur setningu fyrir setningu og þar af leiðandi út frá 
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setningafræðilegri greiningu textans. Tilraunin misheppnaðist en þess í stað varð hún 

til þess að nýtt þýðingartól var þróað. Í dag er upprunalega kerfið, sem enn gengur undir 

nafninu Systrans, ekki aðeins orðið talsvert betra heldur hafa þýðendurnir aðgang að 

fjölda aukaverkfæra á tölvuskjám sem safnað er saman í Euramis-forritið og sem hægt 

er að fletta upp í og nota samtímis. Með tilkomu þess hefur afstaða þýðenda gjörbreyst 

og flestir nota þeir verkfærin við vinnu sína. Spænska þýðingadeildin var ein af þeim 

fyrstu sem nýtti sér þetta verkfæri.  

Systrans-forritið, líkt og nánast öll þýðingaforrit sem nú eru í notkun, þýðir af einu 

tungumáli á annað. Evrópusambandið notaði 11 opinber tungumál fram að síðustu 

stækkun, sem telur 110 möguleg þýðingapör. Eftir stækkunina urðu opinberu málin 20 

sem þýðir 360 ólíkar samsetningar og fyrir hverja þeirra þarf að hafa á að skipa hæfum 

þýðendum. Systrans er hins vegar aðeins í boði fyrir 17 tungumálapör sem eru 

eftirfarandi: sjö þar sem þýtt er úr ensku: á frönsku, ítölsku, þýsku, spænsku, grísku, 

hollensku og portúgölsku. Sex hafa frönsku sem frummál: og markmálin ensku, þýsku, 

spænsku, ítölsku, hollensku og portúgölsku. Tvö hafa þýsku sem frummál: og 

markmálin frönsku og ensku. Við þetta má bæta tungumálapörunum frönsku-grísku og 

grísku-frönsku sem enn er verið að vinna í. Þannig hafa öll forritin sem mynda Systrans-

kerfið annað hvort ensku eða frönsku sem frummál eða markmál, sem undirstrikar 

yfirburðastöðu þessara tungumála í starfsemi sambandsins.  

Ljóst er að Evrópusambandið hefur gegnt mikilvægu hlutverki í þróun þýðingakerfa, 

jafnt við þróun forritanna sjálfra sem og hjálpartækja fyrir þýðingar. En einnig er ljóst 

að tilgangurinn er eingöngu sá að mæta þörfum sambandsins sjálfs og er í samræmi við 

mest notuðu tungumálin. Við það má bæta að framfarirnar sem hafa átt sér stað hafa 

haft áhrif á önnur tungumál og fyrst og fremst á hin opinberu tungumálin, án þess að 

skilgreina þau sem markmið í sjálfu sér. Aukið vægi upplýsingatækni í tengslum við 

stöðu og notkun tungumála, og þá er ekki aðeins átt við sjálfvirkar þýðingar, sérstaklega 

í fjarskiptakerfum, kallar e.t.v. á að sambandið axli þá ábyrgð að þróa þessar aðferðir á 

öllum evrópsku tungumálunum, þar með talið tungumálum minnihlutahópa.  

Áhrif reglugerða á tungumál 

Stofnsáttmáli Evrópubandalagsins kvað aðeins á um efnahagsleg markmið fyrir 

Bandalagið. En þrátt fyrir takmarkanirnar geta markmiðin samt sem áður haft áhrif á 

sviði tungumála sem vert er að hafa í huga.  
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Í sáttmálanum segir að áformað sé að koma á fót „markaði sem einkennist af því að 

afnema hindranir á milli aðildarríkjanna, á frjálsum vöruflutingum, fólksflutningum, 

þjónustu og fjármagni“. Ljóst er að ákveðnir tungumálalegir þættir, nánar tiltekið 

fjölbreytileiki tungumála, geta staðið í vegi fyrir frjálsu flæði.  

Í fyrsta lagi vísar þetta til frjálsra ferða fólks. Sérhver ríkisborgari í aðildarríki 

Sambandsins getur sest að og starfað í öðru ESB-ríki. Að hvaða marki er hægt að ætlast 

til þess að hann kunni tungumál landsins þar sem hann sest að gegn því að hljóta tiltekin 

réttindi, t.a.m. að kjósa í sveitarstjórnarkosningum? Að hvaða marki er hægt að krefjast 

þessarar þekkingar til að geta gegnt ákveðnum störfum? 

Hvað frjálsa vöruflutinga varðar er vafamál hvaða tungumál skuli notað þegar lýsa skal 

eðli og innihaldi vöru, sem almennt er kallað merking. Að hve miklu leyti geta ríkin 

krafist þess að merking tiltekinna vara séu á ríkismálinu? Heiti merkingarinnar vísar oft 

á tíðum til einhvers margslungnara, vörulýsinga og notkunarleiðbeininga ef um er að 

ræða lyf og leiðbeininga um uppsetningu og notkun ef um aðrar vörutegundir er að 

ræða, sérstaklega ef meðferð þeirra er hættuleg.  

Hafa verður í huga ábendingar um hættur sem stafa af tilteknum vörum sem skylda er 

að komi fram utan á vörunni, eins og á við um tóbak. Í þessu tilviki er það 

Evrópusambandið sjálft sem krefst þess að aðvörun sé auðsjáanleg á opinberu 

tungumáli eða tungumálum landsins þar sem varan er markaðsett.  

Þá má nefna að hægt er að setja hömlur á innfluting og dreifingu hljóð- og 

myndmiðlunar á öðrum tungumálum en opinberu máli tiltekins lands, eða þann 

möguleika að niðurgreiða framleiðslu og útflutning vöru sem nota tungumál 

viðkomandi lands. Aðferðir sem hafa verið umdeildar því þær eru taldar hefta frjálsa 

flutinga  vöru og raska frjálsri samkeppni á sameiginlegum markaði. Þetta gengur oftast 

undir heitinu „menningarleg undantekning“. 

Í þeim löndum þar sem opinber tungumál eru tvö eða fleiri gildir það sem hér hefur 

verið rætt fram að þessu um öll opinberu tungumálin. Í tilviki Spánar, þar sem finna má 

sjálfstjórnarsvæði með tvö sam-opinber tungumál, reynist túlkun á löggjöf sambandsins 

flóknari.73 Á að krefjast þess að merkingar komi fram á báðum sam-opinberu málunum, 

                                                 
73 Athugasemd þýðanda: hér er gert ráð fyrir að punktur eigi að vera í stað kommu.  
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aðeins öðru þeirra eða öðru hvoru þeirra í sjálfstjórnarhéraði með tvö sam-opinber 

tungumál? Og svipað er uppi á teningnum með „menningarlegar undantekningar“. 

Efasemdir og deilur hafa komið upp um flest þeirra atriða sem fjallað hefur verið um í 

þessum kafla og í sumum tilvikum hafa þau farið fyrir Evrópudómstólinn. En 

sannleikurinn er sá að sambandið hefur aldrei beitt sér fyrir því að koma skipulagi á 

stefnu í þessum málum. 

Evrópusambandið og „svæðisbundin“ tungumál 

Frá stofnun Evrópusambandsins, með Rómarsáttmálanum, hefur Sambandið látið í ljós 

vilja til að hlúa að menningarlegum fjölbreytileika og fjölbreytileika tungumála í 

Evrópu og sá vilji er ítrekaður í „sáttmála Evrópusambandsins um grundvallarréttindi“ 

(7/XII/2000). Líkt og fram kom í upphafi þessa skjals eru töluð fleiri en fjörutíu 

tungumál innan ESB, fyrir utan opinber tungumál aðildarríkjanna, sem ekki njóta sömu 

réttinda og opinberu mál sambandsins. Hins vegar hefur sambandið alla tíð lagt áherslu 

á evrópskt fjöltyngi, ekki aðeins með því að ákveða að öll opinberu málin og aðeins 

þau séu vinnutungumál, heldur líka með því að kalla eftir aukinni tungumálakunnáttu 

meðal Evrópubúa og stutt það markmið með ráð og dáð. Á tímabili niðurgreiddi 

Lingua-áætlunin kennslutengd verkefni í katalónsku og basknesku, en því var síðar 

hætt. Síðar hafa verið gefnar út yfirlýsingar um þessi mál í víðari merkingu, þar á meðal 

í opinberum ritum sambandsins. Nýlega var ritið „Uppbygging Evrópu almennings“ 

gefið út (Lúxemborg 2002) þar sem segir orðrétt: Loks leggur sambandið sitt af 

mörkum til að varðveita svæðisbundin tungumál og minnihlutamál. Katalóníubúar, 

Bretónar, Wales-búar... áætlað er að fjöldi Evrópubúa sem tala tungumál tiltekins ríkis, 

annað en opinber tungumál ríkisins, sé um 40 milljónir. Virðing fyrir fjölbreytileika 

tungumála er eitt af grunngildum sambandsins.“ Á svipaðan hátt var með „ári 

tungumála“ (2001) lögð áhersla á mikilvægi þess að vernda þessi tungumál, líkt og 

tungumál sígauna eða táknmál heyrnarlausra. Ekkert hefur hins vegar orðið úr þessum 

áformum. 

Til þess að tryggja öllum þingmönnum möguleikann á að tjá sig á tungumáli heimalands 

síns hefur Evrópuþingið ávallt lagt áherslu á að tryggja skyldubundna notkun allra 

opinberu tungumálanna sem vinnutungumála. Þingið hefur einnig oft mælst til að þeim 

tungumálum sem nefnd eru „svæðisbundin“ eða „minnihlutamál“ sé veitt meiri athygli. 

Þar sem þingið hefur ekki löggjafarvald, nema að mjög takmörkuðu leyti og í öllu falli 
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ekki í tengslum við tungumál, hefur það einskorðað sig við að leggja fram tillögur til 

framkvæmdastjórnarinnar.  

Þekktustu tillögurnar af þessu tagi komu fram árið 1981 – „Arfé-ályktunin“ þar sem 

borin var upp tillaga um „sáttmála um svæðisbundin tungumál og menningu“ –, árið 

1983 – „Kuijpers-ályktunin“ um tungumál og menningu minnihlutahópa – og loks, árið 

1994 –„Killilea-ályktunin“ um tungumál minnihlutahópa í Evrópsku samfélagi. Til að 

bregðast við þessum tillögum hefur framkvæmdastjórn Evrópusambandsins haft 

frumkvæði að nokkrum aðgerðum sem tengjast þessum tungumálum sem í raun má 

skipta í tvo hópa: annars vegar var gerð skýrsla um stöðu þessara tungumála og hins 

vegar veittur fjárhagsstuðningur til að starfrækja stofnun sem hefur það hlutverk að 

kynna sér stöðu þessara tungumála og að verja réttindi málnotenda.  

Árið 1981 gerði stjórnarsvið mennta-og menningarmála hjá framkvæmdastjórn 

Evrópusambandsins fyrstu skýrsluna um tungumál minnihlutahópa í löndum 

sambandsins fyrir ítalska alfræðiritið. Skýrslan náði yfir löndin sem á þessum tíma 

mynduðu bandalagið, að Grikklandi undanskildu vegna þess að skýrsluhöfundar hættu 

við að fjalla um það. Eftir inngöngu Spánar og Portúgals í sambandið árið 1984 fól 

sama stjórnarsvið undirrituðum að undirbúa nýja skýrslu um tungumál lítilla málsvæða 

í þessum löndum og Grikklandi. Árið 1993 var loks gefin út ný skýrsla um tungumál 

allra ríkja sambandsins, að þessu sinni unnin af fjórum rannsóknarmiðstöðvum, meðal 

annars Stofnun félagsmálvísinda í Katalóníu. Afrakstur þess er Mosaic-skýrslan sem 

birt var árið 1998.  

Annar stuðningur framkvæmdastjórnarinnar við minnihlutamál eru styrkir sem renna 

til starfsemi Bureau Européen pour les langues moins repandues.74 BELMR eru ekki 

samtök innan Evrópusambandsins heldur einkarekin stofnun, að hluta til styrkt af 

sambandinu, þannig að aðgerðir þeirra eru algerlega sjálfstæðar og óháðar sjónarmiðum 

sambandsins. Helsta verkefni hennar er að veita upplýsingar um stöðu þessara 

tungumála og verja rétt málhafanna. Þau tungumál sem eru til skoðunar hjá stofnuninni 

eru öll tungumál sem töluð eru í löndum Evrópusambandsins sem ekki eru opinber 

tungumál, þar á meðal gelíska, þrátt fyrir að vera opinbert mál, vegna þess að hún er í 

hættu á að deyja út. Starfsvettvangur samtakanna er mjög fjölbreyttur, allt frá 

                                                 
74 Athugasemd þýðanda: Evrópsk skrifstofa minnihlutatungumála, enskt heiti stofnunarinnar er „The 

European Bureau for Lesser Used Languages“. 
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skýrsluskrifum til þess að boða fundi eða skipuleggja þing um vandamál tungumála 

minnihlutahópa. En enn fremur, og umfram allt, hefur hún komið á fót ýmsum 

upplýsingasíðum um þessi mál, það virkasta og þekktasta er Mercator-netið um kennslu 

minnihlutamála.  

Við undirbúning framtíðarstjórnarskrár Evrópu nú nýlega, lagði BELMR til að í 23. gr. 

„sáttmála Evrópusambandsins um grundvallarréttindi“ sé tilgreint hvað átt er við með 

fjölbreytileika tungumála svo að þessi tungumál falli greinilega undir hugtakið. 

BELMR lagði einnig til að þegar ákvarðanir eru teknar í tengslum við tungumál innan 

sambandsins þurfi aðeins meirihluta en ekki einróma samþykki allra. Ekki hefur verið 

tekið mið af þessum tillögum í þeim samningum sem komið hafa í kjölfarið.  

Fjölbreytni tungumála á Spáni og Evrópusambandið 

Í spænsku stjórnarskránni eru „hin tungumál Spánar“ flokkuð sem sam-opinber 

tungumál „í viðkomandi sjálfstjórnarhéruðum í samræmi við reglugerðir þeirra“. Þetta 

eru, þó að það sé ekki tilgreint í stjórnarskránni, katalónska, galesíska og baskneska 

(euskero). Þá er litið á valensísku sem katalónska mállýsku. Þar sem þessi tungumál 

hafa ekki stöðu opinberra tungumála tiltekins ríkis, telur sambandið þau hvorki með 

sem hluta af opinberum tungumálum og vinnutungumálum né viðurkennir þau í 

áætlunum sínum til að efla fjölbreytni tungumála. Því flokkast þau með tungumálum 

sem ekki eru opinber, þ.e. „svæðisbundin tungumál“ eða „tungumál minnihlutahópa“ 

samkvæmt skilgreiningu Evrópuþingsins. Samt sem áður er ýmislegt sem aðgreinir þau 

frá svæðisbundnum málum og tungumálum minnihlutahópa. 

Í fyrsta lagi eru málhafar fleiri. Katalónska er sérstakt tilfelli hvað þetta varðar. 

Katalónskir málhafar eru ekki aðeins fleiri en málhafar allra hinna „óopinberu“ 

tungumálanna heldur eru þeir líka fleiri en málhafar helmings opinberu tungumála 

þeirra landa sem nú eru í Evrópusambandinu. En fjöldi galesískra og baskneskra 

málhafa er einnig umtalsverður.  

Í öðru lagi eru þessi tungumál betur skilgreind, fjölbreyttari og útbreiddari en meirihluti, 

ef ekki öll, hin óopinberu tungumálin og jafnvel einhver hinna opinberu. Þessi mikla 

notkun endurspeglast í útgefnu efni, bæði bókum og dagblöðum, notkun í útvarpi og 

sjónvarpi, notkun innan menntakerfisins, þar á meðal á háskólastigi, notkun innan 

stjórnsýslu, í laga- og dómskerfi. Enn fremur má bæta við mikilvægri notkun í 
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tölvukerfum og á internetinu. Eins og áður hefur komið fram eru mjög fá sjálfkrafa 

þýðingaforrit í notkun og öll hverfast þau um mest notuðu tungumálanna, fyrst og 

fremst ensku og frönsku. Í Barselóna er dagblaðið El Periódico gefið út daglega á 

katalónsku og spænsku þökk sé þýðingaforriti sem þýðir jafnt á bæði málin. Þetta er að 

öllum líkindum einsdæmi í heiminum.  

Í þriðja lagi hafa þau sömu réttarstöðu og sam-opinber mál sem engin önnur óopinber 

mál í Evrópu hafa. Raunar er þessi réttarstaða á tilteknum svæðum ekki ólík stöðu sam-

opinberrra tungumála í ríkjum með fleiri en eitt tungumál. Þannig eru franska og 

hollenska sam-opinber tungumál í Belgíu þó svo að hvorugt þeirra sé opinbert mál neins 

staðar í landinu. Enn síður eru gelíska á Írlandi og sænska í Finnlandi opinber tungumál 

í þeim löndum. 

Frá því að Spánn gekk í Evrópusambandið hafa fulltrúar þessara tungumála, og þá 

sérstaklega katalónsku, lagt sig fram um að auka vægi þeirra innan evrópsku 

stofnananna. Þannig tóku katalónsku þingmennirnir virkan þátt í undirbúningi fyrir 

ályktanir Evrópuþingsins, sem minnst var á hér að framan, þar til komist var að þeirri 

niðurstöðu að katalónska hefði fyrir löngu uppfyllt þær kröfur sem gerðar voru til 

tungumála minnihlutahópa. Síðan þá hafa tillögurnar breyst á þá leið að farið er fram á 

að katalónska verði talin til opinberra tungumála, krafa sem nokkrir stjórnmálaflokkar 

lögðu fram í síðustu þingkosningum á Spáni.  

Burtséð frá því að erfitt sé að færa rök fyrir þessari kröfu, þar sem katalónska er ekki 

sam-opinbert tungumál ríkis, er staðreyndin sú, líkt og áður var bent á, að nú til dags er 

beinlínis lokað fyrir alla umræðu um opinber tungumál og vinnutungumál vegna þess 

að ógerningur er að ná samkomulagi um fjölda og starfsvið vinnutungumála. Einn 

möguleiki væri að bjóða katalónsku, og með tímanum galesísku og basknesku, sömu 

stöðu og gelíska hefur, þ.e.a.s. að grundvallarsáttmálarnir, og þar af leiðandi 

framtíðarstjórnarskrá Evrópu, verði þýdd á þessi tungumál. Þar sem þessi mál eru sam-

opinber geta málhafar þeirra notað þau við að leita til stofnanna sambandsins og þá fyrst 

og fremst Evrópudómstólsins. Einnig er hægt að sækjast eftir samvinnu við Lingua-

áætlunina eða svipaðar áætlanir í verkefnum sem tengjast þekkingu á þessum 

tungumálum. 
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Ef Spánn hefði sett þetta skilyrði fyrir tungumálin sem töluð eru í landinu auk spænsku 

um leið og landið gekk í Evrópusambandið hefði tillagan að öllum líkindum verið 

samþykkt án vandkvæða. En nú á dögum má gera ráð fyrir andstöðu, fyrst og fremst 

vegna þess að nú þyrfti að breyta fyrirkomulagi sem hefur fest sig í sessi, og því væri 

nú þörf á rökum sem hefðu verið óþörf í upphafi, einkum vegna þess að nú á dögum 

eru málefni tengd tungumálum mun viðkvæmari umræðuefni en áður.  

Sérstaklega þarf að hafa í huga að þessi breyting myndi vera hvati fyrir önnur tungumál 

sem ekki eru ríkistungumál að fara fram á eitthvað svipað, eins og í tilviki velsku í 

Bretlandi eða bretónsku í Frakklandi, eða að réttur til að leita til sambandsins á 

katalónsku eða basknesku myndi líka gilda um franska ríkisborgara sem eru málhafar 

þessara tungumála. Engin rök eru í raun fyrir sumum andmælunum því tillagan 

varðandi katalónsku, galesísku og basknesku (euskera) byggist á þeirri staðreynd að 

um er að ræða tungumál sem eru sam-opinber á tilteknum sjálfstjórnarsvæðum innan 

tiltekins aðildarríkis, en það á hvorki við um velsku né bretónsku. Af sömu ástæðu 

takmarkast áhrif tillögunnar við íbúa þessara sjálfstjórnarsvæða. Hvað sem öðru líður  

bendir þetta til þess að leggja ætti tillöguna fram eins skýrt og skilmerkilega og hægt er 

með tilliti til eðli hennar og afleiðinga. Ef miðað er við hversu brýnt það er meðal 

núverandi forystumanna sambandsins að ná samkomulagi sem gefur færi á að 

samþykkja greiðlega texta stjórnarskrárinnar er hugsanlegt að ekki náist að semja um 

þetta mál. Því gæti þurft að láta opinbera þýðingu á stjórnarskrártextanum á þessi 

tungumál nægja.  

Önnur tungumál og frábrugðin staða þeirra 

Tungumál nágrannalandanna 

Auk þeirra hópa eða minnihlutahópa sem tala tungumál upprunnin á tilteknum stað, og 

sem voru ekki tekin með sem opinber tungumál sambandsins, eru í mörgum löndum 

sambandsins einnig að finna hópa eða minnihlutahópa fólks sem tala annað tungumál 

sem er ekki opinbert tungumál eða þjóðtunga viðkomandi ríkis heldur þjóðtunga eða 

opinbert tungumál nágrannaríkis. Þessar aðstæður koma að einhverju leyti upp í löndum 

Vestur-Evrópu, líkt og nálægt landamærum Þýskalands og Danmerkur, en einkum eru 

þær tíðar í löndum Austur-Evrópu. Stundum er um að ræða leifar af gamalli útþenslu, 

líkt og útrás Germana til austurs; stundum er hins vegar um að ræða afleiðingar þess að 

fjöltyngt ríkjaskipulag leysist upp, eins og raunin var með tyrkneska keisaraveldið og 
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austurrísk-ungverska keisaraveldið og breytingar á landamærum við upplausn þeirra. 

Enn fremur má nefna nýlega uppskiptingu Sovétríkjanna og Júgóslavíu. Sum þessara 

ríkjaskipulaga eru gömul, rótgróin og kerfisbundin með gagnkvæmum samningum 

milli nágrannaríkja; önnur eru hins vegar nýleg og tengjast áföllum í kjölfar atburða á 

borð við brottrekstur þýska minnihlutans í Tékkóslóvakíu, innlimun þýskumælandi 

landa Slesíu og Austur-Prússlands í Pólland, og loks búsetu rússneskumælandi fólks í 

Eystrasaltsríkjunum.  

Í þessum tilvikum snýst þetta ekki um að tungumál minnihlutahópsins sé í 

útrýmingarhættu heldur um rétt hans til að halda áfram að nota tungumálið sitt. Eins og 

fram kom í upphafi þessarar ábendingar hefur sambandið litið svo á frá upphafi að 

reglugerð um stöðu tungumála sé í höndum ríkjanna sjálfra og sambandið hefur ekki 

skipt sér af á því sviði. Með einni undantekningu þó sem vert er að hafa orð á. Við 

síðustu stækkun sambandsins krafði sambandið löndin sem sóttu um inngöngu að lýsa 

yfir samþykki sínu á grundvallarreglum grunnsáttmála sambandsins, og í nafni þessara 

reglna og til að bregðast við kvörtunum sem beint var til rússneskra málhafa í 

Eystrasaltslöndunum voru þessi lönd krafin um upplýsingar um málstefnu sína, sem 

jafngildir því að viðurkenna þörfina fyrir stefnu sem virðir réttindi þessara íbúa.  

Tungumál án afmarkaðrar landfræðilegrar staðsetningar 

Sígaunar, sem margir eru búsettir í Ungverjalandi og öðrum löndum, eru skýrasta 

dæmið i þessu sambandi að því leyti að þeir viðhalda sínu eigin indóevrópska 

tungumáli.75.„Táknmál heyrnarlausra“, sem bættist við fyrir nokkru, hefur hlotið 

viðurkenningu sem samskiptamiðill meðal heyrnarskertra eða heyrnarlausra 

einstaklinga, þrátt fyrir að það sé ekki eitt tungumál vegna þess að það skiptist í 

mállýskur, og meira að segja ólík tungumál. Þess er krafist að það sé notað í 

menntakerfinu og fjölmiðlum. Hér framar var bent á að meðal markmiða „árs 

tungumála“, sem sambandið styrkti, var efling þessara tungumála. 

Tungumál innflytjenda 

Um nokkurt skeið hefur fólki frá löndum utan Evrópu fjölgað í álfunni og hefur það 

leitt til ýmissa félagslegra vandamála. Innflytjendurnir sem um ræðir tala annað 

tungumál en tungumál viðtökulandsins, með fáeinum undantekningum þó eins og þeir 

                                                 
75 Athugasemd þýðanda: í daglegu tali oftast nefnt sígaunamál (sp. romaní) 



60 
 

sem koma til Spánar frá Suður- og Mið-Ameríku. Þeir mynda því í raun 

tungumálaminnihlutahópa. Þetta eru minnihlutahópar sem eru ólíkir þeim sem fjallað 

hefur verið um fram að þessu, m.a. vegna þess að þótt að þeir hafi tilhneigingu til að 

hópast saman á ákveðnum svæðum þá eru á sama stað innflytjendur af ólíkum uppruna 

sem tala ólík tungumál. 

Gögn um fjölda og uppruna þessara innflytjenda, sem til eru í hinum ýmsu löndum, eru 

yfirleitt óljós og ófullnægjandi en þrátt fyrir það er um að ræða mikilvægar upplýsingar. 

Í flestum Evrópulöndum eru þeir hópar sem tala annað tungumál, og kunna jafnvel ekki 

tungumál landsins, í raun stærri en málhafar flestra minnihlutatungumála sem upprunin 

er á ákveðnum stað. Í Bretlandi eru fleiri sem tala hindí en velsku og skosku og í 

Frakklandi fleiri sem tala arabísku en bretónsku eða alsatísku. Í Þýskalandi eru á ári 

hverju þúsundir barna skráð í skóla sem ekki kunna þýsku vegna þess að heima hjá 

þeim er töluð tyrkneska og það sama gildir í Frakklandi með Araba og í Bretlandi með 

Indverja og Pakistani.  

Evrópuþingið hefur ítrekað lýst áhyggjum sínum vegna þessa ástands og lagt áherslu á 

nauðsyn þess að aðstoða innflytendur við að ná tökum á tungumáli landsins sem þeir 

setjast að í og að þeir þekki á sama tíma rétt sinn til að viðhalda móðurmálinu. En 

stofnanir sambandsins, sérstaklega framkvæmdastjórnin, hafa haft lítinn áhuga á þessu 

málefni og sumar tilskipanir hafa endað sem góður ásetningur. Ef vottar fyrir áhyggjum 

af þessum málum tengist það öryggi og mögulegum tengslum þess við 

hryðjuverkastarfsemi, þrátt fyrir að innflutningur fólks sé orðið mjög alvarlegt 

félagslegt og pólitískt vandamál í öllum löndum Vestur-Evrópu.76 Þetta getur verið 

skiljanlegt en má ekki valda því að við gleymum að tungumál innflytjenda eru 

mikilvægur þáttur fjölbreytileika tungumála í Evrópu og að vægi þeirra mun aðeins 

aukast í framtíðinni.  

Evrópuráðið og tungumál 

Þó að þessi skýrsla eigi aðeins við málstefnu Evrópusambandsins, virðist gagnlegt að 

vísa til aðgerða á sama sviði af hálfu Evrópuráðsins, þar sem það getur varpað skýrara 

ljósi á takmarkanir í málstefnu sambandsins.  

                                                 
76 Athugasemd þýðanda: gert er ráð fyrir að hér eigi setningin að enda með punkti.  
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Starfsemi Evrópuráðsins á sviði tungumála samanstendur af tveimur ólíkum þáttum, 

annars vegar tungumálakennslu og hins vegar réttindum einstaklinga og 

tungumálaminnihlutahópa.  

Hvað kennslu varðar hefur Evrópusambandið, og þar með framkvæmdastjórnin, alltaf 

álitið að bæði skipulag tungumálakennslu og framkvæmd hennar væri einungis á hendi 

aðildarríkjanna. Því hefur sambandið aðeins tekið þátt í viðbótarráðstöfunum, svo sem 

kennara- og nemendaskiptum og að niðurgreiða efni sem lítur að kennslufræði, án þess 

að taka ábyrgð á afleiðingum þeirra. Andstætt þessu þá studdi Evrópuráðið, á sjöunda 

áratugnum, við það sem kallað er „viðmiðunarglidi“, sem ætlað er að stuðla að 

grunnþekkingu í ensku sem samskiptatæki sem fól í sér þá nýjung að reiða sig ekki á 

forþekkingu á málfræði heldur að nýta sér hversdagslegar aðstæður til að læra 

tungumálið. Þessi nýjung naut mikillar velgengni og fyrr en varði notuðust flest evrópsk 

tungumál við svipaðar aðferðir í kennslu. Það sem er mikilvægara er að aðferðafræði 

þessarar nýju aðferðar, sem hefur hlotið heitið samskiptaaðferðafræði, hefur með 

tímanum orðið sameiginlegur grundvöllur þeirra aðferða sem notaðar eru nú til dags 

við kennslu erlendra tungumála.  

Í kjölfar þessarar mikilvægu nýjungar hefur fleira bæst við, meðal annars tilraunir til að 

samræma hæfniviðmið ólíkra tungumála sem og tillögur um leiðbeiningar til að búa til 

kennsluáætlanir fyrir kennslu erlendra tungumála. Nýlega var sérstök „tungumálaskrá- 

eða vegabréf“ kynnt, forskrift sem ætlað er að viðhalda í gegnum skólagönguna, 

persónuleg skráning á tungumálahæfni sem tiltekinn einstaklingur nær. Enn fremur 

hefur Evrópuráðið árum saman haldið uppi „evrópskri miðstöð tungumála“ í Graz 

(Austurríki), alþjóðlegri stofnun sem fæst við kennslu og kennslufræði tungumála. 

En aðgerðir Evrópuráðsins til að verja rétt málhafa minnihlutamála eða jaðartungumála 

er enn þekktari en framgangur þess í kennslufræði. Strax á sjöunda áratugnum lýsti þing 

Evrópuráðsins, þar sem saman koma fulltrúar úr þjóðþingum aðildarlanda 

Evrópuráðsins, yfir áhyggjum sínum af þessum tungumálum, áhyggjur sem 

sambærilegar eru þeim sem Evrópuþingið lét í ljós, eins og áður sagði. Á meðan 

umræðurnar í Evrópuþinginu hafa orðið að illa afgreiddum tillögum leiddu umræður 

Evrópuráðsins til þess að eftir langan undirbúning var Evrópusáttmáli um svæðisbundin 

tungumál og tungumál minnihlutahópa gerður og lagður fyrir aðildarríkin til 

undirritunar árið 1992. Til að sáttmálinn tæki gildi yrðu viðkomandi þjóðþing að 
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staðfesta hann. Þegar þessi skýrsla er skrifuð hafa 17 lönd í Evrópu undirritað og 

staðfest sáttmálann, þar á meðal Spánn. Auk þess hafa 13 lönd til viðbótar undirritað 

hann og bíða þess að hann verði staðfestur.  

Sáttmálinn átti að vera viðbót við það sem þegar hafði komið fram varðandi réttindi í 

tengslum við tungumál í öðrum gögnum frá Evrópuráðinu, í Evrópusamningi um 

verndun mannréttinda og samningi um verndun þjóðarbrota. Bæði er átt við 

minnihlutahópa sem tala tungumál frá tilteknum stað, hópa sem tala tungumál 

nágrannalands sem og tungumál sem hefur ekki afmarkaða landfræðilega staðsetningu. 

Grunnur sáttmálans er annars vegar réttindi málhafa þessara tungumála og hins vegar 

viðbótarvernd af ýmsum toga sem getur verið breytileg eftir ríkjum og tungumálum. 

Hið fyrrnefnda felur í sér rétt til að nota tungumálið og að vera ekki refsað fyrir það og 

þar með rétt til að nota tungumálið skriflega eða í fjölmiðlum. Hvað varðar mismunandi 

viðbótarvernd má meðal annars nefna notkun tungumálsins innan menntakerfisins.  

Meðal nýjunga sáttmálans er að þeir aðilar sem undirrrituðu hann ákveða um hvaða 

tungumál ákvæðin gilda og þá vernd sem þau njóta hverju sinni. Svo dæmi sé tekið 

skuldbatt Þýskaland sig við undirritun sáttmálans til að leyfa notkun dönsku og 

frísnesku í skólum þeirra svæða þar sem málhafar þessara tungumála búa en álítur 

hvorki leyfilegt né réttlætanlegt að það sama gildi um sorbnesku. En nýstárlegasti og 

mikilvægasti þáttur sáttmálans er að aðilar skuldbinda sig ekki aðeins til að fylgja 

inntaki hans heldur samþykkja þeir aðkomu ytra eftirlits. Þriðja hvert ár þurfa þau lönd 

sem hafa undirritað og staðfest sáttmálann að afhenda Evrópuráðinu skýrslu um það að 

hvaða marki skuldbindingar sáttmálans hafa verið uppfylltar. Skýrsluna metur áháð 

nefnd sérfræðinga sem hefur einnig til hliðsjónar upplýsingar annars staðar frá. Að því 

loknu sendir nefndin athugasemdir og tillögur til viðkomandi lands. Frá því að 

samningurinn var fyrst staðfestur hafa 23 skýrslur borist og af þeim hafa 14 verið 

samþykktar án athugasemda en í 9 tilvikum hefur athugasemdum verið komið til 

viðkomandi ríkisstjórna. 

Málstefna fyrir Evrópusambandið 

Stefnuleysi 

Yfirlýsingar um virðingu, og jafnvel stuðning við menningarlegan og tungumálalegan 

fjölbreytileika í Evrópu eru grundvöllur sameiningarferlis Evrópusambandsins. En á 
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sama tíma hefur sambandið frá upphafi gengið út frá að reglugerðin um stöðu og notkun 

hinna ólíku tungumála sé einungis í höndum viðkomandi aðildarríkja og er ekki hlynnt 

því að standa fyrir málstefnu fyrir Evrópu í framtíðinni.  

Það sem Evrópusambandið hefur hins vegar gert er að gera öll tungumál sem 

aðildarríkin álíta opinber tungumál að opinberum tungumálum sambandsins og um leið 

vinnutungumálum. Þannig hafa tungumálin sem um ræðir, fræðilega séð á 

jafnréttisgrundvelli, orðið tákn fyrir tungumálalega fjölbreytni innan Evrópu.  

Við þessa lýsingu á málstefnunni, eða öllu heldur að það vanti stefnu í þessum 

málaflokki, má bæta við einu atriði ef litið er til framtíðar. Í tengslum við áherslu á 

kunnáttu í erlendum tungumálum sem leið til að auðvelda samskipti og sameiningu 

Evrópu, hafa yfirvöld sambandsins lagt áherslu á kunnáttu í a.m.k. tveimur erlendum 

tungumálum, án þess að tilgreina tungumálin, og ganga að því gefnu að ef aðeins er um 

að ræða kunnáttu í einu máli sé það enska. Þannig fela ráðleggingar um að vera fær í 

a.m.k. tveimur tungumálum í sér möguleika á auknu fjöltyngi.  

Hið æskilega 

Miðað við þær skorður sem Evrópusambandið hefur sett í þessum málaflokki virðist 

æskilegt að við mótun grundvallarmarkmiða, þar á meðal verndun mannréttinda, sé 

vísað skýrt til réttinda og skyldna í tengslum við tungumál. Þegar fylgja á reglunum 

ætti að stefna markvisst að því að stuðla að fjöltyngi í menntun og í upplýsingakerfum 

á öllum sviðum sambandsins. 

Vitanlega er þetta ekki einfalt verkefni. Staðreyndin er sú að aðildarríkin eru ekki 

reiðubúin að skuldbinda sig hvað varðar réttindi og skyldur sem tengjast tungumálum, 

jafnvel þótt mörg þeirra hafi staðfest smáttmálann sem Evrópuráðið lagði fram. Þau eru 

heldur ekki reiðubúin að viðurkenna yfirþjóðlegt vald á sviði menntamála þó svo að á 

sviði efnahagsmála hafi þau gefið eftir mun veigameiri völd. En jafnvel þótt að þetta sé 

ekki mögulegt, og að virða beri núverandi ástand, er enn mikið svigrúm fyrir aðgerðir 

til eflingar fjöltyngi í Evrópu.  

Mögulegar aðgerðir 

Hér verða talin upp nokkur svið þar sem sem framkvæmdastjórnin gæti gripið markvisst 

inn í til þess að stuðla að fjöltyngi í Evrópu. 
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Áætlanir í tengslum við tungumálakennslu. Eins og stendur er aðeins hægt að sækja um 

fjárhagsaðstoð frá þessum áætlunum í þágu opinberu tungumála sambandsins. Rökrétt 

og sanngjarnt væri að víkka þetta svið og opna fyrir óopinber tungumál og tungumál 

innflytjenda.  

Áætlanir í tenglsum við tvítyngiskennslu. Verndun minnihlutahópa tungumála, 

innflytjenda í skólum og efling kennslu erlendra tungumála stýra stöðu tvítyngis í 

skólum og áætlunum um tvítyngiskennslu. Óhikað má segja að þetta sé grunnurinn að 

því að byggja upp evrópska framtíð. Eðlilegt væri að setja í gang röð áætlana sem ætlað 

er að prófa, skipuleggja og breiða út tvítyngiskennslu með ýmsu sniði.  

Áætlanir í tengslum við tungumál innflytjanda. Vandamál sem fólksflutningar og staða 

innflytjenda í evrópsku menntakerfi hafa í för með sér þarfnast úrlausna og þurfa því 

sérstaka athygli. Eins og bent var á hér að framan er mikilvægt að efla menntun, þar 

með talið í tengslum við tungumál innflytjenda, en aðrar aðgerðir eru einnig mögulegar. 

Framkvæmdastjórnin gæti, rétt eins og henni var falið að gera tvær þjóðfræðilegar 

rannóknir til þess að kanna stöðu óopinberra tungumála innan sambandsins, séð um 

sambærilegar rannsóknir í tengslum við tungumál innflytjenda og afkomenda þeirra, 

sem og rannsóknir á því hvernig ólík lönd takast á við vandamál sem upp koma í 

menntakerfinu. Samhliða því væri hægt að standa að fundum sérfræðinga í þeim 

tilgangi að meta og vekja athygli á þessum aðgerðum.  

Áætlanir varðandi upplýsingatækni og tungumál. Alþjóðavæðingin er studd af 

tölvukerfum sem vinna úr upplýsingum og slík kerfi styðja augljóslega við stærri 

tungumál. Í þessu ferli er tilhneiging til að undanskilja minnihlutatungumál, þar með 

talið opinber tungumál landa með fáa málhafa. Undir almenna flokknum 

„upplýsingasamfélag“ í áætlunum framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins þyrfti að 

beina sjónum að þróun viðeigandi úrræða til að auðvelda þessum tungumálum aðgang 

að fyrrnefndum kerfum og almennt séð að leggja áherslu á fjöltyngd samskipti.  

Sérhæfð stofnun. Varðandi sum atriði sem hér voru nefnd – „fjöltyngda menntun“, 

„tungumál innflytjenda“ – og einkum „hugbúnaðartækni fyrir minnihlutatungumál og 

fyrir fjöltyngd samskipti gæti Spánn lagt til að komið yrði á fót sérhæfðri stofnun á 

vegum Evrópusambandsins og með aðsetur á Spáni.  
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Hlutverk Spánar 

Til að efla aðgerðir af þessu tagi og vera í forystu fyrir fjöltyngi í Evrópu ber Spáni 

siðferðisleg skylda til að eiga stjórnarskrá sem viðurkennir ekki aðeins sam-opinber 

tungumál landsins á þeim svæðum þar sem þau eru töluð heldur veiti þessum svæðum 

einnig pólitískt sjálfstæði sem gerir þeim kleift að setja lög um sína eigin málstefnu, 

nokkuð sem væri einstakt í Evrópu. Enn fremur getur Spánn stuðlað að aukinni 

viðurkenningu á tungumálum minnihlutahópa í Evrópu með því að tryggja að allar 

aðgerðir eigi við um tungumál sjálfstjórnarhéraðanna á Spáni. 

Eitt grundvallaratriði sem réttlætir þessar aðgerðir er að Spánn hefur reynslu af tvítyngi 

sem á sér enga hliðstæðu í Evrópu. Í sjálfstjórnarhéruðunum sem hafa sitt eigið 

tungumál auk spænsku er það markmið skólakerfisins að við lok skólagöngu séu allir 

nemendur færir um að nota bæði tungumálin. Háskólastofnanirnar ganga út frá þessari 

forsendu og bjóða upp á kennslu á tungumálunum tveimur; stjórnsýsla, bæði opinber 

og einkaaðilar, sinna íbúum á báðum tungumálum; og margir samskipta- og fjölmiðlar 

nota bæði málin.  

Til marks um þessa sérstöðu má nefna að Belgía er eina landið innan 

Evrópusambandsins þar sem ríkir sambandsstjórn á grunni tungumála. Engu að síður 

er aðeins eitt opinbert tungumál á flestum svæðum Belgíu og aðeins í borginni Brussel 

eru bæði málin sam-opinber. Þrátt fyrir að í Brussel séu tvö skólakerfi, eitt á frönsku og 

hitt á hollensku er nokkuð síðan Free University of Brussel skiptist í tvennt og í hvorum 

þeirra er einungis kennt á öðru tungumálinu, sama fyrirkomulag er í Kaþólska 

háskólanum. Þó að aðeins sé ein borgarstjórn í borginni er stórum hluta stjórnsýslunnar 

skipt í samræmi við tungumálið. Annað dæmi um sjálfstjórnarsvæði með sam-opinber 

tungumál innan Evrópusambandsins er Trentínó-Suður-Týról þar sem eru ekki aðeins 

tvö skólakerfi, ítalskt og þýskt, og tvær stjórnsýslur, heldur þurfa íbúar, þegar þeir verða 

lögráða, að lýsa yfir hvoru minnihlutatungumálinu þeir tilheyra vegna þess að ráðið er 

í störf í opinberri stjórnsýslu á grundvelli tungumálsins. Svo í raun gefur staðan á Spáni 

fyrirmynd sem eflir fjöltyngi sem í framtíðinni mun verða sífellt algengara í Evrópu.  
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Viðmiðunarreglur um notkun tungumála og þýðingastarf innan 

Evrópusambandsins 

MARÍA ELENA FERNÁNDEZ-MIRANDA 

Fyrrverandi yfirmaður deildar spænskra fræða og starfandi yfirmaður stjórnarsviðs 

þýðinga hjá framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 

 

Upphaf og mótun Evrópusambandsins má rekja langt aftur, allt til rómverska 

keisaraveldisins og síðar til tíma hins heilaga rómverska ríkis (þýska keisaraveldisins) 

og loks til prússnesku stríðanna árið 1867, þegar Austurrísk-ungverska keisaradæmið 

varð til, en það leið undir lok árið 1914 í kjölfar loftárásanna á Sarajevo. Á þessum tíma 

mynduðu mörg lönd í Evrópu ýmis bandalög. Ítalía og Þýskaland mynduðu bandalag 

með austurrísk-ungverska keisaradæminu árið 1882 og nefndist það 

þríveldabandalagið. Árið 1894 varð fransk-rússneska hernaðarbandalagið til og árið 

1907 gekk Bretland til liðs við það.  

Eftir seinni heimstyrjöldina ákváðu löndin sem urðu hvað mest fyrir barðinu á stríðinu 

að sameina kola-og stálframleiðslu sína og þannig varð Kola-og stálbandalag Evrópu 

til árið 1952 (KBE; European Coal and Steel Community, ECSC). Síðar varð hinn 

svokallaði sameiginlegi markaður til með Rómarsáttmálanum árið 1957 en hann var 

forveri sambandsins sjálfs. Þjóðirnar sem undirrituðu samninginn voru Ítalía, 

Frakkland, Þýskaland og Benelúxlöndin (Holland, Lúxemborg og Belgía) en frá 1973 

hafa flest lönd Evrópu fengið aðild og náði það ferli hámarki með inngöngu Austur-

Evrópuríkjanna 2004 og 2007. Með inngöngu Króatíu þann 1. júlí 2013 eiga 28 lönd 

aðild að sambandinu. Evrópusambandið er ekki nútímauppfinning, heldur afleiðing 

samvinnu sem einkennist af ákveðinni sýn og viðhorfum þeirra þjóða sem það mynda.  

Lagalegt eðli 

Það sem greinir Evrópusambandið frá öðrum alþjóðlegum stofnunum er löggjafarvald 

þess, þ.e.a.s. vald þess til að setja lög. Yfirþjóðleg lög ESB sem sett eru af 

framkvæmdastjórninni, ráðherraráðinu og Evrópuþinginu með samákvörðunarferli (e. 

co-decision) er bindandi fyrir aðildarríkin, sem þurfa að fara eftir lögunum, sem og 

þýddum útgáfum þeirra, sem er mjög athyglisvert.  
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Lagalega bindandi skjöl ESB eru eftirfarandi: 

1. Sáttmálar 

Réttargerðir sem kveða á um markmið Sambandsins, viðeigandi reglur innan 

stofnana þess, á hvaða hátt skuli taka ákvarðanir sem og tengsl milli þessara 

samninga og aðildarríkjanna.  

2. Reglugerðir 

Réttargerðir með almennt gildissvið. Þær hafa að öllu leyti bein og bindandi 

lagaáhrif í réttarkerfi aðildarríkjanna.  

3. Tilskipanir 

Réttargerðir sem skylda aðildarríkin til að ná tilteknu markmiði, en ríkjunum er 

í sjálfsvald sett með hvaða hætti þessum markmiðum skuli ná. Þær hafa ekki 

almennt gildi heldur skulu innlimaðar í löggjöf viðkomandi aðildarríkis.  

4. Ákvarðanir 

Réttargerðir sem eru bindandi að öllu leyti fyrir alla aðila sem þær eiga 

sérstaklega við.  

Þá má nefna eftirfarandi reglur sem ekki eru bindandi: 

5. Tilmæli 

Reglur sem aðeins hafa pólitískt eða siðferðislegt vægi. 

6. Álitsgerðir 

Umsagnir sem stuðla að því að leggja grunn að ákvarðanatöku aðildarríkjanna. 

Fjöltyngi 

Skylda er að þýða fjölmörg ESB-skjöl á öll tungumál Sambandsins, eins og nánar 

verður vikið að síðar í greininni þegar sjónum er beint að þýðingastarfi innan ýmissa 

stofnanna. Aðalatriðið er þó að þýðingar lagatexta sem fela í sér lagalegar 

skuldbindingar séu álitnir frumtexti, staðfesti og hafi bein og bindandi lagaleg áhrif í 

aðildarríkjunum; sem undirstrikar ábyrgð þýðenda sambandisins.  

Fjöltyngi var lögleitt með 1. reglugerð ráðherraráðsins um tungumálanotkun 

Evrópubandalagsins (Stjtíð. ESB L 35, 6. október 1958), sem síðar var breytt með 

aðildarlögum landanna, og kveður nú á um að opinber tungumál og vinnutungumál 

Sambandsins séu tungumál aðildarríkjanna tuttugu og fjögurra.  

Í 6. gr þessarar reglugerðar kemur fram að stofnanir sambandsins geti ákveðið með 

hvaða hætti þessari tungumálanotkun er háttað í innri reglugerðum sínum. 
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Þýðendur Evrópusambandsins eru ekki hefðbundnir þýðendur. Þeir eru hluti af stórri 

heild sem Evrópusambandið er og eru ábyrgir fyrir fjöltyngi eins og kveðið er á um í 

stofnsamningi sambandsins, og verða að vinna í samræmi við fyrri texta og önnur 

tungumál. 

Þýðingastarf innan helstu stofnana ESB 

Aðalstofnanir Evrópusambandsins eru fjórar: Tvær þeirra pólitískt sjálfstæðar, þ.e. 

framkvæmdastjórnin og Evrópudómstóllinn, og tveimur er stjórnað af aðildarríkjunum: 

ráðherraráðinu og Evrópuþinginu. 

Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins 

Framkvæmdastjórnin gætir sameiginlegra hagsmuna sambandsins. Henni er stýrt af 

framkvæmdastjórum (e. College of Commissioners), sem eru 28 talsins, einn frá hverju 

aðildarríki, og þeir eiga að vera óháðir ríkisstjórnunum í störfum sínum. Ráðið skipar 

menn í stjórnina sem síðan eru samþykktir af þinginu. 

Meginhlutverk framkvæmdastjórnarinnar eru eftirfarandi: 

1. Frumkvæðisréttur við samningu löggjafar. Framkvæmdastjórnin leggur fram 

tillögur að nýjum lögum sem hún ber síðan undir þingið og ráðið til samþykkis.  

2. Markar stefnuna og leggur fram fjárhagsáætlun sambandsins. 

3. Hún er verndari sáttmála ESB og hefur heimild til að beita viðurlögum ef 

einstaklingar eða fyrirtæki brjóta gegn lögum sambandsins. 

4. Fulltrúi ESB gagnvart ríkjum utan þess. Fyrir hönd sambandsins sér 

framkvæmdastjórnin um samningagerðir við lönd eða alþjóðasamtök utan 

sambandsins.  

5. Er handhafi framkvæmdavaldsins.  

Framkvæmdastjórnin skiptist í 23 stjórnarsvið (e. Directorates General, DG´s): 

landbúnaðarsvið, sjávarútvegssvið, svið orkumála, atvinnumála o.s.fr. Þar starfa um 

40.000 manns, þar af 2.416 við þýðingar, samkvæmt nýjustu tölum. Þetta eru þó ekki 

allt þýðendur. Sumir eru aðstoðarmenn, ritarar, hafa umsjón með starfsmenntun, 

aðstoða styrkþega, sinna íðorðavinnu o.s.frv. Þýðendur eru um 1.800 talsins. Á 

stjórnarsviði þýðinga eru öll skjöl þýdd sem koma frá stjórnarsviðunum 23. Sviðið 

skiptist í 24 deildir, ein fyrir hvert vinnutungumál. Sérhver þýðandi sem hefur vald á 

tilteknu tungumáli getur unnið hjá einni af fyrrnefndum deildum, óháð þjóðerni.  
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Á stjórnarsviði þýðinga er unnið með tilliti til tungumála á þrennan hátt:  

1. EN, FR, ÞÝ: Þýða skal öll skjöl á þessi tungumál. Í deildunum sem um ræðir 

eru fleiri þýðendur við störf en í öðrum deildum. Þýska deildin starfar á tveimur 

stöðum í Brussel og tveimur stöðum í Lúxemborg; franska deildin starfar á 

þremur stöðum í Brussel og einum í Lúxemborg; enska deildin starfar á tveimur 

stöðum í Brussel og einum í Lúxemborg.  

2. EUR 15: Tugumál þeirra landa sem voru í Evrópusambandinu fyrir inngöngu 

Austur-Evrópuríkjanna (2004 og 2007). Aðeins 50% skjala eru þýdd á þessi 

tungumál, þar á meðal öll lög. Þessar deildir eru á tveimur stöðum, ein í Brussel 

og önnur í Lúxemborg.  

3. EUR 12: Tungumál Austur-Evrópuríkjanna. Aðeins 25% skjala eru þýdd á þessi 

tungumál, þar á meðal öll löggjöf. Deildir þeirra tungumála sem fengu inngöngu 

2004 eru allar staðsettar í Lúxemborg. Hins vegar hafa búlgarska og rúmenska 

deildin, tungumál landanna sem fengu inngöngu 2007, aðsetur bæði í Brussel 

og Lúxemborg, og sama gildir um króatísku en Króatía fékk inngöngu 2013.  

Þýðendur Framkvæmdastjórnarinnar glíma ekki við hefðbundin þýðingavandamál þar 

sem innan ESB eru starfandi framúrskarandi þýðendur sem hafa staðist mjög krefjandi 

próf, vinna í teymi og hafa aðgang að gagnagrunnum og nútímalegum og 

afkastamiklum upplýsingamiðlum. Helstu vandamál þýðendanna eru: 

1. Gæði frumtextans.  

Oft vantar mikið upp á gæði frumtexta, sérstaklega lagalegra texta, vegna þess 

að stór hluti þeirra er skrifaður á ensku af fólki sem ekki hefur ensku að 

móðurmáli. Þýðandinn getur hins vegar alltaf leitað til þeirra sem bera ábyrgð á 

frumtextanum til að leysa úr vandamálunum, þar sem öllum textum sem á að 

þýða fylgir vinnuskjal þar sem nafn tengiliðar viðkomandi stjórnarsviðs kemur 

fram. Oft hefur verið farið í herferðir eins og Fight the fog, til að hvetja til 

vandaðra vinnubragða við skrif á ensku, eða með því að veita viðurkenningar, 

en allt án árangurs. Vandamálið var leyst með því að mynda ritstjórnarhóp 

enskumælandi þýðenda, á stjórnarsviði þýðinga, sem hefur það hlutverk að fara 

yfir öll skjöl áður en þau eru þýdd á önnur tungumál.  

2. Ákvörðun um meðferð skjala.  

a. Eftirfarandi texta ber að þýða og yfirfara innan stjórnarsviðs þýðinga: 
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i. Lagalegir textar, þar sem þýðingar þessara texta hafa bein 

lagaáhrif, litið er á þær sem frumtexta og þá má nota gegn þriðja 

aðila. 

ii. Pólitísk skjöl og trúnaðargögn. 

iii. Pólitísk ávörp framkvæmdastjóranna. 

b. Aðra þýðingavinnu má fela sjálfstætt starfandi þýðendum (e. freelance).  

Nú til dags er sífellt meira um að þýðingar séu unnar af sjálfstætt 

starfandi þýðendum vegna þess að lítið er um nýráðningar. Bara innan 

sænsku deildarinnar eru 15% þýðinga unnar utan deildarinnar, sem 

samsvarar 15.000 blaðsíðum ár hvert.  

Dómstóll Evrópusambandsins 

Um 800 manns starfa við dómstólinn og þar af 250 þýðendur sem allir eru löglærðir. 

Hann hefur aðsetur í Lúxemborg.  

Dómstóllinn er skipaður 28 dómurum, jafnmörgum og aðildarríkin, og 8 

lögsögumönnum sem samþykktir eru samhljóða af stjórnvöldum aðildarríkjanna. Þeir 

eru valdir úr hópi lögfræðinga sem heita að vinna sjálfstætt og uppfylla annað hvort 

allar nauðsynlegar kröfur til að gegna æðsta dómaraembætti í heimalandi sínu eða búa 

yfir framúrskarandi færni á þessu sviði. 

Lögsögumennirnir leggja fram úrlausnir á málefnum sem kalla á opinber afskipti þeirra.  

Innan Dómstóls Evrópusambandsins er einnig starfandi almenni dómstóllinn77 (e. 

General Court) sem einnig er skipaður einum dómara frá hverju aðildarríki. 

Evrópudómstóllinn og almenni dómstóllinn hafa það hlutverk að tryggja að farið sé að 

lögum við túlkun stofnsáttmála Evrópusambandsins og að farið sé eftir honum, sem og 

að tryggja ákvæði stofnana sambandsins. Báðir dómstólar beita dómsvaldi við ýmis 

úrræði: 

1. Vanefndarúrræði (gegn aðildarríkjum sem efna ekki skuldbindingar samninga). 

2. Úrræði sem fela í sér að ógilda tilteknar aðgerðir stofnana Evrópusambandsins. 

3. Úrræði vegna vanrækslu gagnvart stofnun sambandsins sem stafar af 

aðgerðaleysi.  

                                                 
77 Athugasemd þýðanda: Áður nefndur fyrsta stigs dómstóllinn (e. Court of First Instance). 
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4. Úrræði tengd opinberri starfsemi (deilur milli sambandsins og starfsmanna 

þess). 

5. Forúrskurður. Landsdómstólar aðildarríkjanna geta beðið Evrópudómstólinn 

eða almenna dómstólinn um að úrskurða um túlkun á lögum sambandsins eða 

aðgerðum stofnananna.  

Þýðendur Dómstólsins þurfa að vera lögfræðingar. Þeir kallast „sérfræðingar í 

lagamáli“78.  

Hvað varðar málstefnu Dómstólsins er í gildi löggjöf gr. 7 í 1. reglugerð 

ráðherraráðsins, sem nefnd var hér að framan, en þar segir: „kveðið er á um málstefnu 

sem gildir við störf Dómstóls Evrópusambandsins í reglugerð Dómstólsins sjálfs“. Í gr. 

22 og gr. 29-31 í reglugerð um vinnu Evrópudómstólsins er greint frá málstefnu 

Evrópudómstólsins. Síðar, þegar almenni dómstóllinn var settur á fót árið 1989, var 

greint frá sambærilegri málstefnu í reglugerð um vinnu hans í gr. 35-37. Í þessari 

reglugerð er gert ráð fyrir að notuð séu mismunandi tungumál: 

1. Málsmeðferðartungumál. Það þarf að vera eitt af 24 opinberu tungumálum 

sambandsins, og er valið af stefnanda málsins. Þetta tungumál ber að nota við 

allan málareksturinn, bæði í áfrýjun til Evrópudómstólsins (eða almenna 

dómstólsins), og í forúrskurði um túlkun laga og réttmæti löggjafar 

sambandsins. Viðkomandi mál eru notuð í málflutningi fyrir rétti og munnlegri 

málsvörn hlutaðeigandi, þar með talið skriflega og í fylgiskjölum, sem og í 

skýrslum og úrskurðum Evrópudómstólsins.  

a. Þegar aðildarríkin höfða mál í Dómstólnum eða þegar þau taka þátt í 

forúrskurði mega þau nota sitt eigið tungumál. Það hefur í för með sér 

að þýða þarf allt sem fram fer á málsmeðferðartungumálið, sem og 

vitnisburði sérfræðinga og vitna.  

b. Á sama hátt ber að þýða eftirfarandi á málsmeðferðartungumálið: 

i. Niðurstöður dómsmálaráðherra, sem kynnir þær á móðurmáli 

sínu, en málsmeðferðartungumálið er opinbera útgáfan.  

ii. Skýrslu um réttarhaldið og dóminn, sem hvort tveggja er ritað á 

frönsku. 

                                                 
78 Athugasemd þýðanda: Hugtak fengið frá Brynhildi Björnsdóttur í meistararitgerð hennar, Að þýða 

fyrir stofnanir Evrópusambandsins. 
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2. Vinnutungumál. 

Vinnutungumálið er franska, sem þýðir að öll skjöl sem skrifuð eru af aðilum í 

málinu ber að þýða á frönsku og þessar þýðingar eru vinnuskjöl fyrir dómarana 

og lögsögumennina. Auk þess skal rita undirbúningsskýrslu, skýrslu um 

réttarhaldið og dóminn á frönsku. 

Það að franska er vinnutungumál þýðir að þeir sérfræðingar í lagamáli sem mynda 

frönsku deildina þurfa að þýða mun fleiri blaðsíður en hinir sérfræðingarnir. Auk þess 

að þurfa að þýða önnur skjöl, einkum ályktanir lögsögumanna sem ekki hafa frönsku 

að móðurmáli, þurfa þeir að yfirfara skýrslur úr réttarhöldum sem skrifaðar eru á 

frönsku til þess að tryggja samræmi milli hugtaka.  

3. Birtingartungumál. 

Mikilvægasta þýðingin fyrir almenning er þýðingin á safni dóma, laga og 

reglugerða frá Evrópudómstólnum og almenna dómstólnum sem ber að birta 

(núorðið á internetinu) á öllum opinberum tungumálum sambandsins.  

Ráðherraráð Evrópusambandsins 

Um 2.500 manns eru starfandi í ráðinu, 600 þeirra eru þýðendur, og það hefur aðsetur 

í Brussel. Það er skipað af ráðherrum aðildarríkjanna, þeim ráðherrum sem við eiga 

hverju sinni (utanríkismál, félagsmál, fjármál, samgöngumál, landbúnaðarmál o.s.frv.). 

Vinna ráðsins er skipulögð af nefnd fastafulltrúa frá aðildarríkjunum (Coreper), en hún 

fær aðstoð frá ýmsum vinnuhópum sem eru skipaðir starfsmönnum úr ríkisstjórnum 

aðildarríkjanna.  

Framkvæmdastjórnin sendir tillögur sínar að lögum til ráðsins sem staðfestir þau ásamt 

sjálfu Evrópuþinginu. Eftirfarandi verkefni eru á hendi ráðherraráðsins: 

1. Að samræma almenna stefnu aðildarríkjanna. 

2. Að vinna fjárhagsáætlun sambandsins í samráði við Evrópuþingið. 

3. Skilgreina sameiginlega utanríkisstefnu og öryggisstefnu Evrópusambandsins í 

samræmi við viðmiðunarreglur leiðtogaráðsins. 

4. Samræma samstarf milli dómsmálayfirvalda og lögreglu í sakamálum í öllum 

aðildarríkjunum. 

5. Setja fram reglugerðir fyrir almenn málefni. 
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Flest skjöl í ráðherraráðinu tengjast löggjöf sambandsins og eru framhald ferlisins sem 

hefst í framkvæmdastjórninni. Í ráðherraráðinu á þetta ferli sér stað í þremur áföngum: 

1. Þegar tillögur framkvæmdastjórnarinnar, sem þegar hafa verið þýddar á öll 

tungumálin, koma á borð ráðherraráðsins eru þær sendar til umræðu hjá 

sérfræðingum aðildarríkjanna, sem geta komið með tillögur að breytingum. 

Þessar breytingar ber að þýða, sem og þær breytingar sem kynntar eru í 

ráðuneytum viðkomandi aðildarríkja. Þýddu textarnir eru síðan sendir á: 

2. Fundi nefndar fastafulltrúa (fr. Comité de representantes permanentes, 

Coreper), þar sem kynntar eru nýjar breytingar sem einnig þarf að þýða. 

3. Öll lög sem lögð eru fram eru send til leiðtogaráðsins, sem kemur saman þrisvar 

sinnum á ári.  

Evrópuþingið  

Um 3.200 manns starfa í þinginu, 758 þingmenn og 500 þýðendur. Það hefur aðsetur í: 

Lúxemborg (aðalaðsetur), Strassborg (funda einu sinni í mánuði með þýðendum og 

túlkum) og í Brussel. Þingmenn Evrópuþingsins eru fulltrúar stjórnmálaflokka. Þeir eru 

kjörnir með beinum almennum kosningum til 5 ára í senn og mynda ekki hópa eftir 

þjóðerni heldur sameiginlegum stjórnmálaskoðunum. Starfsvið þeirra er: 

1. Löggjafarvald: tillögur að lögum eru oft samþykktar í kjölfar samþykkis 

Evrópuþingsins og ráðherraráðsins, en samþykki þingsins er nauðsynlegt fyrir 

lokaútgáfu textans.  

2. Fjárhagsstjórnun. 

3. Framkvæmdastjórnun: Framkvæmdastjórnin ber pólitíska ábyrgð á 

Evrópuþinginu. Skipun forsetans og framkvæmdastjóranna er háð því að 

Evrópuþingið samþykki hana fyrst.  

4. Fyrirspurnir til framkvæmdastjórnarinnar og ráðherraráðsins.  

5. Útnefning umboðsmanns Evrópusambandsins. 

6. Eftirlit með beiðnum borgaranna. 

Þýðendur Evrópuþingsins þýða eftirfarandi skjöl á öll opinber tungumál: 

1. Skjöl frá allsherjarfundum og þingmannanefndum. 

2. Úrskurði umboðsmanns Evrópusambandsins 

3. Samskipti við borgara, bæði munnleg og skrifleg. 
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4. Ákvarðanir innri nefnda Evrópuþingsins. 

Í kjölfar síðustu landa sem fengu inngöngu, og í ljósi hinna 506 mögulegu 

tungumálasamsetninga, reynist oft erfitt að finna fagfólk sem vald hefur á tilteknu 

frummáli og tilteknu markmáli, sérstaklega þegar um er að ræða tungumál sem ekki eru 

útbreidd innan Evrópusambandsins. Til að þýða með góðum árangri texta sem ritaðir 

eru á tilteknum tungumálum kom Evrópuþingið á fót „brúartungumálakerfi“ sem felur 

í sér að nota þau tungumál sem mest eru töluð sem milliliði. 

Einnig eru stofnanir starfandi innan Evrópusambandsins sem eru mikilvægar fyrir 

sambandið, þrátt fyrir að gefa ekki út reglur eða bindandi úrskurði. 

Leiðtogaráðið 

Leiðtogaráðið var stofnað í desember 1974. Þar koma saman þjóðarleiðtogar eða 

leiðtogar ríkisstjórna aðildarríkjanna. Leiðtogaráðið er lögbundin stofnun sem er skipað 

sitjandi forsætisráðherra, ráðherrum og ráðuneytisstjórum sem eru ábyrgir fyrir 

framkvæmd laganna og pólitískri stjórn innan aðildarríkja Evrópusambandsins, forseta 

leiðtogaráðsins sjálfs og forseta framkvæmdastjórnarinnar. Leiðtogaráðið er 

sannkallaður miðpunktur pólitískra ákvarðana. Þýðingastarf leiðtogaráðsins er 

sambærilegt þýðingastarfi ráðherraráðsins.  

Endurskoðunarréttur Evrópusambandsins 

Athugar tekjur og útgjöld aðildarríkjanna, allra stofnana Evrópusambandsins og allra 

einstaklinga og fyrirtækja sem þiggja greiðslu samkvæmt frjárhagsáætlun sambandsins. 

Rétturinn heldur utan um sitt eigið þýðingastarf.  

Efnahags-og félagsmálanefnd Evrópusambandsins 

Í henni eru fulltrúar ólíkra efnahags- og félagsmálageira borgaralegs samfélags. Bera 

þarf undir nefndina allar ákvarðanir sem tengjast félags-og efnahagsmálastefnu. 

Þýðngastarf nefndarinnar er sameiginlegt með svæðanefnd Evrópusambandsins. 

Svæðanefnd Evrópusambandsins 

Nefnd skipuð fulltrúum staðaryfirvalda og svæðisyfirvalda. Hlutverk hennar er að 

kunngera skoðanir staðar -og svæðisyfirvalda varðandi evrópsk lög. Þýðingastarf 

nefndarinnar er sameiginlegt með efnahags-og félagsmálanefnd Evrópu. 



76 
 

Fjárfestingabanki Evrópu 

Hann fjármagnar verkefni sem snerta hagsmuni almennings í samræmi við 

forgangsröðun framkvæmdarstjórnarinnar og ráðherraráðsins. Hann hefur sína eigin 

þýðingaþjónustu. 

Seðlabanki Evrópu 

Seðlabanki sem heldur utan um sameiginlegan gjaldmiðil Evrópu, evruna. Helsta 

hlutverk hans felst í að viðhalda kaupmætti evrunnar. Hann hefur sína eigin 

þýðingaþjónustu.  

Þýðingamiðstöðin 

Stofnun, í raun háð framkvæmdastjórninni, sem fæst einungis við þýðingar á 

tæknilegum textum, sérstaklega þeim sem koma frá stofnunum innan sambandsins sem 

ekki hafa sína eigin þýðingamiðstöð, til að mynda hinar svokölluðu 

„umboðsskrifstofur“: vörumerkjaskrifstofan, Lyfjaeftirlitsstofnunin o.s.frv.  
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Ágrip: Markmið þessarar greinar er að skoða stöðu ensku sem samskiptamáls nútímans 

í Evrópu og innan Evrópusambandsins. Fyrst er litið á sögulega þætti sem hafa gert 

enskuna að aðalsamskiptatæki innan álfunnar eftir síðari heimstyrjöldina. Þá er gengið 

út frá kenningunni um skynsamlegt val við að útskýra hvers vegna einstaklingar innan 

ESB kjósa að læra ensku í stað annarra samskiptamála, t.d. frönsku eða, í minna mæli, 

þýsku. Loks er, út frá þessari umfjöllun, greint frá stefnum sem miða að því að efla 

notkun ensku innan ESB, sem Bretland hefur hingað til staðið fyrir, og út frá 

skynsemiskenningunni er einnig útskýrt hvers vegna gengið hefur verið í slíkar 

aðgerðir. 

Lykilorð: samskiptamál, Evrópusambandið, dreifræði, Q-gildi 

English as a lingua franca in the European Union: A language policy by default81 

Abstract: The purpose of this paper is to analyze the position of English as the current 

lingua franca in Europe and the European Union. Firstly, the article examines the 

historical factors that made this language the major tool for international 

communication on the old continent after the Second World War. Secondly, the article 

incorporates rational choice theory in order to explain the reasons that make individual 

EU players prefer learning English instead of other European lingua francas such as 

French and, to a lesser extent, German. On this basis, the text describes the policies 

                                                 
79 Athugasemd þýðanda: El Centro de Estudios Superiores Felipe II. 
80 Athugasemd þýðnda: Universidad Complutense de Madrid 
81 Orðasambandið „planning by default“ var fyrst notað af Calvet (2006: 66) til þess að útskýra 

afskiptaleysisstefna/frjálshyggja, í tengslum við tungumál (laissez faire), þar sem þögult samþykki um 

meirihlutaregluna gildir, er jafnvel á vissan hátt pólitískt val.  
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implemented so far by the United Kingdom for the promotion of English in the EU and 

explains the reasons for its action from a perspective of rational choice.  

Keywords: lingua franca, European Union, subsidiarity, Q value. 

1. Efling ensku sem evrópsks samskiptamáls 

Útbreiðslu ensku í Evrópu frá lokum seinni heimstyrjaldar má skipta í tvö mismunandi 

tímabil (Truchot, 1994, bls. 142). Hið fyrra nær fram að lokum áttunda áratugarins. Á 

því tímabili varð enska ráðandi tungumál í alþjóðlegum stjórnmálum, verslun og 

viðskiptum, vísindum, rannsóknum, framleiðslu kvikmynda og sjónvarpsefnis og 

vinsælli tónlist. Þessa yfirburði ensku má rekja nánast beint til bandarískrar menningar 

sem hefur mikil áhrif innan Evrópu. Seinna tímabilið nær frá upphafi níunda áratugarins 

og fram til dagsins í dag, þó að sums staðar í Evrópu, eins og í Svíþjóð, Noregi, 

Finnlandi og Hollandi, hafi það hafist fyrr. Á þessu tímabili jókst útbreiðsla og notkun 

ensku sem samskiptamáls í vesturhluta álfunnar og einnig í Mið- og Austur-Evrópu 

eftir að pólitísk umskipti urðu þar.  

Til marks um þessa þróun er vaxandi notkun ensku í menntakerfi margra Evrópulanda. 

Enska veitti frönsku og þýsku samkeppni á framhaldsskólastigi á níunda áratug 19. 

aldar þó svo að enskukunnátta hafi þegar verið nokkuð almenn á vinnumarkaðinum 

(Van Essen, 1997, bls. 99). Sums staðar í Þýskalandi fékk enskukennsla forgang yfir 

frönskukennslu frá og með þriðja áratug siðustu aldar. Ammon (1996, bls. 250) heldur 

því fram að tvennt mikilvægt hafi orðið til þess að efla ensku sem evrópskst 

samskiptamál: annars vegar þegar enska var innleidd sem fyrsta erlenda tungumálið í 

þýskum skólum árið 1937, og kom þannig í stað frönsku sem fram að því hafði verið í 

aðalhlutverki. Þó að ástæður þessarar ákvörðunar hafi að öllum líkindum verið 

margbreytilegar má óhikað ætla að kynþáttasjónarmið í þágu germansks tungumáls í 

stað rómansks hafi haft mikil áhrif þegar hún var samþykkt undir forystu nasista (ibid.). 

Hinn atburðurinn sem var hvati til eflingar ensku átti sér stað eftir síðari heimstyrjöldina 

en þá drógu nokkur lönd í Norður-Evrópu úr notkun þýsku um leið og þau juku áherslu 

á ensku í skólum (ibid.). Meirihluti þeirra erlendu tungumála sem kennd voru í öðrum 

Evrópulöndum, sem réðu ekki við sterka samkeppni ensku, fylgdu sömu þróun. (ibid., 

bls. 251). Fram að seinni heimstyrjöldinni var takmörkuð enskukennsla í löndunum í 

Mið- og Austur-Evrópu þar sem frönsku- og þýskukennsla var rótgróin. Að stríði loknu 

þróuðust tvenns konar stefnur í innleiðingu ensku á sviði menntunar, annars vegar í 
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Vestur-Evrópu og hins vegar í hinum svokölluðu Austur-Evrópuríkjum. Í Skandinavíu 

var þýsku og frönsku skipt út fyrir ensku á sjötta áratug 20. aldar og varð enskan í 

framhaldi af því fyrsta erlenda tungumálið sem kennt var í skólum, í Hollandi gerðist 

slíkt hið sama á sjöunda áratugnum. Á þessu tímabili tók enskukennsla greinilega fram 

úr þýskukennslu í Frakklandi. Á Spáni laut franska smátt og smátt í lægra haldi fyrir 

ensku í lok áttunda áratugarins og byrjun þess níunda og stuttu síðar í Portúgal og á 

Ítalíu (Truchot, 2002, bls. 7). Í Austur-Evrópu varð rússneskukennsla skylda í kjölfar 

seinni heimstyrjaldarinnar og var það áfram fram til loka níunda áratugarins. Í lok 

Stalín-tímabilsins var enska innleidd að nýju sem fag í skólum, og var hún kennd ásamt 

þýsku, sérstaklega í Ungverjalandi, Póllandi og Tékkóslóvakíu, vegna þess að hún var 

opinbert tungumál Þýska alþýðuveldisins. (Fodor y Peluau, 2003, bls. 86). Notkun 

frönsku, sem skipaði mikilvægan sess í menntakerfi Rúmeníu og Búlgaríu, minnkaði 

smátt og smátt og enska tók að lokum yfir (ibid.). Vægi ensku í þessum löndum jókst 

jafnt og þétt fram til loka níunda áratugarins (Braine, 2005, bls. xv). 

Krafa um að læra rússnesku í skólum í Austur-Evrópu var afnumin árið 1990, og það 

gaf fleiri evrópskum tungumálum færi á að keppa um stöðu annars máls. Enska varð 

augljóslega ofan á (Truchot, 2002, bls. 8) og aðaltungumálin urðu aðeins þrjú: enska, 

franska og þýska (Fodor y Peluau, 2003, bls. 90). Hins vegar hafði þýska sterka stöðu 

sem annað tungumál í löndum eins og Ungverjalandi, Póllandi og Tékklandi, og kom í 

veg fyrir að enska væri innleidd sem erlent tungumál. Frá 1960 til 1980 jókst til dæmis 

enskukennsla stöðugt í Ungverjalandi, í samanburði við frönsku og þýsku. Upp úr því 

breyttist þessi þróun og varð þýsku í hag þannig að fjöldi þeirra sem lærðu þýsku varð 

mun meiri en fjöldi enskunema. Ástæðuna má rekja til tveggja þátta. Annars vegar til 

sameiningar Þýskalands sem var hvatning til eflingar þýsku í þeim löndum þar sem hún 

var rótgróin. Hins vegar olli fall Sovétrékjanna því að margir sem höfðu lært þýsku tóku 

að læra önnur evrópsk tungumál í stað hennar (Mikhalchenko y Trushkova, 2003, bls. 

271). Þar sem Rússland var miðpunktur hins pólitíska og fjárhagslega hruns, hafði 

notkun rússnesku á alþjóða vettvangi í raun minnkað verulega, að hluta til vegna þess 

að takmörkuðu fjármagni var veitt í kynningu tungumálsins (ibid., bls. 285). Í Austur-

Evrópu var staða þýsku aftur á móti sterk innan evrópsku stofnananna og Þýskaland 

talið efnahagslegur drifkraftur Evrópu sem gæti tekist á við þær efnahagslegu áskoranir 

sem sameiningin hafði í för með sér. Með hliðsjón af þessu olli skynsemishyggja í 

Ungverjalandi því að þar kusu menn að læra þýsku, vegna nálægðar við Þýskaland sem 
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og vegna hefða. Auk þess var nánast öruggt að seinna myndi þýskukunnátta gagnast 

þeim á sameiginlegum evrópskum markaði. 

Eitt af því sem átti enn fremur þátt í að efla ensku sem fyrsta erlenda tungumálið í 

menntakerfi evrópsku ríkjanna var sú staðreynd að hún var samskiptatæki, og í sumum 

tilvikum eina samskiptamálið innan helstu alþjóðlegu stofnananna.  

Að undanskildu Evrópusambandinu sem virðir alhliða fjöltyngi, a.m.k. samkvæmt 

lögum, er enska eitt þeirra samskiptamála sem notuð eru í mörgum öðrum alþjóðlegum 

stofnunum sem fylgja ströngu réttarkerfi. Þannig er enska eitt hinna sex opinberu 

tungumála Sameinuðu þjóðanna, ásamt arabísku, kínversku, spænsku, frönsku og 

rússnesku82. Þessu fyrirkomulagi er fylgt við ritun flestra opinberra skjala, sem þýdd 

eru á tungumálin sex, sem og á opinberum fundum, þar sem túlkað er á öll sex 

tungmálin. Hins vegar er fyrirkomulagið þannig innan sumra deilda að fundir fara 

aðeins fram, og vinnuskjöl eru aðeins samin, á frönsku og ensku —eða á spænsku, 

frönsku og ensku — og skjöl eru aðeins birt á þessum tveimur eða þremur tungumálum. 

Það kemur því ekki á óvart að stofnunin sjálf hafi lýst yfir áhyggjum af miklum 

yfirburðum ensku á kostnað hinna opinberu tungumálanna83.  

Aðrar stofnanir sem hafa skýrari stefnu og þar sem minni áhersla er lögð á fjölmenningu 

en hjá SÞ, hafa jafnvel enn takmarkaðri málstjórn. Þetta á t.d. við um Nató sem, vegna 

áhrifa Bandaríkjanna, hefur alltaf notað ensku sem vinnutungumál jafnvel þótt 

stofnsáttmálar hafi verið skrifaðir á ensku og frönsku (Wright, 2000, bls. 87). 

Einnig má sjá tilhneigingu til að nota ensku hjá örðum alþjóðlegum stofnunum, fyrst 

og fremst evrópskra, á borð við Öryggis- og samvinnustofnun Evrópu (ÖSE), og í enn 

meira mæli í Evrópuráðinu. Þar voru enska og franska frá upphafi opinber tungumál í 

umræðum og í ritun opinberra skjala (ibid., bls. 88): það er í raun skiljanlegt þegar haft 

er í huga hvaða tíu lönd skrifuðu undir Lundúna-sáttmálann þann 5. maí 1949. 

Evrópuráðið leyfir samt sem áður notkun annarra tungumála en alla jafna krefst slík 

notkun fjárhagslegs stuðnings (Petschen, 1997, bls. 83). Höfuðstöðvar ráðsins eru í 

Strassborg og því hefur notkun frönsku á skrifstofum stofnunarinnar aukist. Fulltrúar á 

þingfundum og lögfræðingar við Evrópudómstólinn hafa hins vegar tilhneigingu til að 

                                                 
82 Lagagrundvöllurinn sem kveður á um þessi opinberu tungumál er 111. gr. sáttmála Sameinuðu 

þjóðanna frá 26. Júní 1945.  
83 Sjá Linguamón 2007. 
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nota ensku (Wright, 2000, bls. 88) og styður það fullyrðingar sumra fræðimanna 

(Petschen, 1997, bls. 83) að franska muni í framtíðinni gegna algjöru aukahlutverki.  

2. Skynsemishyggja og notkun ensku í Evrópusambandinu 

Í byrjun 21. aldar hélt enska áfram að eflast sem samskiptamál í Evrópu og í 

Evrópusambandinu og fór að taka yfir á sviðum þar sem hún hafði aldrei verið notuð 

eða sem hún hafði deilt með öðrum tungumálum. Málstefnur sem miðað hefur verið 

við fram til þessa og stjórnað var af Frakklandi og Þýskalandi eiga, a.m.k. að nafninu 

til, að halda aftur af þessari þróun. Hlutverk okkar er ekki að leggja mat á jákvæð og 

neikvæð áhrif þessara stefna heldur að rannsaka þá þætti sem stuðla að aukinni notkun 

ensku í Evrópu, nánar tiltekið í Evrópusambandinu, út frá skynsemissjónarmiði 

einstaklinga og hópa. Í því sambandi er rétt að taka fram að greiningin sem hér er sett 

fram byggist á fræðilegum hugmyndum sem liggja kenningunni um skynsamlegt val 

yil grundvallar.  

Kenningin um skynsamlegt val, hin svonefnda hagkvæma stjórnunarkenning, gerir ráð 

fyrir að gerendur séu skynsamir. Gerendurnir geta verið ýmsir: einstakir gerendur, 

annað hvort einstaklingar eða hópar, ríki, stjórnmálaflokkar, verkalýðsfélög, 

þjóðfélagsstéttir o.s.frv. Mestu máli skiptir að ganga úr skugga um að allir þessir 

gerendur vilji að heimurinn sé með ákveðnum hætti og að þeir hafi skoðanir á hvernig 

hann eigi að vera. Vilji þeirra er það sem innan hagfræðinnar er kallað „val“. Ef við 

gefum okkur val tiltekins geranda þá kveður skynsemiskenningin á um að hann muni 

aðhafast í samræmi við þetta val (Sánchez-Cuenca, 2004, bls. 13). Nánar tiltekið er 

hægt að setja skynsemiskenninguna fram á eftirfarandi hátt: gerandi er skynsamur þegar 

hann velur, á milli þeirra möguleika sem í boði eru, í samræmi við hagsmuni sína (ibid., 

bls. 14). Skynsamlegt val er hjálplegt vegna þess að það ræðst af afleiðingum 

ákvörðunarinnar. Aðgerðir eru ekki metnar og valdar einar og sér heldur í rauninni sem 

leið til þess að ná öðru markmiði (Elster, 2003, bls. 31). 

Út frá þessu greinir Phillipson (2003, bls. 64) á milli tveggja þátta sem stuðla að því að 

efla notkun ensku í Evrópu, og nánar tiltekið í Evrópusambandinu: þættir sem snúa að 

formgerð annars vegar og hugmyndafræði hins vegar. Þátturinn sem snýr að formgerð 

vísar til allra þeirra efnislegu úrræða sem á einhvern hátt eiga þátt í að viðhalda og 

styrkja stöðu ensku innan ESB. Þar má m.a. nefna fjármagn, fjárfestingar í fasteignum, 
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fyrirtæki og stofnanir, eða með öðrum orðum alla þá félagslegu þætti sem stuðla að 

myndun námsviðmiðs og viðmiði um notkun tungumálsins. Samkvæmt honum (ibid.) 

eru þetta eftirfarandi þættir: 

1. Enska gegnir ómissandi hlutverki í hnattvæðingu nútímans —í viðskiptum, 

efnahagslífi, stjórnmálum, herþjónustu, vísindum, menntamálum, 

menningarmálum, fjölmiðlum o.s.frv. Sú staðreynd að enska er það tungumál 

sem oftast er gerð krafa um, t.a.m. á fyrirtækjasviði, innan stofnana og á sviði 

menntunar, endurspeglar þessa þróun. Efling ensku er enn meiri „upp á við“, 

þ.e.a.s. yfirleitt frá málhöfunum til stofnananna, í ljósi þess að hún er 

samskiptatæki á samfélagsmiðlum, eins og t.d. hjá frjálsum félagasamtökum, 

æslulýðssamtökum og jafnvel á Netinu.  

2. Bæði Bandaríkjamenn og Bretar hafa varið háum fjárhæðum til eflingar 

tungumáls síns um allan heim.  

3. Æ fleiri nemendur alls staðar að úr heiminum, þar á meðal frá meginlandi 

Evrópu, sækjast eftir háskólanámi í Bandaríkjunum, Bretlandi og Ástralíu. Að 

hluta til er það vegna þess að enska er notuð í kennslu.  

4. Töluverðum fjármunum hefur verið varið í enskukennslu í menntuun á 

meginlandi Evrópu84. 

5. Tungumálafærni er mjög mismikil, en tilhneigingin er sú að í fámennum 

löndum sé enskukunnátta meiri en í fjölmennari löndum.  

6. Á meginlandi Evrópu er í sífellt meira mæli boðið upp á námskeið og 

háskólanám á ensku. Þetta er algengt í norðanverðri Evrópu á námsbrautum á 

borð við hagfræði og viðskiptafræði.  

7. Skipulag evrópskra háskóla og rannsóknarstofnana býður ekki upp á að 

rannsaka málstefnur, fjöltyngi og réttindi tungumála, sem endurspeglar að fé er 

ekki veitt til þessara málaflokka.  

8. Utanríkisráðuneyti, mennta- og menningarstofnanir, rannsóknastofnanir og 

fyrirtæki bera yfirleitt sameiginlega ábyrgð á málstefnu landanna. Þessir aðilar 

þekkja yfirleitt lítið til málstefnunnar og samræmingu milli þeirra er oft 

ábótavant. Í mörgum löndum þar sem er sambandsstjórn eru mörkin milli 

valdsviða fyrrnefndra aðila jafnvel enn óljósari.  

                                                 
84 Sjá t.d. Eurydice 2001. sbr. Eurydice 2008. 
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9. Þar sem enska er notuð jafnt af innfæddum og aðkomufólki í ýmsum 

heimshlutum hverfa tengslin milli hennar og hagsmuna tiltekins ríkis smátt og 

smátt. Samt sem áður eru ennþá til staðar tengsl ensku við ríkjandi hagkerfi og 

í alþjóðlegu samhengi.  

10. Hreyfanleiki vinnuafls, fjölþjóðleg tengsl og hjónabönd milli fólks sem hefur 

ólíkt móðurmál styrkir stöðu ráðandi tungumála, einkum ensku. 

Meðal ugmyndafræðilegra þátta sem stuðla að því að auka notkun ensku innan 

Evrópusambandsins má m.a. nefna viðhorf Evrópubúa til ensku og til þeirra skoðana 

sem þeir hafa á gildi hennar og hagkvæmni. Samkvæmt Phillipson (2003, bls. 65) eru 

þetta eftirfarandi þættir: 

11. Munurinn á hugmyndafræði sem styður við ríkjamyndun annars vegar og hins 

vegar því hlutverki sem tungumálinu er úthlutað samkvæmt þessari 

hugmyndafræði hefur í för með sér að ólíkur skilningur er lagður í málefni tengd 

tungumálum, eftir því hvaða land á í hlut, og hindrar þannig sameiginlegt 

viðhorf til málstefnu. 

12. Viðhorf fólks til fjöltyngi litast af því hvernig erlend tungumál og svæðisbundin 

tungumál og tungumál lítilla málsvæða birtast fólki, sem og af því hvernig það 

notar tungumálin í samræmi við þessi viðhorf. Þetta hefur áhrif á meðvitund 

einstaklinga um fjölbreytileika tungumála og réttindi tungumála sem og á hvata 

þessara einstaklinga til að læra önnur tungumál.  

13. Vitundarvakning um málefni sem lúta að málstefnu er mismikil í hinum ýmsu 

löndum ESB, sem og innan hvers og eins þeirra. Hún er yfirleitt fremur mikil í 

löndum eins og Finnlandi og Grikklandi en lítil í öðrum eins og Danmörku og 

Bretlandi.  

14. Enska er almennt eftirsótt tungumál og tengist það náið ímynd hennar, eins og 

það birtist jafnan í auglýsingum og samfélagsmiðlum, sem tungumál faglegrar 

velgengni, áhrifamáttar, neysluhyggju og nautnahyggju. 

15. Flokkun tungumála í samræmi við meinta eiginleika þeirra eða takmarkanir, 

með upphafningu og fordómum, tengist stöðu tungumála og valdastöðu þeirra.  

Eins og áður kom fram auka allir þessir þættir líkurnar á að fólk velji ensku sem erlent 

tungumál í Evrópusambandinu, í stað annars tungumáls. Að þessu leyti uppfylla þeir 

allir skilyrðið um notagildi. Hins vegar gefa sumir þessara þátta til kynna að til þess að 
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úskýra notagildið sé nauðsynlegt að taka dómgreind geranda með í reikninginn og, 

nánar tiltekið í Bretlandi, eina af stofnanareglum ESB: reglu dreifðrar ákvarðanatöku 

(dreifræðisreglan). Samkvæmt henni getur Evrópusambandið aðeins gripið inn í ef 

aðildarríki ná ekki fyllilega markmiðum fyrirhugaðra aðgerða, þ.e. í þeim tilvikum sem 

ESB er líklegra til að ná þessum markmiðum vegna umfangs og áhrifa þeirra85. Að 

þessu leyti hefur innleiðing dreifræðisreglunnar í löggjöf sambandsins einnig haft í för 

með sér endurþjóðnýtingu á málstefnum sambandsins eða, öllu heldur, dreifstýringu 

málstefnannna.  

Sú staðreynd að tregða í eflingu ensku upp á við, eins og lýst var í 1. lið, gefur til kynna 

að um sé að ræða tvær ólíkar tilhneigingar: annars vegar tilhneigingu ensku að ná yfir 

sífellt fleiri svæði frá grunninum (e. bottom-up)86, þ.e. frá málhöfunum til stofnananna, 

og hins vegar gagnstæða tilhneigingu sem rekja má til stofnananna (e. top-down) þar 

sem meginmarkmiðið er að halda aftur af vaxandi útbreiðslu ensku87. Þessar tvær 

tilhneigingar eru í samræmi við líkanið sem byggist á dreifræði, þar sem hægt er að taka 

ákvarðanir með miðstýringu ―top-down― eða með valddreifingu ―bottom-up― 

(Shipan y Volden, 2006, bls. 838). Hæsta stig valddreifingar felur í sér að íbúar tiltekins 

ríkis, eða samkvæmt málvísindalegri skilgreiningu, málnotendurnir, hafa með 

persónulegum ákvörðunum á endanum áhrif á stofnanirnar þannig að þær taki upp 

stefnu sem samræmist kröfum málhafanna í tengslum við tungumál. Eins og Phillipson 

sjálfur (2003, bls. 89) hefur bent á stafar efling ensku sem samskiptamáls í Evrópu að 

miklu leyti af samanlögðum áhrifum af stefnunum tveimur sem lýst var hér að ofan 

(top-down og bottom-up), þ.e.a.s. á meðan atvinnulífið, menntun og viðskipti beita 

þrýstingi niður á við endurspegla svið eins og alþýðutónlist, íþróttir og tölvutækni 

sambærilegan þrýsing upp á við (Preisler, 1999, bls. 262)88, þó að sannleikurinn sé sá 

að öll þessi starfsemi tengist neyslu sem oft á tíðum byggist á viðskiptageiranum.  

                                                 
85 Sáttmálinn um Evrópusambandið (Maastricht-sáttmálinn) (1992). Stjórnartíðindi 

Evrópusambandsins nr. C 191 frá 29. júlí 1992.  
86 Við miðum hér við skrifræðislíkanið úr stjórnmálafræði sem gerir greinarmun á hugtökunum top-

down – að ofan og niður – og bottom up – að neðan og upp – til að skilgreina annars vegar ferli þar sem 

ákvarðanir sem áhrif hafa á einstaklinga eru teknar ofan frá, þ.e.a.s. af þeim aðilum sem mynda 

stjórnkerfið, með litlu eða engu samráði við fólkið sem verður fyrir áhrifum af þeim (Kenneth y 

O'Toole 2006: 9), og hins vegar að neðan, þ.e.a.s. frumkvæðið kemur frá fólkinu sjálfu, líkt og í beinu 

lýðræði, eða þegar þeir stjórna ákvörðunum sem teknar eru að ofan (ibid.: 10). 
87 Á sviði málstefnu og málstjórnar hefur þetta líkan verið notað, meðal annars af Kaplan y Baldauf 

(1997: 196-9). 
88 Við greiningu á hlutverkum og formi ensku, þegar hún er notuð sem samskiptamál í Danmörku, kýs 

Preisler að nota heitin English from above (Preisler 1999: 261) og English from below (ibidem: 260) til 

þess að lýsa kerfi svipuðu því sem lagt er fram. 
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Í fámennum löndum er enskukunnátta meiri en í fjölmennari löndunum, eins og fram 

kom í 5. lið. Þetta bendir til þess að Q-gildið sem lagt var fram af De Swaan (2001, bls. 

34) sé rétt. Gildið gefur til kynna hæfni tiltekins tungumáls til að mynda tengsl 

málnotenda tungumálsins við málhafa annarra tungumála í tilteknu málsamfélagi89. 

Innan Evrópusmbandsins samsvara málhafar þeirra opinberu tungumála sem eru í 

minnihluta yfirleitt aðildarríkjum með minnstan fólksfjölda. Þetta á meðal annars við 

um Grikkland, Danmörku og Finnland. Eina leiðin fyrir málhafa þessara tungumála til 

að hækka Q-gildi tungumála sinna er að velja að læra ensku frekar en önnur tungumál, 

eins og frönsku og þýsku. Þessi niðurstaða styrkir enn frekar réttmæti 

skynsemiskenningarinnar sem gengið er út frá í þessari greiningu.  

Að lokum má nefna að 8. liður hér að ofan vísar til þess að skýra valddreifingu vantar 

milli þeirra ólíku aðila sem bera ábyrgð á að móta og framfylgja málstefnum og þar er 

tekið sem dæmi skortur á valddreifingu í löndum þar sem sambandsstjórn ríkir. Þetta 

líkan er auðvelt að heimfæra á Evrópusambandið sem heild. Raunin er sú að 

aðalvandamálið sem beiting dreifræðisreglunnar hefur í för með sér er að skipta valdi 

milli stofnanna ESB og aðildarríkjanna. Það er að segja, þar sem þessi regla byggist á 

hagkvæmniviðmiðinu, reynist mjög erfitt að sanna hvort tiltekin stefna sé hagkvæmari 

í þeim tilvikum sem hún er mótuð og útfærð með miðstýringu eða með valddreifingu. 

Þetta veldur því að aðildarríkin taka upp ólíkar málstefnur sem samt sem áður byggjast 

á nokkrum almennum viðmiðum sem samþykkt eru yfirþjóðlega (sem er ofar ríkjum). 

Líkt og Phillipson (2003, bls. 65) bendir á er enska í sókn innan allra aðildarríkja að 

hluta til vegna þess að ábyrgðaraðilar málstefnunnar þekkja ekki nógu vel til hennar og 

vegna ósamhæfingar milli þessara aðila. Það að ekki sé til staðar aðili sem ber ábyrgð 

á evrópskri málstefnu gæti orðið til þess að styrkja uppgang ensku innan 

Evrópusambandsins. 

                                                 
89 Q-gildið er, nánar tiltekið, samsett af tveimur breytum: útbreiðslu og mikilvægi tungumáls. 

Fyrrnefndi þátturinn er fundinn með því að deila fjölda þeirra málhafa sem eru færir á tilteknu 

tungumáli með heildarfjölda málhafa málsamfélagssins. Með öðrum orðum mælir hún hlutfall fólks 

sem hægt er að hafa samskipti við á tilteknu tungumáli. Síðari þátturinn, vægi, finnst með því að deila 

fjölda fjöltyngdra málhafa sem einnig eru færir á tilteknu tungumáli með heildarfjölda fjöltyngdra 

málhafa í þessu tiltekna málsamfélagi. Með öðrum orðum er mikilvægi tengsla eins tungumáls við 

önnur mál, þ.e.a.s. möguleiki á óbeinum samskiptum sem umrætt tungumál gerir kleift (De Swaan 

2001: 33). Q-gildið fæst með því að margfalda þessa tvær breytur. Þar að auki reynist þetta gildi 

hentugt fyrir rannsókn okkar vegna þess að það passar fullkomlega við tvær helstu fræðilegu forsendur 

skynsemiskenningarinnar sem gert var grein fyrir hér að ofan.  
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3. Efling ensku innan ESB 

Þrátt fyrir gífurlega útbreiðslu enskrar og norðuramerískrar menningar og tungu í 

Evrópu kemur á óvart að ekki sé til ákveðin málstefna í því skyni að efla ensku innan 

Evrópusambandsins. Rannsóknir á útbreiðslu ensku í veröldinni, sem og innleiðingu 

hennar sem samskiptamáls innan Evrópu og í heiminum öllum, eru auðvitað mjög 

umfangsmiklar. Hins vegar virðist nánast ómögulegt að finna rannsóknir um mótun 

skýrrar stefnu sem ætlað er að efla ensku innan ESB. 

Venju samkvæmt hefur efling enskrar tungu í Evrópu farið fram í gegnum British 

Council (Mennta- og menningarmálastofnun breska varnarmálaráðuneytisins)90. Þessi 

opinbera stofnun, sem einnig er þekkt undir nafninu „breska ráðið“ eða „breska 

stofnunin“, var stofnuð árið 1934 (Donaldson, 1984, bls. 1), undir nafninu British 

Committee for Relations with Other Countries, sem sjálfstæð samtök sem ætlað var að 

efla breska menningu, menntun, vísindi og tækni (ibid., bls. 26). Stofnunin hefur frá 

upphafi verið pólitísk, hvað varðar tungumál og menningu, og hefur það að markmiði 

að efla tengsl Bretlands við önnur lönd (ibid., bls. 30). Þessi pólitíska hlið hefur ef til 

vill gert það að verkum að Bretland hefur látið lítið fyrir sér fara hvað varðar kynningu 

á þjóðtungu sinni, allt frá inngöngu þess í Evrópusambandið 1973. Með öðrum orðum 

var hætta á að litið væri á eflingu breskra menningarlegra og pólitískra gilda sem 

pólitísk afskipti í félagi þar sem mikilvægustu meðlimirnir voru Frakkland og 

Þýskaland og þjóðtungum þeirra fylgdi gríðarmikill menningarleg og pólitísk ábyrgð. 

Ef skoðuð eru gögn frá British Council má reyndar sjá að stefna stofnunarinnar er skýrt 

fram sett, og miðar að því að efla ensku, á öllum landsvæðum þar sem hún er notuð. 

Jafnvel í Rússlandi og suðausturhluta Evrópu er stefna um eflingu ensku skýr og 

markmiðin vel skilgreind. Hins vegar leggur stofnunin litla áherslu á áform um að efla 

notkun ensku í löndum Vestur-Evrópu og enn síður í Evrópusambandinu91. Þetta er 

sérstaklega þýðingarmikið ef haft er í huga að nærri 40% af tekjum British Council 

kemur frá þessu landsvæði92.  

                                                 
90 Þessi stofnun jafngildir Menningarmálastofnun Spánar (El Instituto Cervantes español), 

Menningarstofnun Þýskalands (Goethe-Institut), Società Dante Alighieri á Ítalíu og Alliance Française. 

Allar þessar stofnanir vinna að því að miðla viðkomandi menningu um heim allan og stuðla þannig að 

þekkingu á nokkrum af helstu tungumálum Evrópu.  
91Sjá British Council 2008, bls. 12 
92Hér eru aðeins teknar með tekjur frá Belgíu, Frakklandi, Þýskalandi, Ítalíu, Írlandi, Möltu, Portúgal 

og Spáni.  
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Eina skýra aðgerðin innan stofnunarinnar er tilraun til að styrkja tengslin milli Vestur-

Evrópu og Bandaríkjanna og Kanada. Reyndar fá þessi tvö svið sér umfjöllun í 

ársskýrslum um starfssemi stofnunarinnar sem bendir til náinna tengsla milli 

stefnumörkunar British Council innan ESB og alþjóðlegrar stefnumörkunnar þess. 

Sjálfur forstjóri stofnunarinnar, David Green, hefur bent á þessi sterku tengsl, sem 

greina má í mikilli eftirspurn eftir bandarískum vörum í Evrópu (2004, bls. 1): „In 

Europe, we are avid consumers of American popular culture, regardless of whether or 

not our first language is English. We lap up The Simpsons, Frasier, Will and Grace, and 

Star Trek […] Hollywood stars are international stars, be they American, Australian, 

Welsh“. Þörfin fyrir að betrumbæta hefur hins vegar alltaf fylgt viðurkenningu á 

gagnkvæmum áhrifum. Eins og Green bendir á: 

There is little doubt of the influences which the United States and Europe have 

exerted on each other over the past three or four centuries. But it would be a 

mistake for us to leap from that to believing that culture-in-common is the same 

thing as a common culture, exclusive to these two continents, but which 

somehow excludes those from elsewhere or is immune to other influences. To 

suggest that the United States and Europe have between them an exclusive 

common culture would, in my view, be a great mistake (Green 2004, bls. 3). 

Textabrotið hér að ofan gefur til kynna að Atlantshafstengsl enskrar menningar og 

tungu ættu að vera grundvöllur fyrir eflingu tungumálsins á heimsvísu. Hins vegar þarf 

þessi grundvöllur að vera nægilega sveigjanlegur til að virða aðra menningarheima. 

Slíkur sveigjanleiki er aðeins mögulegur með gagnkvæmri virðingu fyrir 

margbreytileika. Krafa er gerð til ensku um alþjóðlega útbreiðslu og hún stýrir jafnframt 

stefnunni sem lítur að eflingu ensku innan Evrópusambandsins. Á sama tíma hefur 

virðing fyrir fjölbreytileika réttlætt sterkari tengsl ESB við Bandaríkin, þar sem 

Bretland hefur gegnt hlutverki sáttasemjara eða miðlað málum (Blair, 1999, bls. 2). 

Eins og áður hefur komið fram endurspeglast þetta í því að skýra málstefnu vantar fyrir 

aðildarríki ESB. En þetta ber einnig að túlka sem afstöðu Bretlands sem, frá inngöngu 

þess í ESB, virðist hafa haft mikla trú á því að enska myndi breiðast á eðilegan hátt út 

í ESB — upp á við — án þess að þörf væri á að standa vörð um tungumálið af hálfu 

stjórnvalda og stjórnsýslu. Þannig hafa grundvallarhugmyndir breskrar málstefnu innan 

ESB aðallega verið tvær: skynsemi á yfirþjóðlegum vettvangi og afmörkuð beiting 
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yfirþjóðlegrar stefnu á innlendum vettvangi. Annars vegar hefur Bretland haldið sér 

utan við eða nánast verið táknrænt til staðar í miklum deilum um hvort standa eigi vörð 

um þjóðtungur aðildarríkja ESB sem upp hafa komið á yfirþjóðlegum vettvangi93. 

Bretland forðast að lenda í beinum deilum um hagsmuni Frakklands og Þýskalands 

hvað varðar tungumál með því að láta þeim eftir völd á þessu sviði, en þessi lönd hafa 

í gegnum tíðina einokað það. Hins vegar hefur Bretland fylgt málstefnu sem miðar að 

því að efla fjölbreytileika tungumála og knúin er áfram af evrópsku stofnununum, bæði 

hvað varðar opinber tungumál og svæðisbundin- og minnihlutamál94. Dræmar 

undirtektir sem þessar stefnur hafa hlotið í Bretlandi meðal þeirra sem læra erlend 

tungumál sem og lítill áhugi stjórnvalda staðfesta hins vegar enn einu sinni tvískipta 

afstöðu til tungumála innan ESB.  

Þar að auki virðist sú mikla fækkun nemenda sem læra erlend tungumál í Bretlandi, 

einkum frá 1998 (Footitt, 2005, bls. 9), styrkja þá skoðun að Bretar gera sér í sífellt 

minna mæli grein fyrir nauðsyn þess að læra annað tungumál til þess að tengjast 

umheiminum. Þetta er staðreynd þrátt fyrir góðan ásetning menntamálaráðherra 

Bretlands, Charles Clarke, þegar hann fullyrti: „We want to nail once and for all the 

idea that because English is the dominant world language, we in England don’t need to 

worry about foreign languages“ (Clarke, 2003, bls. 3). 

Ef litið er á fjölda nemenda sem læra hin ýmsu opinberu tungumál ESB á háskólastigi 

í Bretlandi blasir við minnkandi áhuga á frönsku- og þýskunámi í samanburði við hin 

opinberu tungumálin. Þetta má sjá í eftirfarandi töflu: 

  

                                                 
93 Til marks um það er t.d. dræmar undirtektir Bretlands í Evrópuþinginu við kvörtunum frönsku og 

þýsku þingmanna Evrópuþingsins yfir minnkandi vægi þjóðtungna þeirra innan stofnananna.  
94 Í tilfelli svæisbundinna tungumála og minnihlutamála varð viðhorfsbreyting í átt að meira 

umburðarlyndi og virðingu gagnvart notkun þessara tungumála, eins og í tilfelli velsku, snemma á 

áttunda áratugnum, einmitt með inngöngu Bretlands í ESB (Rassool 1997: 116). 
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TAFLA 1: Fjöldi nemanda á háskólastigi í Bretlandi sem læra opinber tungumál 

ESB 

Tungumál 1998/9 1999/00 2000/1 2001/2 % 2001/2 

á móti 

1998/9 

      

Franska 13675 13015 12145 11075 -19% 

Þýska 5415 5115 4760 4475 -17% 

Ítalska 2180 2230 2175 2115 -3% 

Spænska 5005 4975 5075 5155 +3% 

Portúgalska 305 300 315 320 +6% 

Heimild: F Footitt 2005, bls. 9 

Ýmsar upplýsingar má lesa úr töflunni. Í fyrsta lagi að á tiltölulega stuttum tíma hefur 

kennsla í þýsku og frönsku dregist saman, ólíkt hinum opinberu tungumálunum þar sem 

lítið hefur dregið úr kennslu. Í öðru lagi má nefna spænsku, ítölsku og portúgölsku sem 

er sundurleitarihópur þar sem nemendum sem læra spænsku og portúgölsku hefur 

fjölgað en nemendum sem læra ítölsku hefur fækkað. Að lokum má nefna að fjöldi 

nemenda sem læra þessi þrjú tungumál virðist óbreyttur eða þeim jafnvel fjölgað í 

gegnum árin. Nemendum sem læra þýsku og frönsku hefur aftur á móti greinilega 

fækkað. 

Að auki er athyglisvert að sífellt færri læri tungumál helstu keppinauta ensku á 

evrópskum vettvangi, þýsku og frönsku. Það, ásamt þeirri staðreynd að fjöldi nemenda 

sem læra hin opinberu tungumálin í ESB hefur haldist óbreyttur eða jafnvel aukist, 

undirstrikar enn og aftur  kröfu Bretlands um að framfylgja stefnu sambandsins í 

tengslum við tungumálanám. Samkvæmt þessari kröfu er gert ráð fyrir að kunna skuli 

a.m.k. tvö opinber tungumál ESB. Líklega liggur ekki pólitísk hvatning að baki þessari 

stefnu. Samt sem áður fengu höfundar hennar vafalaust mikinn stuðning frá breska 

ríkinu þegar það, í lok ársins 2002, ýtti úr vör aðgerðaráætluninni Languages for Life95, 

sem ætlað var að efla nám í erlendum tungumálum í Bretlandi (Badde, 2007, bls. 8). 

Líkt og aðalhöfundur hennar, menntamálaráðherrann Charles Clarke, fullyrti (2003, 

bls. 3), „[…] The strategy […] acknowledges we live in a much more varied linguistic 

                                                 
95 Varðandi nánari lýsingu á þessari áætlun, sjá Languages for Life (án árs) 
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culture than has been the case in the past, so we are not focusing only on the mainline 

French and German.“ Ennfremur tjáði hann opinberlega við þetta tækifæri ósk sína um 

að aðskilja áætlunina og evrópskt umhverfi með eftirfarandi orðum: „I would expect 

[that the languages to be provided will be] mainly European and the traditional 

languages, but I am keen not to be restricted to that.“ (Clarke, 2003, bls. 4). 

Samkvæmt skynsemiskenningunni ættu breskir nemendur fyrsts og fremst að sækjast 

eftir að læra þýsku og frönsku þar sem þessi tungumál eru líklegust til að nýtast sem 

samskiptamál innan þessa málsamfélags. Samt sem áður hafa þessir nemendur 

tilhneigingu til að velja frekar önnur tungumál. Ástæða þess, líkt og gefið var í skyn hér 

að framan, er Bretland ekki aðeins hluti af málsamfélaginu ESB, líkt og Frakkland og 

Þýskaland, heldur heimurinn í heild. Út frá þessu sjónarhorni geta önnur tungumál utan 

Evrópu, eins og kínverska, aukið samskiptahæfni enskumælandi í Evrópu mun meira 

en þýska eða franska. Þetta blasir við þegar val breskra nemenda er skoðað en þá kemur 

í ljós að spænska og portúgalska njóta aukinna vinsælda meðal þeirra enda eru bæði 

tungumálin áhrifamikil á alþjóðavísu og fleiri tala þau en t.d. þýsku og frösnku 

(Graddol, 2006, bls. 62).  

Bretland fylgir skýrri stefnu í anda Evrópu með það fyrir augum að standa vörð um 

fjöltyngi, sem stjórnað er af evrópsku stofnununum, með hagsmuni Bretlands í huga. 

Ef rýnt er t.d. Languages for Europe: ‘on the edges’, í tillögu British Council frá 2007, 

má sjá að stefnumál hennar fela í grundvallaratriðum í sér að styrkja Bretland og British 

Council sem mikilvæga aðila innan Evrópu í tengslum við evrópska málstefnu, þó að 

meðal almennra markmiða hennar sé efling fjöltyngis, fjölmenningarleg vakning og 

evrópsk borgarvitund. Með öðrum orðum hefur Bretland öðlast reynslu við gerð og 

framfylgd málstefna og leitast í staðinn eftir því að tryggja sér stöðu í stjórn þessara 

stefna. Út frá skynsemissjónarmiði styrkir þetta stöðu Bretlands og færir aukin völd 

þegar kemur að því að gera áætlun í tengslum vð tungumál í Evrópusambandinu96. 

                                                 
96 Kenninguna um áætlanagerð má rekja til fjölmiðlagreiningarinnar sem félagsvísindamennirnnir 

McCombs og Shaw stóðu fyrir (1972). Þeir skoðuðu nána fylgni milli opinberra málefna og 

viðfangsefna fjölmiðla, með rannsókn, að hluta til byggðri á athugunum, þar sem staðfest var að 

almenningur aðlagaði kosningavæntingar út frá upplýsingum frá fjölmiðlum (López García 2004: 167). 

Samkvæmt þessari kenningu er hægt að beina athygli almennings í ákveðna átt og hafa þannig áhrif á 

ríkjandi skoðanir og almenningsálit með því einfaldlega að veita sumum málefnum meiri athygli og 

þagga niður önnur. (Monzón, 1996: 263). Hinir svokölluðu hliðverðir (e. gatekeepers) eru þeir aðilar 

sem hafa getu og vald til að leyfa eða leyfa ekki ákveðið umfjöllunarefni í áætlanagerðinni, og ráða 

þannig fyrsta stigi vals og forgangsröðunar (López García 2004: 169). Samkvæmt kenningunni reynir 
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Bretland getur valið mál sem fara í umræðu og þau sem er hafnað og hefur þess vegna 

forgang að ákvörðunarvaldi, sem styrkir enn frekar hugmyndina um að hófsöm þátttaka 

Bretlands í tungumálaumræðunni innan ESB sé meðvituð afstaða. 

Í stuttu máli má segja að áætlun Bretlands í tengslum við tungumál í Evrópu sé ekki 

jafn mikilvæg og alþjóðlega stefnan. Evrópskar aðgerðir til eflingar opinberum 

tungumálum aðildarríkjanna innan landamæra sinna falla í skuggann af alþjóðlegum 

aðgerðum og því ætti að líta á þá litlu athygli sem evrópsku stefnunum er veitt sem 

sjálfsagða. Aðgerðaleysi Bretlandsstafar fyrst og fremst af hlutverki þess sem tengiliður 

Evrópu og Bandaríkjanna en þá stöðu hafa Bretar nýtt sér í eigin þágu og í þágu 

tungumáls síns. Líkt og forsætisráðherra Bretlands, Tony Blair, sagði (1999, bls. 2): 

„Britain is stronger with the US by reason of being in Europe […] Likewise, we are 

stronger in Europe if strong with the US“. 

Í öðru lagi hefur alþjóðleg útbreiðsla ensku ýtt undir nánast takmarkalausa trú breskra 

stjórnmálaleiðtoga á að tungumálið muni að lokum taka yfir í ESB, þrátt fyrir þær 

áætlanir sem ætlað er að koma í veg fyrir að svo fari. Ástæðan er sú að ekki er litið á 

ensku sem verkfæri sem hefur menningarleg áhrif í heiminum heldur að hún hafi hafi 

það hlutverk að viðhalda sameiningu í heiminum; þetta er a.m.k. sú ályktun sem draga 

má af ávarpi Gordons Brown í janúar 2008 þar sem hann lýsti yfir eflingu ensku í 

heiminum: 

The English language […] has spread to every corner of the globe. […] Indeed, English 

is much more than a language: it is a bridge across borders and cultures, a source of 

unity in a rapidly changing world. 

[…] 

But there are millions of people in every continent who are still denied this chance to 

learn English - prevented from enjoying many of the benefits of the internet, commerce 

and culture. And I believe that no one - however poor, however distant - should be 

denied the opportunity that the English language provides. So I want Britain to make a 

new gift to the world - pledging to help and support anyone, whatever their 

circumstances, to have access to the tools they need to learn or to teach English (Brown, 

2008). 

 

                                                 
Bretland að verða hliðvörður í tungumálaumræðunum innan ESB, vegna þess að með því gæti það 

tryggt eflingu ensku án þess að lenda í beinum árekstrum um tungumálahagsmuni Frakka og Þjóðverja.  
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4. Niðurstöður 

Skynsemi einstaklinga og hópa veldur eflingu ensku sem samskiptamáls í ESB en hvað 

það varðar má greina tvær ólíkar stefnur: annars vegar hina dæmigerðu tilhneigingu 

ensku til að yfirtaka sífellt fleiri svið frá grunninum, þ.e.a.s. frá málhöfunum til 

stofnananna. Hins vegar er um að ræða gagnstæða stefnu sem mótuð er innan 

stofnananna og hefur það meginmarkmið að halda aftur af vaxandi eflingu ensku. 

Þessar tvær stefnur eru í samræmi við líkanið sem byggist á dreifræði þar sem gert er 

ráð fyrir að taka ákvarðanir með miðstýringu eða valddreifingu.  

Þegar skoðaðar eru stefnur sem ætlað er að efla ensku í ESB að frumkvæði Bretlands, 

sem og stefnur til eflingar annarra tungumála á þeirra eigin landsvæði, má greina 

ákveðna tregðu. Sú tregða á rætur sínar á botni ákvarðanapíramídans og mun að lokum 

ná til þeirra stefna sem mótaðar eru á toppi hans. Bandaríkin hafa stuðlað að því að 

Bretland er nokkurs konar milliliður í samskiptum álfanna beggja vegna Atlantshafsins 

og það er mjög mikilvægt eins og staðan er. Þessi tengsl, ásamt því að treysta á tregðu 

upp á við (e. bottom-up), hefur gert Bretlandi kleift að styrkja stöðu enskrar tungu með 

því að fylgja markmiðum ESB og efla fjöltyngi á eigin grundu.   
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Spænska innan Evrópusambandsins. 

Breytingar á fjöltyngi og afleiðingar þeirra97 

MARÍA VALDIVIESO 

Ráðherraráð Evrópusambandsins 

 

Notkun spænsku og vægi innan stofnanna Evrópusambandsins (ESB) er 

umfjöllunarefni sem hægt er að nálgast út frá tölulegum upplýsingum úr skjölum, af 

vefsíðum, frá málnotendum o.s.frv. En líkt og sjá má í eftirfarandi umfjöllun er í raun 

bæði um lögmál sem og valdatengsl milli ólíkra tungumála að ræða; þ.e.a.s. líkt og fram 

kemur í grein frá 2006 (CUENDA 2006), er fyrst og fremst um pólitískt málefni að 

ræða. Kynnt verða nokkur ólík viðhorf í tengslum við tungumálanotkun innan ESB og 

þróun hennar, sérstaklega með tilliti til stöðu spænsku.  

Byrja ætti á byrjuninni, eða öllu heldur „byrjununum“ 

Evrópusambandið er alþjóðleg stofnun sem tuttugu og átta ríki eiga aðild að um þessar 

mundir. Opinber tungumál stofnunarinnar eru tuttugu og fjögur talsins og eru þau 

jafnframt þau mál sem unnið er á innan hennar (vinnutungumál). Fjöltyngi er ástæða 

þess að spænska er notuð hjá stofnunum sambandsins og af þeim sökum ber fjöltyngi 

oft á góma í þessari umfjöllun.  

Strax við undirritun fyrstu stofnsáttmálanna98 veltu aðildarríkin fyrir sér hvaða 

tungumál skyldu notuð innan hinnar nýju stofnunar. Aðildarríkin voru þá sex og 

tungumálin fjögur (franska, þýska, ítalska og hollenska). Stofnsáttmáli Kola- og 

stálbandalagsins var saminn á þessum fjórum tungumálum, en aðeins franski textinn 

var talinn fullgildur fyrir lögum. Hins vegar breyttist stefnan fljótlega og áður en 

sáttmálinn gekk í gildi voru settar reglur um að hin fjögur tungumál skyldu vera 

jafnrétthá sem opinber tungumál og vinnutungumál. Þessari grundvallarreglu hefur 

síðan verið fylgt í öllum nýjum sáttmálunum Evrópubandalagsins / 

                                                 
97 Í þessari umfjöllun lætur höfundur eingöngu í ljós persónulegar skoðanir sínar og byggir þær á 

opinberum heimildum.  
98 Stofnsáttmáli Kola- og stálbandalags Evrópu (KSB 1951), stofnsáttmáli Efnahagsbandalags Evrópu 

(EBE 1957) og stofnsáttmáli Kjarnorkustofnunar Evrópu (Euratom 1957) 
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Evrópusambandsins, og tungumál nýrra aðildarríkja hafa í kjölfarið verið samþykkt 

sem opinber tungumál og vinnutungumál. 

Fyrsta lagagerð hinnar nýju stofnunar, Reglugerð númer 1/195899 innihélt þessa 

grundvallarreglu með því að kveða á um að: 

 tungumál samninganna væru opinber tungumál og vinnutungumál stofnana sem 

heyra undir sambandið; 

 samskipti milli aðildarríkjanna og íbúa þeirra við stofnanirnar skuli fara fram á 

einhverju opinberu málanna; 

 lagagerðir (reglugerðir, tilskipanir o.s.frv.) og önnur skjöl sem hafa almennt 

gildi skuli rita á opinberu tungumálunum; 

 Stjórnartíðindi Evrópusambandsins skuli birta á öllum opinberu 

tungumálunum; 

 Stofnanirnar geta ákveðið, með innri reglugerðum sínum, hvernig beita skuli 

þessari málstjórn 

Hér er gerður greinarmunur – þó ekki sé um slíkan mun að ræða – á opinberu tungumáli 

og vinnutungumáli. Lagasetningar og dómar ESB eru nefnilega, út frá formlegu 

sjónarmiði og samkvæmt bókstaflegri skilgreiningu sáttmálanna, „samdir“ – ekki 

„þýddir“ –  á hverju og einu þessara tungumála. Þess vegna eru opinber tungumál og 

vinnutungumál þau sömu samkvæmt lögum og aldrei er talað um frumtexta og 

þýðingar. Hins vegar eru textarnir í raun aðeins skrifaðir á einu opinberu tungumáli og 

síðan þýddir á hin málin. En allir textarnir, bæði þýðingarnar og frumtextinn, hafa jafnt 

lagalegt vægi.  

Fjöltyngi, í merkingunni lagalegt jafnræði meðal tungumála allra aðildarríkjanna, er 

forsenda lýðræðislegs eðlis sambandsins og það felur í sér nokkrar meginreglur: 

 viðurkenningu á tungumálum samstarfsríkjanna, að sjálfsmynd og fullveldi 

hvers og eins þeirra sé virt; 

 staðfestingu á jafnrétti borgara og fulltrúa þeirra; 

 lýðræðislegan grundvöll: reglur skulu birtar á tungumáli þeirra borgara sem 

þær gilda um; 

                                                 
99 Ráð Evrópusambandsins 2013. 
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 skilyrði um nálægð og gagnsæi opinberrar stjórnsýslu, sem ber að hafa 

samskipti við íbúana á tungumáli þeirra. 

Þetta hefur bæði táknræna og pólitíska þýðingu. ESB er bæði bandalag ríkja (pólitísk 

vídd) og þjóða (lýðræðisleg vídd). Ólíkt Sameinuðu þjóðunum ákvarðast opinber 

tungumál og vinnutungumál ESB ekki af tölulegu mati, líkt og fjölda íbúa (lýðfræðilegt 

fjöltyngi), heldur af pólitísku valdi (samkvæmt ákvörðun ríkisins á þeim tíma sem það 

gengur í sambandið). Þetta skiptir miklu máli líkt og sjá má síðar í þessari umfjöllun.  

Greinileg birtingarmynd þessa grundvallarþáttar er að innan stofnana ESB starfa 

þýðinga- og túlkaþjónustur sem tryggja gæði þýðinga, óhlutdrægni og 

stærðarhagkvæmni.  

Fræðilegar grundvallarreglur og beiting þeirra 

Þegar rætt er um fjöltyngi er nauðsynlegt að greina á milli ólíks umfangs þess: 

 Innri starfsemi stofnana sem fellur undir innri reglugerðir og aðrar reglur sem 

að mestu leyti eru formlegar: 

o Samskipti sem eingöngu fara fram innan sambandsins sjálfs: fyrst og 

fremst milli opinberra starfsmanna, t.d. innan aðalskrifstofanna; 

o Samskipti milli sjálfra fulltrúa stofnana, t.a.m. fulltrúa aðildarríkjanna 

ef um ráðherraráðið er að ræða: á fundum (túlkun), vinnuskjöl (þýðing) 

o.s.frv.  

 Samskipti milli tiltekinnar stofnunar og einstakra íbúa; 

 Opinber samskipti við íbúa: fyrst og fremst í gegnum vefsíður sambandsins, 

auglýsingar stofnana, upplýsingabæklinga o.s.frv.  

 Útgáfa alls kyns lagagerða (Stjórnartíðindi), pólitískra yfirlýsinga, 

fréttatilkynninga... 

Almenn efling fjöltyngis innan evrópsks samfélags er umfangsmesti þáttur fjöltyngis 

innan ESB og nær til fleiri sviða en stofnana sambandsins. Hún byggir annars vegar á 

viðurkenningu og verðmati menningarlegs og tungumálalegs fjölbreytileika og hins 
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vegar á banni við mismunun á grunvelli þess100. Þetta birtist í aðgerðum í þágu 

fjöltyngis101, aðgerðum sem miða að eflingu tungumálanáms o.s.frv.  

Stækkunin mikla 2004 og áhrif hennar á tungumálastefnu ESB 

Saga málstefnu Evrópusambandsins hefst þannig með skammvinnu eintyngi á frönsku 

(með sáttmála Kola- og stálbandalags Evrópu) en breytist strax í framhaldi af því í 

fjöltyngisstefnu. Með tímanum, og í kjölfar hverrar nýrrar aðildar, fær tungumál hvers 

nýs aðildarríkis í flestum tilvikum inngöngu. Stækkunarferlið hefur verið stöðugt og 

mörg ný tungumál hafa fengið inngöngu102, sem að lokum veldur vafalaust ákveðnum 

óstöðugleika.  

Við þróun þessa fyrirkomulags átti lykilatburður sér stað; stóra stækkunin, á árunum 

frá 2004 til 2007, þar sem lönd Austur-Evrópu gengu í ESB. Afleiðingin sem vekur 

áhuga okkar hér er tvöföldun opinberra tungumála og vinnutungumála. Þetta leiðir til 

endurmats á stöðu fjöltyngis og framfylgd þess í starfsemi sambandsins.  

Þessi breyting hefur í för með sér flókna stöðu, bæði hvað varðar skipulag sem og 

fjármagnsstýringu, sem hefur aftur á móti í för með sér að nauðsynlegt er að móta 

málstefnuna til þess að halda kostnaði niðri. Þannig var, strax frá árinu 2002, farið að 

gera ákveðnar viðbúnaðarráðstafanir innan samevrópsku stofnananna. T.a.m. innleiddi 

ráðherraráðið eftirfarandi fyrirkomulag fyrir þýðingar og túlkun103: 

 á öll tungumálin eru aðeins þýdd hin svokölluðu „lykilskjöl“ (e. core 

documents); 

 ávallt er þýtt úr ensku eða frönsku, sem gegna hlutverki stuðningstungumáls eða 

tengitungumáls í þeim tilvikum sem skjalið er á öðru frummáli104; 

                                                 
100 Sáttmáli Evrópusambandsins um grundvallarréttindi, 21. og 22. grein (EVRÓPUSAMBANDIÐ 

2010); Maastricht-sáttmálinn, 3. gr. (EVRÓPUSAMBANDIÐ 2012) 
101 RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS 2008. 
102Á tímabilinu frá 1958 til 2013, með sjö stækkunum, fór fjöldi tungumála úr 4 í 23: 1957: þýska, 

franska, ítalska og hollenska (samtals 4 opinber tungumál og vinnutungumál); 1973: enska og danska 

(samtals 6 tungumál); 1979: gríska (samtals 7); 1986: spænska og portúgalska (samtals 9); 1994: 

finnska og sænska (samtals 11 tungumál); 2004: eistneska, ungverska, lettneska og litháíska, 

maltneska, pólska, slóvakíska, slóvenska og tékkneska (samtals 20 tungumál); 2007: gelíska, búlgarska 

og rúmenska (samtals 23 tungumál); 2013: króatíska (samtals 24 tungumál). 
103 GUGGEIS 2013: 51-52; BEST / SETTEMBRINI 2008: 39-41; GENERAL SECRETARIAT OF 

THE COUNCIL 2011: 26-27 og 31; BAYER 2004. 
104 Tillagan um að nota líka spænsku sem stuðningstungumál (tungumál sem talað er af mörgum 

þýðendum og túlkum) fékk ekki hljómgrunn, þrátt fyrir að sumir hafi talið það grundvallarkröfu: 

„Notkun spænsku sem vinnutungumáls og „möndultungumáls“ innan stofnana sambandsins er og ætti 

að vera forgangsatriði í starfsemi Spánar í Evrópusambandinu“ (TOLEDO 2003: 5). 
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 í tengslum við túlkun er fjárhagsáætlun gerð fyrir hvert tungumál; aðildarríkin 

þurfa að fjármagna mismuninn ef þau eyða umfram áætlun en fá hins vegar 

aukaframlag fyrir ferðakostnað. 

Þessi skerðing á fjöltyngi innan stofnana helst í hendur við aukna áherslu á það sem 

kalla mætti „félagslegt fjöltyngi“. Árið 2002 var reyndar markmiðið „Móðurmál og tvö 

til viðbótar“ sett (CULLEN et alii 2008: 6) sem miðar að því að hvetja Evrópubúa til 

að læra tvö erlend tungumál frá unga aldri. Árið 2006 var í fyrsta skipti komið á fót 

sérstöku ráðuneyti fyrir fjöltyngi (sem var lagt niður nokkrum áður síðar). Með því varð 

fjöltyngi sýnilegra einmitt á þeim tíma sem evrópskt samfélag varð sífellt fjöltyngdara 

með inngöngu nýrra aðildarríkja. En á sama tíma eru stofnanirnar í þeirri stöðu að þurfa 

að takmarka eigin málstefnu, og treysta e.t.v. á að íbúarnir axli í meira mæli 

ábyrgðina105. 

Spænska sem markmál  

Dregið hefur úr útbreiðslu spænsku sem og ráðstöfunum til að halda kostnaði í skefjum, 

líkt og á við um önnur tungumál. Í samanburði við ensku er spænska nánast ekkert 

notuð sem frummál: samkvæmt upplýsingum frá framkvæmdastjórn 

Evrópusambandsins voru, árið 2010, 28.090 blaðsíður þýddar af spænsku á móti 

1.433.209 blaðsíðum sem þýddar voru af ensku (FERNÁNDEZ VÍTORES 2012: 68). 

Þar af leiðandi er spænska fyrst og fremst markmál. Líkt og áður kom fram er spænska 

ekki heldur notuð sem stuðningstungumál. Sökum takmarkana á málstefnunni er 

hlutfall skjala sem þýdd eru á spænsku lægra en áður106. 

Það að spænska sé fyrst og fremst þýðingarmál hefur a.m.k. tvenns konar afleiðingar: 

 skort á menningarlegri festu innan stofnananna sem gæti spænska gæti miðlað: 

staða hennar er að þessu leyti ólík stöðu samningstungumála og brúartungumála 

eins og ensku og frönsku; 

                                                 
105 Ef til vill mætti á þennan hátt túlka vaxandi tilhneigingu til að birta auglýsingar um opinber störf 

innan ESB aðeins á ensku, frönsku og þýsku. Þessi aðferð sem stuðlar að „ójöfnuði tungumála“ 

(LÓPEZ CASTILLO 2008: 12) hefur þegar leitt til sakfellinga innan Evrópudómstólsins (sjá 

ALMENNI DÓMSTÓLL ESB 2008 og DÓMSTÓLL EVRÓPUSAMBANDSINS 2012). 
106 „Þýðingar á skjölum framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins yfir á spænsku eru tæplega 5% af 

heildarmagni þýðinga, á meðan enska er greinilega ráðandi innan stofnana sambandsins, samkvæmt 

framkvæmdastjórninni í Brussel. Nánar tiltekið sýna gögn frá stjórnarsviði þýðinga innan 

framkvæmdastjórnarinnar að aðeins um 4,5% allra skjala sem rituð eru í Brussel eru þýdd á spænsku, 

þar á meðal tilskipanir og reglugerðir“ (AGENCIA DPA 2010). 
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 þýðingartungumál sýnir meiri óstöðugleika í orðaforða og orðalagi en 

frummálið: vitað er að það sem sagt er á einu tungumáli er gjarnan þýtt á ólíkan 

hátt. 

Afstaða og viðbrögð stjórnvalda á Spáni 

Nú verður farið yfir nokkur mikilvæg dæmi um aðgerðir spænskra stjórnvalda í 

tengslum við stöðu spænsku hjá sambandinu og stofnunum þess. 

Ein hinna óbeinu aðgerða, sem hófst árið 2002, fólst í að framfylgja fyrrnefndri stefnu 

„Móðurmál og tvö til viðbótar“: 

Helsta markmið hennar, þó að það komi ekki skýrt fram, felst í að reyna að auka 

fjöltyngi innan samfélaga, þannig að hægt sé að rúma önnur tungumál auk ensku. Það 

var engin tilviljun að leiðtogaráðið, undir forystu Spánar, hafi á fundi í Barselóna árið 

2002 stutt stefnu sem miðar að því að kunna tvö erlend tungumál. (PÉREZ VIDAL 

2006: 92). 

En fyrsta beina aðgerðin sem hér er til umfjöllunar á ekki beint við um spænsku. Í 

desember 2004, fáeinum mánuðum eftir stóru stækkunina, fór spænska ríkisstjórnin 

fram á að ráð Evrópusambandsins107 viðurkenndi opinberlega sam-opinberum 

tungumál ríkisins: katalónsku/valensísku, galisísku og basknesku108. Þessi beiðni 

stafaði líklega af því að skynja mátti ójöfnuð meðal þessara tungumála þar sem að með 

hinni nýju stækkun urðu tungumál með mun færri málháfa opinber tungumál.  

Sam-opinberu tungumálin voru ekki samþykkt sem opinber tungumál innan ESB. Samt 

sem áður samþykkti ráðið möguleika á takmarkaðri notkun innan ESB á  

tungumálum, öðrum en þeim sem getið er í reglugerð ráðsins númer 1/1958, sem 

viðurkennd eru í stjórnarskrá tiltekins aðildarríkis, á öllu eða hluta yfirráðasvæðis þess 

og sem nota má sem þjóðtungur samkvæmt lögum.109 

                                                 
107 Sjá SPÆNSKA RÍKISSTJÓRNIN 2004 
108 „hvert um sig [...] talað af um [K/V] sex milljónum, [G] tveimur milljónum og [B] hálfri milljón 

Spánverja“ á móti „maltnesku sem töluð er af um fjögurhundruð þúsund manns, sem nánast allir eru 

líka enskumælandi, eistnesku, með um eina milljón málhafa, og slóvensku, með um það bil tvær 

milljónir málhafa“ (PÉREZ VIDAL 2006: 74-75). 
109 RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS 2005. Bretland lagði fram svipaða beiðni varðandi velsku, gelísku 

og skosku, sem einnig hafa verið viðurkenndar sem viðbótartungumál. Það sama gerði Írland varðandi 

gelísku, sem ólíkt sam-opinberu spænsku tungumálunum hafði verið tungumál sáttmálanna frá upphafi 

og varð því viðurkennt sem opinbert tungumál og vinnutungumál (fyrri breyting á reglugerð númer 

1/58) 
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Spænsk stjórnvöld náðu samkomulagi við stofnanir ESB um þýðingar á ákveðnum 

lagagerðum, munnlega þátttöku innan stofnananna og skrifleg samskipti milli almennra 

borgara og stofnananna. Þessi viðurkenning fól þó ekki í sér breytingar á reglugerð 

númer 1/1958, veitir textunum sem um ræðir ekki lagalegt gildi og kostnaðinn við 

þýðingar bera spænsk stjórnvöld en ekki ESB.  

Þetta inngrip er mótsagnakennt vegna þess að það átti sér stað á tímabili þar sem 

jafnvægi ríkti milli tungumála vegna skyndilegrar fjölgunar opinberra tungumála og 

vinnutungumála, á sama tíma og gerðar voru ráðstafanir til að draga úr þýðingaþjónustu 

og takmarka þýðingu skjala. Sumir fréttaskýrendur hafa lofað tryggð yfirvalda við 

stjórnarskrána hvað þetta varðar110. Aðrir hafa látið í ljós ákveðnar efasemdir: 

Ríkisstjórnin hefur síðastliðið eitt og hálft ár veitt verndun þjóðtungna okkar innan 

evrópsku stofnananna sérstaka athygli. Það eru vel unnin störf en hún hefði átt að styðja 

á sambærilegan hátt við sameiginlegt tungumál Spánverja, og hundruð milljóna annara 

[...]“ (El País 2005); 

Enn á þó eftir að meta tjónið sem fyrrnefnd aðgerð gæti hafa valdið í sameiningunni 

sem virðist nauðsynleg í baráttunni fyrir notkun spænsku innan stofnananna 

(FERNÁNDEZ VÍTORES 2012: 84). 

Um sama leyti áttu sér stað önnur atvik í tengslum við málstjórn innan ESB. 

Í febrúar 2005 ákvað framkvæmdastjórnin að í túlkun á blaðamannafundum 

framkvæmdastjóranna og talsmanna þeirra skyldi fara fram á þremur tungumálum 

(MARTÍNEZ DE RITUERTO 2005a). Tungumálin sem urðu fyrir valinu voru enska, 

franska og þýska sem, undir óformlega heitinu „málsmeðferðartungumál“, voru notuð 

á fundum framkvæmdastjóranna, samkvæmt hefð en án nokkurs lagagrundvallar.  

Um var að ræða fyrirvaralausa skerðingu og viðbrögðin létu ekki á sér standa. 

Blaðamenn mótmæltu í Brussel og auk þess mótmæltu sendiherrar Ítalíu og Spánar. 

Sendiherra Spánar sendi forseta framkvæmdastjórnarinnar kvörtunarbréf. Ráðherra 

vinnumála á Spáni lýsti staðfastlega yfir að ríkisstjórnin væri reiðubúin að verja 

tungumálaleg réttindi Spánar og til að sýna fram á það beitti hún neitunarvaldi á fundi 

ráðsins þar sem gögn voru ekki þýdd á spænsku. Fáeinum dögum síðar gaf 

framkvæmdastjórnin eftir þegar hún féllst á það fyrirkomulag að notast við sjö föst 

                                                 
110 Sjá LÓPEZ CASTILLO 2008: 14. 
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tungumál (þrjú upphaflegu málin auk ítölsku, spænsku, pólsku og hollensku) 

(MARTÍNEZ DE RITUERTO 2005b). Þannig virtist hafa verið sýnt fram á að 

pólitískur þrýstingur gæti borið árangur.  

Í kjölfar þessa atviks tilkynnti ríkisstjórnin áætlun um verndun og eflingu spænsku 

innan samevrópsku stofnananna, og baðst formlega afsökunar í Cervantes-stofnuninni 

í Brussel, þar sem forsætisráðherrann, Rodríguez Zapatero, ásamt forseta 

framkvæmdastjórnarinnar, Durão Barroso voru viðstaddir (El País 2005). Því miður 

skapaðist neyðarástand á sama tíma vegna umræðna um fjárlög sambandsins. Áætlunin 

var ógilt og ekkert hefur síðan heyrst af henni.  

Í nóvember sama ár tilkynnti framkvæmdastjórnin um fækkun í hópi þýðenda sinna 

(MARTÍNEZ DE RITUERTO 2005c). Enn og aftur urðu viðbrögðin hörð í ljósi þess 

að niðurskurðurinn hafði hlutfallslega mikil áhrif á spænsku (Abc 2005b). Spænskum 

þýðendum fækkaði um 33% og urðu 67 talsins, á meðan Malta hafði 60 þýðendur og 

hin svokölluðu „málsmeðferðartungumál“ höfðu áfram tvöfalt fleiri þýðendur: enska 

122 og franska og þýska 126.  

Til að réttlæta svipaðan fjölda þýðenda fyrir tungumál með mismarga málnotendur, eins 

og spænsku og maltnesku, var forsenda hagnýtingar notuð. Magn blaðsíðna sem þýða 

þarf veltur ekki á fjölda málhafa tungumálsins, heldur á þörfum stofnananna (fjöldi 

síðna sem þýða þarf) (BRANCHADELL 2007: 210). Reyndar var um að ræða hið 

hefðbundna sjónarmið „pólitískt fjöltyngi“ (jafnræði aðildarríkja), sem samt sem áður 

gilti ekki um þrítyngda fyrirkomulagið... 

Sumir tengdu ráðstafanirnar við „skýra ósk ráðamanna framkvæmdastjórnarinnar um 

að einfalda, og í rauninni knýja fram, þrítyngda stefnu“ (CUENDA 2006), eða lýstu 

þeim sem „annarri tilraun til að gera spænsku lægra undir höfði“ (El País 2005) vegna 

„óhóflegrar skriffinnsku“ (ibid.) af hálfu Brussel. Aðstoðarformaður RAE111 rakti þær 

til „vanrækslu“ stjórnvalda og forsvarsmanna í stjórnmálum á Spáni (SERVIMEDIA 

2005). 

En þýðingarmestu viðbrögðin – þó ekki nema bara vegna þess óvænta sem gerðist - 

voru e.t.v. viðbrögð Þjóðarflokksins, sem þá var í stjórnarandstöðu, en hann kynnti þann 

                                                 
111 Athugasemd þýðanda: Konunglega spænska akademían (sp. Real Academia Española, RAE) 



106 
 

13. desember 2005 „tillögu, sem ekki tengist lagasetningu, um verndun og 

viðurkenningu spænsku innan Evrópusambandsins“112 Þar var meðal annars lagt til að 

skora á ríkisstjórnina að hvetja til þess að spænska væri notuð til jafns við ensku og 

frönsku innan stofnana Evrópusambandsins. Tillagan var samþykkt í formlegu ferli í 

þinginu og virðist hvorki hafa verið deiluefni né skilið eftir sig spor innan stjórnmála 

landsins, fyrir utan einhverjar umræður í fjölmiðlum113, þar sem hvorki ríkisstjórn 

jafnaðarmanna, sem þá var við völd, né Þjóðarflokkurinn, þegar hann komst til valda, 

hélt áfram á sömu braut.  

Deilan um evrópskt einkaleyfi 

Einn sérlega athyglisverður þáttur var deilan um evrópskt einkaleyfi. Árið 2010 hafði 

Evrópusambandið áratugum saman átt í viðræðum og deilum við að reyna að koma á 

sama kerfi fyrir einkaleyfisvernd í öllum aðildarríkjunum. Hugmyndin fólst í að gera 

Einkaleyfastofnun Evrópu (EPO)114 kleift að koma á einkaleyfi alls staðar í ESB, með 

einni umsókn, í stað þess að þurfa á staðfestingu að halda frá hverju aðildarríki fyrir 

sig. Þannig væri hægt að forðast kerfislegar hindranir, umtalsverðan stjórnunarkostnað 

og lagalega óvissu sem stafar af tuttugu og níu ólíkum kerfum sem starfa hliðstætt, því 

fram að þessu, voru deilumál leyst innan hvers ríkis þar sem dómstólarnir voru einnig 

á valdi hvers ríkis. 

Á fyrri hluta ársins 2010, á sama tíma og Spánn fór með formennsku í ráðinu,115 lagðist 

spænska ríkisstjórnin (ásamt þeirri ítölsku) alfarið gegn þessari tillögu á þeim 

forsendum að hin fyrirhugaða þrítyngda stefna bryti gegn tungumálalegu jafnræði og 

beitti neitunarvaldi gegn tillögunni á fundi ráðherraráðsins. Þessi afstaða réði úrslitum 

í deilunni. Það verður að segjast að rök Spánar vógu ekki þungt116, í ljósi þess að um er 

að ræða land sem er lítt áberandi, í sögulegu samhengi, í hvers konar fjárfestingum, í 

nýsköpun í vísindum og tækni117. 

                                                 
112 GRUPO PARLAMENTARIO POPULAR EN EL CONGRESO 2005 
113 J. L. L. 2005. 
114 Samtök sem stofnuð voru árið 1977 með aðsetur í München. 
115 Sem hafði vakið upp væntingar í tengslum við tungumál: „Spænska formannsembættið árið 2010 

ætti, hvað sem öðru líður, nú þegar að vera fært um að knýja áfram stefnu til eflingar spænskrar tungu 

sem raunverulegs vinnutungumáls innan ESB“ (LÓPEZ CASTILLO 2008: 19). 
116 Á síðasta ári [2009], fóru 41,2 % einkaleyfa sem Einkaleyfastofnunin veitti evrópskum fyrirtækjum 

til þýskra fyrirtækja; 14,6 % til fyrirtækja í Frakklandi og 1,26 % til fyrirtækja á Spáni (348 af 27.610). 

Ítalía fékk 7,21 % og Bretland, upprunastaður ensku, aðeins 5,96 %. Þetta litla hlutfall, 1,26 %, er 

veikur punktur í rökum Spánar fyrir því að samkeppnishæfni og nýsköpun þurfi að byggjast á banni við 

mismunun“ (MARTÍNEZ DE RITUERTO 2010). 
117 Með aðeins tvenn Nóbelsverðlaun í vísindum: Ramón y Cajal (1906) og Severo Ochoa (1959).  
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Í ljósi hinna pólitísku örðugleika skiptu hin tuttugu og fimm aðildarríkin um stefnu og 

komu á „auknu samstarfi“118. Spánn stóð fastur fyrir og lagði fram beiðni um ógildingu 

frammi fyrir  Evrópudómstólnum í maí 2011. Tveimur árum síðar var dómur kveðinn 

upp (OLIVERAS 2013) þar sem dómstóllinn hafnaði öllum rökum spænsku 

ríkisstjórnarinnar og sakaði hana um að hafa með ósveigjanlegri afstöðu sinni komið 

sér viljandi undan. 

Vert er að staldra við þetta mikilvæga atriði: um er að ræða eitt þeirra óvenjulegu tilvika 

þar sem spænska ríkisstjórnin berst fyrir því að halda stöðu spænsku hjá stofnununum, 

og reynist algjörlega misheppnað. Fréttaþulur einn tók undir dóm Evrópudómstólsins 

með eftirfarandi orðum: 

Í gær var spænsk tunga sett skör lægra og færist í átt til annarrar deildar evrópskra 

tungumála, þegar ráð [...] Evrópusambandsins samþykkti áætlanir 

framkvæmdastjórnarinnar um einkaleyfi Sambandsins sem veitir ensku, frönsku og 

þýsku forgang hjá sambandinu (MARTÍNEZ DE RITUERTO 2011). 

Því skal haldið til haga að sem málamiðlun lagði Spánn síðar til að öll einkaleyfi skyldu 

þýdd á ensku og annað tungumál sem valið væri af hlutaðeigandi. Þeirri tillögu var hins 

vegar hafnað af Þýskalandi og Frakklandi. Hinni svokölluðu „English Only“-lausn 

(bara enska) var einnig hafnað (ibid.). 

Glögglega sést á endanlegri niðurstöðu þessa máls að hér var ekki aðeins um að ræða 

einföldun eða að draga úr kostnaði því eintyngisstefna á ensku hefði augljóslega verið 

ódýrari kostur: 

deilan um einkaleyfi sambandsins skyggir á annað mikilvægara, þ.e. áform um að 

styrkja lagalega stöðu hinna þriggja mest töluðu tungumála sambandsins sem opinber 

tungumál innan þess, nokkuð sem Spánn hefur ávallt verið mótfallinn. Sú þróun hefst 

með einkaleyfi sambandsins og enginn veit hvar hún endar (Ibid.). 

Einnig hefur verið staðfest að miklir hagsmunir séu í húfi: eftir ágreining milli 

Frakklands og Bretlands voru höfuðstöðvar119 sameinaða Einkaleyfadómstólsins 

                                                 
118 Þetta felst í möguleika í samningnum: ef hópur aðildarríkja vill vinna að einhverjum þætti 

Evrópusamrunans og fær ekki stuðning hinna aðildarríkjanna, getur hann hrint aðgerðinni í framkvæmd 

með milliríkjasamningi. 
119 Athugasemd þýðanda: í frumtexta stendur „la sede sede“ en þýðandi gerir ráð fyrir að hér eigi 

aðeins að standa „sede“  
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færðar til Parísar með sérhæfðar deildir innan hans fyrir vélaverkfræði í München og 

deildir fyrir efnaafurðir og lyf í London (AGENCIA EFE 2012/Fréttastofa EFE 2012). 

„Tungumálasamkrullið“ átti sér þannig svæðisbundna hliðstæðu... 

Málstefnur annarra ríkja 

Segja má að Bretland virðist ekki þurfa neina málstefnu: áhrif atburða og almenn 

viðurkenning á status quo, eða ríkjandi ástandi, stendur vörð um ensku... Hvað varðar 

hina tvo aðila þrítyngdu hugmyndarinnar er afstaða Frakklands og Þýskalands í 

einkaleyfismálinu aðeins enn eitt dæmið um staðfestu og virka og áhrifamikla stefnu 

þeirra til varnar tungumálum sínum innan ESB. Um þessa stefnu má nefna nokkur dæmi 

til viðbótar: 

 harða andstöðu Þýskalands árið 1999 (undir formennsku Finnlands) um að 

sniðganga óformlega fundi ráðsins þar sem eingöngu er notuð enska og franska, 

auk finnsku (FERNÁNDEZ VÍTORES 2012: 81); 

 írekuð andstaða Þýskaland, einnig árið 1999, undir formennsku Svíþjóðar, 

þegar þýska var útilokuð á óformlegum fundum sérfræðinga (Ibid.); 

 Í mars 2006 yfirgefur Chirac forseti, ásamt allri sendinefnd sinni, fund ráðs 

Evrópusambandsins eftir að forseti Samtaka atvinnurekanda í Evrópu (hinn 

franski Ernest-Antoine Seillière), lýsti því yfir að hann ætlaði að tala 

„viðskiptatungumálið“ ensku (BRANCHADELL 2007: 214); 

 Franska þingið hefur eftirlit með stöðu franskrar tungu, bæði almennt og 

sérstaklega innan ESB120. 

Þessar miklu áhyggjur sem bæði löndin hafa af ástandinu leiddu til þess að árið 2000 

gerðu þau samning sem fólst í gagnkvæmum stuðningi í að vernda tungumálin tvö innan 

ESB sem og að stuðla að námi í tungumálunum tveim (til dæmis með því að bjóða 

evrópsku starfsfólki upp á námskeið)121: 

Fransk-þýska bandalagið, sem komið var á fót árið 2000, þegar utanríkisráðherrar 

Frakklands og Þýskalads, Védrine og Fischer, undirrituðu samning sem kvað á um að 

                                                 
120 „Í Frakklandi er tekið á vandamálinu innan stofnana, með reglubundnum skýrslugerðum 

„Délégation générale à la langue française“ til Evrópuþingsins, sem ávallt inniheldur kafla um notkun 

frönsku innan Evrópusambandsins“ (PÉREZ VIDAL 2006: 76). Sjá einnig, t.d.: HERBILLON 2003; 

FLOCH 2004; DUVERNOIS 2004; LEGENDRE 2009; DÉLÉGATION GÉNÉRALE À LA LANGUE 

FRANÇAISE ET AUX LANGUES DE FRANCE 2012. 
121 CUENDA 2006; LÓPEZ CASTILLO 2008: 4-5. Sjá einnig: SOMMETS FRANCO-ALLEMANDS. 
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löndin tvö skyldu hjálpa hvort öðru ef stöðu eða notkun tungumálanna yrði ógnað af 

stjórnkerfi eða stofnunum ESB (FERNÁNDEZ VÍTORES 2012: 82). 

Breytingar á fjöltyngi  

Miðað við það sem fram hefur komið og í ljósi þess að nauðsynlegt er að marka og 

móta fjöltyngisstefnu sem er einungis viðurkennd samkvæmt lögum þá er nú sífellt 

sterkari tilhneiging innan ESB til að minnka vægi grundvallarreglunnar um fjöltyngi, 

þ.e. fækka tungumálum sem notuð eru og þannig er sveiflast á milli 

„málsmeðferðarþrítyngis“ (enska-franska-þýska), tvítyngis (enska-franska) og 

eintyngis á ensku122. Ljóst er að áfram verða gefin út fjölmörg skjöl á öllum opinberu 

tungumálunum, og að öllum líkindum mun það alltaf verða þannig. En tilhneigingin er 

óneitanlega til staðar og vert er að kanna og íhuga möguleg áhrif þessa til lengri tíma.  

Með þessari þróun er á endanum hætt við að, á grundvelli breytinga, takmarkana og 

niðurskurðar, muni grundvallarreglan um fjöltyngi innan stofnana leysast upp, vegna 

þess að margir trúa því að efling félagslegs fjöltyngis (tungumálanám) muni leysa 

samskiptavandann milli samevrópsku stofnananna og borgaranna.  

Ef sú verður raunin má gera sér í hugarlund að afleiðingarnar verði tvenns konar:  

 að misskilin þrá eftir skilvirkni og arðsemi dragi enn frekar úr fylgni borgara 

við evrópsku áætlunina og samsömun þeirra við hana, sem þá þegar hefur 

minnkað;  

 að með því að leggja áherslu á notagildi og að enska sé nauðsynlegt samskiptatól 

muni „gamla Evrópa“ tapa menningarlegum einkennum sínum og sérkennum 

og taka mið af erlendum fyrirmyndum á sviði menningar.  

Innan ESB (en ekki aðeins þar) má greina ákveðna þversögn sem felst í breytingu á 

fjöltyngi: þar sem tiltekið fjöltyngi ríkir á sér stað afturhvarf þannig að aðeins eru notuð 

þrjú, tvö eða jafnvel eitt tungumál. Fjöltyngi verður þannig fórnarlamb eigin útbreiðslu. 

Spænska tekur afleiðingum þessarar þversagnar líkt og meiri hluti opinberu 

tungumálanna og vinnutungumálanna.  

                                                 
122 „[...] eftir að komið var á stigveldi tungumála innan þessara stofnanna [ESB og SÞ] hafa venjur og 

hefðir ráðið för sem hefur valdið vaxandi aðgreiningu milli hinnar raunverulegrar stöðu og og 

lagastöðu tungumála. Raunveruleg staða sem er greinilega ensku í hag og hinum opinberu 

tungumálunum að mestu leyti  óhagstæð, þar á meðal spænsku“ (FERNÁNDEZ VÍTORES 2012: 58-

59). 
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Önnur þversögn felst í því að fjöltyngi gagnist í grundvallaratriðum litlum tungumálum 

(sjá tilfelli maltnesku) en hafi neikvæð áhrif á þau stóru þegar upp er staðið (líkt og 

spænsku), a.m.k. þau sem ekki tekst að halda stöðu sinni. 

Augljóst er að spænska á í erfiðleikum með að styrkja stöðu sína sem eitt af stóru 

evrópsku tungumálunum. Hún er föst í einhvers konar „klemmu“ – bæði innanlands og 

innan Evrópu – milli valdamiklu tungumálanna innan stofnana og stjórnmála ESB og 

„litlu“ tungumálanna – bæði innan Spánar og innan Evrópu – sem skírskota til 

grundvallarlögmálanna um fjölbreytileika og verndun minnihlutatungumála.  

Málstefna – endurreisn eða vanræksla? 

Stefna spænskra stjórnvalda með tilliti til stöðu spænsku innan stofnana ESB virðist 

vera óstöðug og máttlaus og þess vegna ótraust og áhrifalítil: 

málstefna sem bundin er við ákveðin tilvik, og felst í að bregðast við með ákveðnum 

hætti miðað við aðstæður hverju sinni, oftast tímabundið eða einsleitt (LÓPEZ 

CASTILLO 2008: 13) 

spænska ríkisstjórnin hefur ekki náð miklum árangri á þessu sviði og stefnu hennar 

mætti í besta falli kalla varnarstefnu: kvartanir einskorðast við þau tilvik þar sem stöðu 

spænsku innan stofnanna er á einhvern hátt ógnað. Enn fremur hafa kvartanir í mörgum 

tilvikum ekki komið fram að frumkvæði sjálfrar ríkisstjórnarinnar heldur fyrir tilstuðlan 

við mótmæli annarra landa (FERNÁNDEZ VÍTORES 2012: 81) 

Hugsanlegt er að ákveðnir hamlandi þættir útskýri þetta viðhorf stjórnvalda: slæmt 

orðspor, vonbrigði eða uppgjöf gagnvart efnahagsástandinu á Spáni í kjölfar 

kreppunnar sem gerir það að verkum að erfitt er að standa vörð um réttindi tungumála, 

mál sem í dag hefur lítið vægi miðað við önnur stærri og brýnni vandamál. Þetta útskýrir 

samt sem áður ekki stefnu stjórnvalda á undangengnu tímabili þegar ríkti efnahagsleg 

hagsæld.  

Nýlega hafa komið fram athugasemdir123, m.a. frá sjálfum fjármálaráðherra Spánar, um 

minna pólitískt vægi landsins innan stofnanna ESB og takmarkað þátttöku í 

ákvarðanatöku innan sambandsins, jafnvel samanborið við minni ríki. Velta má fyrir 

sér hvort þetta gæti á einhvern hátt tengst litlu vægi spænsku innan sambandsins.  

                                                 
123 Sjá t.d.  SÁNCHEZ 2013 og TREMOSA 2013 
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Annar hugsanlegur þáttur er að ráðamenn á Spáni (sem og stór hluti landsmanna) hafa 

krafist enskukunnáttu. Stjórnmálamönnum finnst samfélagið oft meta þá í samræmi við 

tungumálakunnáttu þeirra og þeir reyna að standa undir þeim væntingum og nota oft 

ensku í stað móðurmáls síns til að sýna fram á að þeir séu færir í ensku.  

En tveir áhrifamestu þættirnir eiga líklega eingöngu við um innri stefnu. Annars vegar 

gera kerfislæg átök milli stærstu stjórnmálaflokkanna tveggja þeim ómögulegt að 

sameina krafta sína í málefnum er varða almannahagsmuni líkt og það sem hér um 

ræðir. Hins vegar (og e.t.v. í tengslum við það sem nefnt var hér á undan) er um að ræða 

vandann sem stafar af málsamfélagi Spánar (sem skiptist í sjálfstjórnarhéruð). Hver 

ríkisstjórnin af annarri álítur að verndun spænsku geti, þegar allt kemur til alls, haft 

öfug áhrif en ætlast er til, hvort sem það varðar aukinn fjölda kjósenda eða jafnvægi í 

þingfylgi. 

Niðurstaða 

Hvað varðar málstjórn ESB er nauðsynlegt, og þyrfti að vera mögulegt, að samræma 

betur pólitíska þáttinn og lýðræðislega þáttinn, þ.e. frumskilyrðið um jafnrétti allra 

opinberu tungumálanna — sem endurspeglar jafnræði aðildarríkjanna — og 

meðalhófsregluna124 — þar sem sjónum er beint að lýðfræðilegu vægi tungumála. 

Á Spáni vantar raunverulega stefnu ríkisins sem verndar og eflir spænsku innan 

samevrópsku stofnananna125, stefnu sem nær út fyrir ólíkar áherslur flokka og 

togstreytu milli málsamfélaga126. Með hliðsjón af stefnu hinna aðildarríkjanna þarf 

þessi stefna að vera ákveðin, áreiðanleg og umfram allt fumlaus.  

  

                                                 
124 LÓPEZ CASTILLO 2008: 7. 
125 Notkun spænsku sem vinnutungumáls og „möndultungumáls“ innan stofnana sambandsins er og 

ætti að vera forgangsatriði aðgerða Spánar í Evrópusambandinu [...] til þess að tungumáli okkar sé ekki 

vikið burt/lækkað í stöðu í aðra eða þriðju deild tungumála Evrópu framtíðarinnar“ (TOLEDO 2003: 

5). Þetta ákall, sem rekja má meira en tíu ár aftur í tímann, er fullgilt enn þann dag í dag.  
126 „Þessi áætlun, sem nauðsynlegt markmið Spánar [...] byggir á skilyrðinu um samráð milli hinna 

helstu pólitísku afla og við sjálfstjórnarhéruð með eigin stefnu“ (LÓPEZ CASTILLO 2008: 14). 
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Ágrip 

Í þessari úttekt er fjallað í stuttu máli um reglur og hefðir sem gilda um þýðingar hjá 

stofnunum og nefndum Evrópusambandsins og í framhaldi af því verður staða 

spænskrar tungu innan sambandsins rædd. Sjónum er einkum beint að nýjungum sem 

skutu upp kollinum í Maastricht-sáttmálanum og Amsterdam-sáttmálanum og 

sérkennum tiltekinna stofnana innan sambandsins.  

Í framhaldi af því eru hugmyndir um spænska málstefnu ræddar í ljósi tveggja þátta. Í 

fyrsta lagi er rætt um málstefnur innan landamæra aðildarríkjanna, einkum á málstefnu 

Frakklands og Þýskalands innan sambandsins; áhersla er lögð á ólík viðhorf sem eru 

uppi til franskrar málstefnu, en hún er hvað skýrust og aðgengilegust og sú sem hvað 

mest hefur verið rannsökuð. Þá er rætt um það sem gæti orðið grunnur að spænskri 

málstefnu, sem enn hefur ekki verið mótuð sem slík innan sambandsins en gæti lagt sitt 

að mörkum til að samhæfa málstefnur aðildarríkjanna sem eru að mestu leyti skýrar.  

Að lokum er fjallað um tvö grundvallaratriði í málstefnu sem ætlað er að hafa áhrif á 

framtíð spænsku innan stofnana Evrópusambandins, stöðu tungumálsins og gæði þess. 

Bent er á hina ýmsu möguleika hvað varðar stöðu spænsku, í tengslum við málstjórn 

innan stofnananna. Loks er fjallað um ólíkar hugmyndir á málstefnum þar sem horft er 

til gæða tungumálsins, og í því samhengi er gerður greinarmunur á áhuga á tungumálinu 

annars vegar og hreintunguviðhorfi hins vegar sem oft er ruglað saman.  

Lykilorð: málstjórn, málstefna, staða tungumálsins, gæði tungumálsins.  

Rétt er að geta þess að þær skoðanir og sú greining sem ég set fram eru einungis 

niðurstöður eigin vinnu. Ég byggi á reynslu minni sem þýðandi og á nýlegri reynslu 

sem forsvarsmaður fyrir þýðingadeildina á aðalskrifstofu ráðs Evrópusambandsins. Ég 

mailto:Alejandro.PerezVidal@consilium.eu.int
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bý ekki yfir nægum upplýsingum til að greina eða fjalla um stöðu stofnananna né hef 

ég heimild til þess. Það er hins vegar ætlunin að fjalla um nokkrar nýjar rannsóknir um 

fjöltyngi innan stofnana ESB og vangaveltur um málstefnur í framtíðinni sem nú eru í 

mótun.  

Efi og væntingar um framtíð Evrópu, samfélaga okkar og stofnana mótast að ég tel að 

miku leyti, og meira en við viljum oft viðurkenna, af fjöltyngisstefnunni. Þannig mun 

næsta stækkun127 í för með sér meira en aðeins stækkun og vekur upp fjölmargar 

spurningar. Til að ræða vandkvæði sem tengjast spænsku sem þýðingamáli held ég að 

það gæti reynst gagnlegt að gera í stuttu máli grein fyrir þessum atriðum. 

1 Tungumál innan stofnana og nefnda sambandsins. Núverandi staða.  

Fyrsta skýra regla Evrópusambandsins um notkun tungumála innan stofnana 

sambandsins er til vitnis um afstöðu aðildarríkjanna til tungumála frá stofnun 

sambandsins. Í Rómarsáttmálanum var samþykkt (290 gr., áður 217 gr, Stofnsáttmála 

Evrópubandalagsins og 190 gr. Euratom128) að allar ákvarðanir í þessum efnum væru 

alfarið á hendi ráðsins129, án aðkomu framkvæmdarstjórnarinnar eða Evrópuþingsins, 

og þær breytingar sem gerðar hafa verið á samningunum hafa engin áhrif haft á þetta 

fyrirkomulag. Ákvarðanir eru sjaldan teknar með þessum hætti en þær hafa alla jafna 

mikla táknræna og pólitíska þýðingu fyrir aðildarríkin.  

Þannig var reglugerð númer 1/1958 samþykkt. Hún kvað á um hver væru „opinber 

tungumál og vinnumál“ sambandsins: tungumál hinna sex stofnríkja, sem á þessum 

tíma voru fjögur talsins (lúxemborgíska varð ekki opinbert mál Lúxemborg fyrr en 

1984). Þegar Bretland, Írland og Danmörk gengu í sambandið urðu tungumálin sex 

talsins (gelíska er ekki nefnd í reglugerðinni þrátt fyrir að vera fyrsta mál Írlands og 

þótt samningarnir hafi einnig verið undirritaðir á því tungumáli), sjö þegar gríska bættist 

við þegar Grikkland gekk í sambandið; níu talsins eftir að Spánn og Portúgal gengu í 

sambandið og ellefu eftir að Finnland, Svíþjóð og Austurríki urðu meðlimir. 

                                                 
127 Athugasemd þýðanda: Greinin var skrifuð 2002 fyrir inngöngu Austur-Evrópuríkjanna 2004 og 

2007. 
128 Athugasemd þýðanda: Kjarnorkubandalag Evrópu. 
129 Athugasemd þýðanda: Ráðherraráðið er jafnan kallað ráðið og haldið verður í þá hefð í þessari 

þýðingu.  
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Ýmsar nýjungar hafa komið fram í tengslum við þennan fasta regluramma. Ein þeirra 

tengist vaxandi kröfu um gagnsæi og nálægð stofnana við borgara sambandsins, þar 

sem tungumálið er mikilvægur tengiliður. Í 21. gr. stofnsáttmála Evrópusambandsins 

sem komið var á með Amsterdam-sáttmálanum er mjög mikilvægt ákvæði: „sérhver 

íbúi sambandsins á að geta haft skriflegt samband við sérhverja þeirra stofnana eða 

nefnda sem um getur í þessari grein [Evrópuþingið og umboðsmaður 

Evrópusambandsins] eða í 7. gr. [Evrópuþingið, ráðið, framkvæmdastjórnin, 

Dómstóllinn, endurskoðunarrétturinn, sem og efnahags- og félagsmálanefndin og 

svæðanefndin] á einhverju þeirra tungumála sem nefnd eru í 314 gr. [öll opinberu 

tungumálin og vinnutungumálin auk gelísku] og eiga rétt á svari á sama tungumáli“. 

Þessi réttur var þegar tryggður í reglugerð númer 1 frá 1958 (2. gr.), nema fyrir gelísku, 

en aðildarríkin lýstu yfir pólitískum vilja þegar ákvæðinu var gefið aukið lagalegt vægi 

með því að fella það inn í sáttmála aðildarríkjanna. Reglan um aðgang íbúa að skjölum 

stofnana í stjórnarskrársamningnum (255. gr.), sem tók einnig gildi með Amsterdam-

sáttmálanum og hafði samskonar pólitískt gildi, tengist á sama hátt notkun 

tungumálanna.  

Í málum sem lúta að sameiginlegri utanríkis-og öryggismálastefnu, löggæslu og 

samvinnu lögreglu og dómstóla í sakamálum sem fellur undir Maastricht sáttmálann130 

— fyrirsögn V og VI —, gildir sama og á öðrum sviðum, þar sem í 28. og 41. gr. 

stjórnarskrársáttmálans segir að beita skuli 290. gr. stjórnarskrársáttmálans. 

Athyglisvert er að á ráðstefnu fulltrúa ríkistjórna aðildarríkjanna þar sem Maastricht 

sáttmálinn var samþykktur var álitið nauðsynlegt að yfirlýsing (nr. 30) fylgdi 

samningnum „sem kveður á um málstjórn á sviði sameiginlegrar utanríkis- og 

öryggismálastefnu“. Þar var tekið fram að „á fundinum væri samþykkt að sú málstefna 

sem væri í gildi skyldi vera málstefna Evrópubandalagsins“. 

Greinarmunurinn sem gerður er á „opinberum tungumálum“ og „vinnutungumálum“ er 

tiltölulega nýtilkominn. Reyndar var hann til óbeint innan ákveðinna stofnanna 

sambandsins, þó þessi heiti hafi ekki verið notuð. Málstefna Seðlabanka Evrópu er sú 

sem er hvað þrengst í þessum skilningi; í samræmi við reglugerð hans131 samþykkir 

                                                 
130 Athugasemd þýðanda  Einnig nefndur Treaty on the European Union (Tratado de la Unión 

Europea). 
131 Stjtíð. nr. 125 19.05.1999 bls.34. Síðar breytt: Stjtíð. nr. 314 08.12.1999 bls.32 

(http://europa.eu.int/eur-lex/es/consleg/main/1999/es_1999X0519_index.html)  

http://europa.eu.int/eur-lex/es/consleg/main/1999/es_1999X0519_index.html
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framkvæmdanefndin og aðrar nefndir ýmsa lagagerninga á „einu opinberu tungumála 

Evrópusambandslandanna“, sem samkvæmt öllum heimildum er enska, þó að textar 

sem ætlaðir eru almenningi séu þýddir á öll hin tungumálin. Samhæfingarskrifstofa 

innri markaðarins, sem hefur aðsetur í Alicante, og sér um að skrá vörumerki, hönnun 

og líkön sambandsins, er sérstaklega athyglisverð í þessu samhengi. Eftir erfiðar 

samningaviðræður sem lauk með fundi ráðherraráðsins í Brussel þann 29. október 1993 

(Forrest, 1998, 304), þegar belgíska stjórnin gegndi formennsku, og forseti 

sambandsins var hinn hollenskumælandi Jean-Luc Dehaene, var ákveðið að 

„skrifstofutungumál“ (115. gr. reglugerðar (EB) ráðsins nr. 40/94) skyldu vera fimm 

talsins (franska, enska, þýska, ítalska og spænska). Þó má leggja fram beiðni um að 

nota vörumerki sambandsins á tungumáli hvaða aðildarríkis sem er. Lögmæti þessa 

ákvæðis um tungumálanotkun var staðfest í dómi fyrsta stigs dómstóls 

Evrópubandalaganna132133. 

Helstu breytingar á reglum sem gilda um tungumál innan stofnana sambandsins lúta að 

notkun þeirra en það kemur til vegna vaxandi vanda við að uppfylla 1. gr. 

reglugerðarinnar frá 1958. Vitanlega hefur ekki dregið úr notkun tungumálanna á 

opinberum vettvangi, sér í lagi í lagatextum, heldur hefur notkun þeirra dregist saman 

í innri undirbúningsvinnu; jafnan er talað um „málsmeðferðartungumál“ eða 

„samskiptamál“134, skrauthvörf sem gripið er til í þeim tilgangi að leyna því að ekki 

megi beita reglunni um „vinnutungumál“. 

                                                 
132 Ákvæðið var lagt fram af lögræðingi frá Haag sem hafði sótt um vörumerki á hollensku og áfrýjaði 

eftir að beiðni hennar hafði verið vísað frá á þeim forsendum að skilyrði um að nota eitt af „opinberu 

tungumálunum“ sem „annað tungumál“ í tilteknum málarekstrum, hefði ekki verið uppfyllt. Grikkland 

gegndi hlutverki meðalgönguaðila; til þess að skilja þessi afskipti/inngrip getur verið gagnlegt að hafa í 

huga hugleiðingar eins og þær frá árinu 1991. Samhæfingarskrifstofa innri markaðarins treysti á 

stuðning Spánar. Dómur fyrsta stigs dómstólsins, frá 12. júlí 2001, hafnaði áfrýjuninni (mál T-120/99, 

Christina Kik gegn Samhæfingarskrifstofu innri markaðarins, safn dómsframkvæmda 2001, bls. II-

02235); meðal áhugaverðra röksemda sem fram koma í dómnum er sú að jafnræði tungumálanna sem 

sem kveðið var á í reglugerð nr. 1 frá 1958 geti ekki talist „frumskilyrði löggjafar Bandalagsins“ og að 

ákvörðunin um málsmeðferðartungumál Samhæfingarskrifstofu innri markaðarins hafi verið 

„viðeigandi og í samræmi“. 
133 Athugasemd þýðanda: „Áður þýtt sem ,dómstóllinn á fyrsta dómstigi´ en breytt 2008. Hér er vísað í 

sérstakan dómstól Evrópubandalaganna en þetta heiti er nú úrelt, sjá Almenna dómstólinn (General 

Court)“. (Heimild: 

http://hugtakasafn.utn.stjr.is/hugtak.adp?id=32480&leitarord=d%F3mst%F3ll&tungumal=oll&ordrett=

o ) 
134 Athugasemd þýðanda: Í frumtextanum er talað um „lengua vehicular“, sem einnig er er nefnd 

„lengua franca“.  

http://hugtakasafn.utn.stjr.is/hugtak.adp?id=32480&leitarord=d%F3mst%F3ll&tungumal=oll&ordrett=o
http://hugtakasafn.utn.stjr.is/hugtak.adp?id=32480&leitarord=d%F3mst%F3ll&tungumal=oll&ordrett=o
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Stofnanirnar eru mjög ólíkar að þessu leyti og fyrir því eru pólitískar og hagkvæmar 

ástæður sem auðvelt er að útskýra. Ljóst er að innan Evrópuþingsins er viðtekin 

málstefna virt í meira mæli en í nokkurri annarri stofnun (það kemur skýrt fram í 

eftirfarandi ákvæði – 1. mgr 117. gr. – : „Öll skjöl þingsins skal rita á opinberu 

tungumálunum.“) en framkvæmdastjórnin virðir í mun minna mæli málstefnuna. Ráðið 

fer bil beggja; SSUÖ135 hópar (þar á meðal stjórnmálanefndin) og almenna nefndin 

vinna á ensku og frönsku (Lopes Sabino, 1999, 163). Í öðrum hópum er unnið á sex eða 

sjö tungumálum, allt eftir þörfum fulltrúanna, og á efri stigum er unnið með allt frá 

þremur tungumálum í fastafulltrúanefndinni yfir í öll tungumálin á fundum 

ráðherraráðsins og leiðtogaráðsins (þó svo að innri reglugerðin leyfi í neyðartilvikum 

að ráðið taki ákvarðanir áður en textarnir eru þýddir á öll tungumálin). Samkvæmt 

starfsreglum framkvæmdastjórnarinnar eru sérstök ákvæði sem kveða á um ákveðnar 

„takmarkandi“ reglur í sérstökum tilvikum; gögnum sem tengjast skriflegum 

málarekstri er dreift á þremur tungumálum (Ibid., 163) og í textum sem gefnir eru út af 

sjálfri framkvæmdastjórninni er tekið fram að tiltekin skjöl, þar á meðal þau sem notuð 

eru við gerð lagatexta, séu ekki þýdd á öll tungumál (Multilinguisme et traduction, 

1999, 6). Enn fremur eru textar sem unnir eru hjá stofnununum sjálfum, sérstaklega hjá 

framkvæmdastjórninni, í auknum mæli skrifaðir á ensku (45,3% texta 

framkvæmdastjórnarinnar árið 1997) eða á frönsku (40,4% það sama ár), og í miklu 

minna mæli skrifaðir á hinum tungumálunum (5,4% á þýsku, 1,9% á spænsku og 1,4% 

á ítölsku) (Ibid., 1999, 7). Greinilegt er að notkun ensku er að aukast.  

Ýmsar ástæður liggja þar að baki en ekki er hægt að fara út í þá sálma hér. Ein þeirra 

er að með vaxandi starfsemi stofnana sambandsins hefur sérhæfing aukist á ýmsum 

sviðum og það hefur aftur í för með sér aukið magn skjala án þess að samsvarandi aukin 

fjárveiting til þýðingastarfsemi fylgi í kjölfarið. Hvað varðar hlutfallslegt vægi ensku 

má nefna að nýjustu aðildarríkin hafa sín áhrif, ríki þar sem frönskunám hefur alltaf 

verið í lágmarki. Auk þess hafa almennir þættir eins og hnattvæðing einnig áhrif á vægi 

ensku sem og notkun ensku á sviðum sem nýlega bættust við starfsemi sambandsins 

eða sem hafa fengið aukið vægi innan þess. Þetta er hvað mest áberndi á sviði 

varnarmála; t.d. í Nató þar sem enska er greinilega ráðandi í daglegum samskiptum, 

þrátt fyrir að þar sé franska einnig opinbert tungumál. Innan Sameinuðu þjóðanna, í 

                                                 
135 Athugasemd þýðanda: Sameiginleg stefna í utanríkis- og öryggismálum. 
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hernaðaraðgerðum, friðargæslu og o.fl., eru hin fimm opinberu tungumál samtakanna 

lítið sem ekkert notuð (Wright, 2000, 195-205). 

2 Afstaða aðildarríkjanna til málstjórnar sambandsins 

Málstefna sumra aðildarríkja er vel skilgreind ólíkt því sem lýst var hér að framan.136 

Ég tala hér um málstefnu í almennum skilningi, án þess að fara í saumana á 

greinarmuninum sem gjarnan er gerður á þessu hugtaki og tveimur öðrum skyldum 

hugtökum, „137málstýringu“ (planification linguistique), sem vísar til félagslegrar 

notkunar tungumálsins (stöðu, notkunarsviðs),138 og „málstjórnar“ (aménagement 

linguistique á frönsku), sem nær bæði yfir eftirlit á sviði tungumálanotkunar sem og 

hina nýju „fræðigrein“ sem fjallar um þetta (Labrie, 1993, 23-29).  

Þær málstefnur sem eru hvað skýrastar hafa ekki sprottið skyndilega fram til þess að 

bregðast við breyttum aðstæðum, líkt og þær breytingar sem evrópsk uppbygging hefur 

í för með sér. Þær byggja á hefðum og hafa þróast við aðstæður sem kröfðust afskipta 

stjórnvalda af tungumálanotkun. Uppruni franskrar málstefnu er oftast rakinn til 16. 

aldar. Uppruna þýskrar málstefnu má einnig rekja langt aftur, en elstu heimildir um 

hana má rekja til sameiningarferlisins á 19. öld (Stark, 1997, Phillipson, 1997, 

Gautheret, 1997 og Achard, 1986). 

Málstefna Frakklands hefur traustan og skýran lagagrunn í Toubon-lögunum frá ágúst 

1994, þar sem skýrar reglur eru um notkun frönsku og það hvernig málstefnunni skuli 

framfylgt.139 Í lögunum er kveðið á um aðstæður þar sem skylda er að nota frönsku og 

að velja frönsk orð ef hægt er að forðast útlend orð. Auk þess er vísað til lagalegra 

ákvæða „varðandi auðgun tungumálsins“, ákvæði sem tilgreind voru í úrskurði frá 3. 

júlí 1996 sem gefa ástæðu til yfirgripsmikillar íðorðavinnu og nýyrðasmíði á vegum 

                                                 
136 Athyglisvert er að skoða rannsóknir frá 1986 á tilurð málstefnu og nokkur dæmi um slíka stefnu. 

Calvet lýsir málstefnum með tilliti til sambands sem þær kalla á milli tungumáls og ríkis og út frá getu 

þeirra til að grípa inn í á því sem hann kallar formlegan hátt (fyrst og fremst orðaforða og stafsetningu) 

og í málum sem tengjast „hlutverki“ tungumálsins (það sem aðrir kalla „stöðu“ tungumálsins). Í (1994) 

vekur hann máls á samsvöruninni milli myndunar ríkja sem eru undir einni stjórn og myndunar 

sameinaðrar Evrópu; í (2000, 108) er það sem aðgreinir fyrri tegund ferlisins frá samruna Evrópu hins 

vegar undirstrikað. 
137 Athugasemd þýðanda: hér geri ég ráð fyrir að gæsalappir vanti.  
138 Þannig er málstýring skilgreind í (1986, 51) og talið að hugtakið „málstefna“ skuli eiga við afskipti 

af formgerð tungumála. Calvet, 1986, skilgreinir málstefnu hins vegar sem ákvörðun almennra valkosta 

og málstjórn sem framkvæmd hennar.  
139 Lagatextinn er aðgengilegur á netinu: http://www.culture.fr/culture/dglf/lois/loi-fr.htm. 

Upplýsingarnar sem koma fram í framhaldi af þessu eru að mestu leyti fengnar af vefsíðu „Délégation 

générale à la langue française et aux langues de France“: http://www.culture.fr/culture/dglf.html. 

http://www.culture.fr/culture/dglf/lois/loi-fr.htm
http://www.culture.fr/culture/dglf.html
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hins opinbera. Hópur stjórnsýsluaðila ber ábyrgð á að reglunum sé fylgt, en fyrir 

hópnum fer „Délégation générale à la langue française et aux langues de France“. 

Meðal þessara aðila er annars vegar „Conseil Supérieur de la Langue Française“, sem 

sér um eftirlit, ráðgjöf og mat undir forystu sjálfs forsætisráðherrans og hins vegar 

samráðsnefnd ráðuneyta um íðorðaforða, sem hittist mánaðarlega.  

Meðal þess sem fram kemur í lögunum frá 1994 er ákvæði sem skyldar stjórnvöld til 

að afhenda þinginu ár hvert skýrslu um beitingu laganna og samninga eða sáttmála sem 

hafa áhrif á stöðu franskrar tungu innan alþjóðlegra stofnana. Í þessari árlegu skýrslu 

til franska þingsins er gerð gren fyrir notkun frönsku innan stofnana 

Evrópusambandsins en það er meðal þess sem Frakkar fylgjast vel með. Þar er afrakstur 

opinberrar starfsemi metinn og fulltrúanefndin vekur ekki aðeins máls á „þeim 

fjölmörku tilfellum þar sem metið er svo að stofnanir sambandsins virði ekki stöðu 

franskrar tungu“, heldur koma einnig fram í skýrslunni jákvæð afskipti, t.a.m. 

„aðgerðaáætlun til margra ára í þágu franskrar tungu innan evrópskra stofnana“, þar 

sem Frakkland vinnur með frönsku málsamfélagi í Belgíu og Lúxemborg.  

Afskipti Frakklands af málstefnu stofnana ESB hófust reyndar ekki með lögunum frá 

1994. Mitterrand forseti skrifaði til dæmis bréf til forseta framkvæmdastjórnarinnar, 

Jacques Delors, í júní 1990, til þess að minna á mikilvægi þess að virða reglur um 

jafnræði tungumálanna (Labrie, 1993, 144). Hins vegar hafa skipst á skin og skúrir í 

frönskum stjórnmálum. Í desember 1994 lagði ráðherra Evrópumála í frönsku 

ríkisstjórninni, Alain Lamassoure, fram tillögu þess efnis að fækka vinnutungumálum 

í fimm (frönsku, ensku, þýsku, ítölsku og spænsku), og vakti það sterk pólitísk 

viðbrögð. Skömmu síðar, í janúar 1995, þegar tillaga undir formennsku Frakklands var 

lögð fram í Evrópuþinginu, snéri Mitterrand aftur til fyrri afstöðu, þ.e. studdi fyrri 

málstefnu (Forrest, 1998, 305-6 og 300). 

Þó að Þýskaland fylgi ekki málstefnu sem er sambærileg þeirri frönsku hefur verið 

fjallað um notkun tungumála innan stofnana sambandsins bæði í neðri deild þýska 

þingsins (Bundestag) og efri deild þess (Bundesrat), samkvæmt upplýsingum frá 

sambandsstjórn Þýskalands um sameiningu Evrópu. Afrakstur umfjöllunarinnar eru 

skýrar leiðbeiningar, ætlaðar fulltrúum þýskra stjórnvalda hjá stofnunum ESB, sem eiga 

að tryggja að þeir noti tungumálið sitt og bregðist við brotum á reglum um 

tungumálanotkun (Labrie, 1993, 145-6). Í bréfi sem Kohl kanslari sendi forseta 
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framkvæmdastjórnarinnar, Jacques Delors, í janúar 1992 fór hann þess á leit við 

fosetann að staða þýsku innan stofnananna endurspeglaði pólitískt vægi Þýskalands í 

Evrópu (Heusse, 1999, 206). Ljóst er að Þýskaland telur að styrkja þurfi stöðu þýsku, 

þar sem í mörgum umsóknarríkjum er hún meira töluð en franska. Í Þýskalandi, líkt og 

í frönskumælandi löndum, fá opinberir starfsmenn auk þess þjálfun í því skyni að 

styrkja stöðu þeirra í málalegu tilliti. 

3  Er hægt að tala um málstefnu Evrópusambandsins? 

Með rökum hefur verið fullyrt að „evrópsku stofnanirnar hafi, jafnvel án þess að það 

hafi upphaflega verið ætlunin, séð sig knúnar til að eiga frumkvæði að og taka 

ákvarðanir sem móta málstefnu“ (Siguan, 1996, 145). Þó að sáttmáli 

Evrópusambandsins um grundvallarréttindi, sem gerður var opinber í desember árið 

2000, hafi ekki ennþá lagalegt gildi er að mínu mati mikilvægt að sáttmálinn feli í sér 

tiltekna grundvallarreglu. Í 22. gr. segir: „Evrópusambandinu ber að virða 

menningarlega og trúarlega fjölbreytni og margbreytileika tungumála.“ Ákvæðið er 

hliðstætt 3. mgr. 6. gr. Maastricht-sáttmálans: „Sambandinu ber að virða 

þjóðarsamkennd aðildarríkjanna“. Auk þess er í sama sáttmála að finna ákvæði svipuð 

þeim sem finna má í 151. gr. stofnsáttmála Evrópubandalagsins þar sem kveðið er á um 

að „samfélaginu beri að stuðla að menningarlegri eflingu aðildarríkjanna en jafnframt 

að virða fjölbreytileika þjóða og landsvæða“. Í 149. gr. segir einnig að „bandalaginu 

beri að stuðla að gæðamenntun með því að styrkja samvinnu milli aðildarríkjanna og, 

ef þurfa þykir, styðja við og ljúka slíkum aðgerðum en virða jafnframt að fullu ábyrgð 

þeirra í tenglsum við kennslu og skipulag menntakerfisins sem og menningarlega 

fjölbreytni þeirra og margbreytileika tungumálsins“140. 

Auk virðingar fyrir samkennd aðildarríkjanna hvað varðar tungumál, má greina 

tilhneigingu til að viðurkenna tilvist og réttindi tungumála minnihlutahópa, sem finnast 

nánast í öllum aðildarríkjunum (Portúgal er svo gott sem eina landið þar sem engin 

innlend minnihlutatungumál, ólík ríkjandi tungumáli, eru skráð; sjá Labrie, 1993, 213-

214). Ákvæði 151. gr. um svæðisbundinn fjölbreytileika hefur sennilega áhrif í þessu 

samhengi. Evrópuþingið hefur samþykkt nokkrar ályktanir með fyrrgreind markmið í 

huga. Framkvæmdastjórnin fjármagnar Evrópuskrifstofu minnihlutamála, en henni var 

                                                 
140 Fenet, 2001, 267 fullyrðir að ákvæði sáttmálans bæti engu við þessa þætti.  
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komið á fót árið 1983 í kjölfar ákvörðunar Evrópuþingsins141 um úrræði í 

fjárhagsáætluninni en fyrirsögn þess var „efling og verndun tungumála, mállýska og 

svæðisbundinna og minnihlutamenningarheima“. Skrifstofan vinnur náið með sjálfu 

Evrópuþinginu sem og svæðanefndinni (Moratinos Johnston, 2000, 25; Fenet, 2001, 

255; einnig Wright, 2000, 186-191).142 

Hvað varðar tungumálasamkennd er í stefnum sambandsins kveðið á greinargóðan hátt 

um að efla skuli gagnkvæman skilning, menningarleg tengsl sem og rannsóknir á öðrum 

tungumálum sambandsins og nær það ákvæði til allra aðildarríkja þess. Frá því að 

Maastricht sáttmálinn gekk í gildi hafa ákvæði þessu tengd byggst á honum (149.2: 

„Aðgerðir bandalagsins skulu miða að því að: -- byggja upp kennslu í Evrópu, einkum 

með tungumálanámi og útbreiðslu tungumála aðildarríkjanna ...“). LINGUA áætlunin 

er eitt þessara framtaksverkefna og við hátíðarhöld Evrópuárs tungumála árið 2001 var 

áhersla lögð á mikilvægi allra tungumála. Skiptinám háskólanema, sem hefur aukist 

mikið með tilkomu Erasmus-áætlunarinnar, hefur auk þess greinilega haft áhrif. 

Ásamt tungumálanámi, eru þýðingar lykilatriði til að stuðla að þekkingu á ólíkum 

menningarheimum. „Þýðingar og tungumálanám eru nauðsynlegir þættir til að byggja 

upp margmála og lýðræðislega Evrópu“ (Fenet, 2001, 258).143 Þýðingar hafa mikið 

vægi í Evrópusambandinu; ekki aðeins innan þess, þar sem stærstu þýðingastofur í 

heiminum eru starfræktar sem auk þess eru meðal aðalviðskiptavina hjá 

þýðingafyrirtækjum og sjálfstætt starfandi þýðendum á markaðnum, heldur líka út á við 

með hinni svokölluðu ARIANE-áætlun en hlutverk hennar er að styrkja þýðingar á 

tilteknum bókmenntaverkum, einkum þeim sem hafa verið gefin út eða birt á minna 

útbreiddum tungumálum. (Forrest, 1998, 308-310). 

Þrátt fyrir það er mikilvægi þýðinga og „tungumálaiðnaðarins“ ekki metið sem skildi í 

tengslum við uppbyggingu Evrópu í heild sinni. Í ýmsum rannsóknum á sviði 

stjórnmálafræði er athygli vakin á vandamálum sem fjöltyngi hefur í för með sér í 

                                                 
141 Almennt sett fram í Fenet, 2001, 255, neðanmálsgrein 93 og á vefsíðu sjálfrar skrifstofunnar, 

http://www.eblul.org. 
142 Aðgerðir bandalagsins hafa tekið mið af verkefnum að frumkvæði Evrópuráðsins, bæði hvað varðar 

virðingu fyrir tungumálum og menningarheimum minnihlutahópa og hvað varðar það sem getið verður 

hér í framhaldi, kennslu erlendra tungumála til að stuðla að gagnkvæmum skilningi almennings í 

Evrópu.  
143 „Traduction et apprentissage des langues sont les deux outils nécessaires à la construction de 

l’Europe multilingue en espace démocratique“. 

http://www.eblul.org/
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samrunaferlinu, vegna þess að fjöltyngi torveldar samskipti sem eru grunnur 

lýðræðissamfélaga og að almennar samræður eigi sér stað. Í tveimur þessara rannsókna 

er bent á mikilvægi vélrænna þýðinga sem lausn til að yfirstíga þessar hindranir 

(Beierwaltes, 1998, 28-29, Wright, 2000, 154-155 og 175)144. Hins vegar er ekkert rætt 

um mögulegt og raunverulegt mikilvægi slíkrar tungumálastarfsemi, þar sem mennirnir 

eru þeir einu sem geta stundað hana. Ég tel að í alhliða skipulagðri málstefnu fjöltyngds 

samfélags eigi að leggja áherslu á hlutverk þýðinga og starfsemi þeim tengdum. (Ramos 

Ruano, 1992, 68-69). Notkun tækni við þýðingar og efling rannsókna sem miða að því 

að þróa slíkar aðferðir eru rökréttar í þessu samhengi. Misheppnuð rannsóknarverkefni 

eins og Eurotra skýrast e.t.v.af því að litið var framhjá tilteknum raunverulegum þáttum 

sem nauðsynlegir eru í slíkum verkefnum. Við núverandi aðstæður væri rétt að efla 

starfemina á margvíslegan hátt, og ekki aðeins tæknilegar aðferðir, heldur líka 

þýðingastarfið og atvinnugreinar sem tengjast tungumálum innan sambandsins og 

umsóknarríkjanna.  

Orðaforði tungumála þróast og breytist þökk sé tungumálaiðnaðinum og fyrir vikið er 

nauðsynlegt að skoða tengsl þróunarinnar við reglur sambandsins og framfylgd þeirra. 

Innan sjálfra stofnananna er þýðingastarf unnið samhliða umfangsmikilli íðorðavinnu 

á öllum opinberu tungumálunum. Afurð þess er íðorðasafn sem er aðgengilegt í 

gagnagrunnum á netinu. Þó svo að þessir gagnagrunnar séu ítarlegri á þeim 

vinnutungumálum sem mest eru notuð er umfang þeirra á minna notuðu tungumálunum 

mun meira en umfang gagnagrunna sem notaðir eru utan sambandsins. Engu að síður 

væri hægt, í tengslum við víðtækari stefnu, að samræma á árangursríkan hátt íðorðastarf 

stofnananna og íðorðastarf sem unnið er utan sambandsins, bæði opinberlega og í 

einkageiranum. Aðlögun allra tungumála sambandsins að þörfum vísinda, nútímatækni 

og nútímastjórnmálum er í húfi.  

Hins vegar vinnur sambandið að því að verja menningarlegan fjölbreytileika í 

kvikmyndum og sjónvarpi og innan upplýsingasamfélagsins (um aðgerðir á sviði 

menningar og í upplýsingasamfélaginu, sjá t.d. Forrest, 1998, 309-314). Hér er um að 

ræða nokkur efnahagslega mikilvæg svið þar sem stuðningur við menningarlegan 

                                                 
144 Sjálfvirkar þýðingar valda í sumum tilvikum óraunsærri trú á mátt tækninnar: „EUROTRA and 

SYSTRAN are both in use within the institutions of the European Union for the translation of basic 

technical documents“ (Wright, 2000, 175). Það að hinu fábreytta tæki SYSTRAN sé ruglað saman við 

EUROTRA, sem óraunhæf loforð hafa verið bundin við, er merki um það hvernig dregið hefur úr 

gagkvæmum skilningi.  
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fjölbreytileika og margbreytileika tungumála getur stangast á við grundvallarreglur í 

starfsemi sameiginlega markaðarins (frjálst flæði vöru og fólks, frelsi til að veita 

þjónustu, staðfesturéttur) sem og alþjóðlegar skuldbindingar sambandsins í þágu 

frjálsra viðskipta.  

Engin regla getur kveðið á um tungumálaleg skilyrði sem koma í veg fyrir frjálst flæði 

og Dómstóll Evrópusambandsins getur gripið inn í ef aðildarríkin virða ekki almennar 

reglur um tungumál sem sambandið hefur sett. Dómstóllinn virðir samt sem áður 

lögmæti slíkrar stefnu. Hann kvað til dæmis upp þann dóm að írska ríkið gæti krafist 

þess að hollenskur listakennari, sem sóttist eftir fullu starfi á Írlandi, kynni gelísku en 

ekki aðeins ensku (mál 371/87: Labrie, 1993, 206-207). 

Á sama hátt vakna upp spurningar um tungumál í tenglsum við frjálst flæði vöru. Til 

dæmis er hægt að krefjast þess að neytendur séu upplýstir um tiltekna vöru með 

merkingum á tungumáli þeirra eða með öðrum hætti. Til þess að þetta brjóti ekki gegn 

frjálsu flæði fela ákvæði í löggjöf sambandsins í sér möguleikann á að þessar 

upplýsingar séu birtar á ýmsum tungumálum. Engu að síður staðfestir 87. gr. 

stofnsáttmála Evrópusambandsins (2. mgr. d-liður) að „starfsemi sem ætlað er að efla 

menningu og varðveita arfleifð, í þeim tilvikum sem hún hindrar ekki viðskipti og 

samkeppni innan sambandsins með hagsmuni almennings í huga“, samrýmist 

sameiginlega markaðinum.  

Vert er að hafa í huga að þegar eru í gildi grunnreglur málstefnu innan sambandsins. 

Upp hefur komið hugmynd um að breyta þessum reglum í raunverulega 

menningarstefnu bandalagsins eða sambandsins fyrir „uppbyggingu menningarlegs 

samfélags“ sem stuðli að margbreytileika tungumála og lagalegri viðurkenningu slíks 

fjölbreytileika. (Fenet, 2001, 265-268). Undir forystu Frakka voru niðurstöður 

menningarráðsins frá 12. júní 1995 gerðar að drögum að áætlun af þeim toga (Forrest, 

1998, 300-301 y 317). En því framtaki hefur ekki verið fylgt eftir og ráðandi viðhorf er 

að „það sem tengist tungumálum sé viðkvæmt mál og að betra sé að hlutirnir séu ósagðir 

til þess að vekja ekki pólitísk viðbrögð“ (Forrest, 1998, 300)145. Í víðara samhengi er 

talað um „þögult samsæri í þessu samhengi“ og er ástandið útskýrt á eftirfarandi hátt: 

                                                 
145 Language developments are delicate and things are better left unsaid, so as not to provoke political 

reactions. 
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„umræða um tungumál er e.t.v. sniðgengin vegna þess að málið er of viðkvæmt til 

opinberrar umræðu á þessu stigi samrunans“ (Wright, 2000, 120-121)146. 

Atriðin sem voru nefnd hér að framan stafa því ekki af skýrri almennri stefnumörkun 

líkt og sjá má í almennum ályktunum Labrie í yfirgripsmikilli rannsókn hans á 

tungumálauppbyggingu sambandsins en þar kemur fram að sambandið hefur ekki 

skilgreint eigin stefnu147. Nú er ráðandi það sem hann kallar, með því að nota hugtak 

Corbeil (Corbeil, 1983), „reglur sem hafa áhrif á tungumál“ (fr. régulation 

linguistique), sem er andstæða „málstýringar“ sem að hans mati er æskileg. 

„Reglugerðir sem hafa áhrif á tungumál“ ná yfir „þau óbeinu áhrif sem stefnur sem ekki 

snúa að tungumálum hafa, t.a.m. stofnun innri markaðar í Evrópu“, eða „stefnur er 

varða hið óyrta, líkt og laisser-faire eða frjálshyggju, sem oftast er hagstæð því 

tungumáli sem mest er talað, sem hefur besta orðsporið eða sem er áhrifamest“ (Labrie, 

1993, 24)148. 

Pierre-Étienne Laporte, forseti frönsku málnefndarinnar í Québec hélt því fram að 

málstefnur hafi tilhneigingu til að svara því sem hann kallar „tungumálaneyð“ (Laporte, 

1994, 99-100), ástand þar sem tiltekinn hópur álítur stöðu sína ólíðandi og það leiðir til 

skoðanaskipta og pólitískra aðgerða. Tungumál eru svo viðkvæmt málefni, segir hann 

á sama stað, að aðkallandi vandamál þurfi til þess að þvinga stjórnvöld til að grípa inn 

í. En út frá því kemur Laporte einnig fram með lausnina um „fyrirbyggjandi málstefnu“ 

sem stuðlar að því að koma í veg fyrir að slík neyð geti komið upp í Evrópu og í 

evrópskri uppbyggingu; þannig væri reynt að koma í veg fyrir að afturför einstaka 

þjóðtungna leiddi af sér „tungumálaneyð“ (Corbeil, 1994, 311). Líta mætti á þær 

aðgerðir sem þegar eru í framkvæmd innan sambandsins, og hafa verið öflugar frá 

tíunda áratugnum, sem kjarna slíkrar stefnu.  

                                                 
146 A conspiracy of silence on the matter [...] Perhaps the question of language is omitted from the 

debate because it is too sensitive a question to be aired in the present phase of the integration. Í sömu 

línu segir Bruha: Die Sprachenfrage ist in der aktuellen Auseinandersetzung um das Verhältnis von 

Vertiefung und Erweiterung der Union ein ganz erhebliches Problem. Da sie auf politischer Ebene zur 

Zeit nicht so behandelt wird, beweist nicht das Gegenteil. Tabuisiert werden stets groe Probleme, keine 

Marginalien (Bruha, 1998, 83). 
147 Fyrir áratug síðan hélt De Witte, 1991, 164, því sama fram og nýlega staðfesti Moratinos Johnston, 

2000, 10, það með því að vísa í De Witte. Ég tel að á síðastliðnum árum, í kjölfar greininga minna, hafi 

nýir þættir verið að mótast sem gefa færi á að styðja ólíka afstöðu.  
148 Les effets indirects produits par des politiques non linguistiques, comme par exemple la constitution 

d’un marché unique en Europe, [...] des politiques du non-dit, telles que le laisserfaire ou le 

libéralisme, généralement favorables à la langue la plus parlée, la plus prestigieuse, ou la plus 

puissante. 
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4 Horfur í kjölfar stækkunarinnar. Þarf að endurskoða málstefnuna? 

Eftir stækkunina munu almenn viðhorf í aðgerðum er varða tungumál að öllum 

líkindum haldast óbreytt. Sjónarmið sem miða að því að halda mástefnu stofnananna 

óbreyttri virðast hins vegar standa höllum fæti. Ástandið sem varað hefur fram að þessu, 

þar sem vel skilgreinda málstefnu vantar, hefur komið í veg fyrir deilur. Undirbúningur 

næstu stækkunar og þær nýju áskoranir sem kunna að koma upp kalla e.t.v. eftir öðrum 

viðbrögðum. Hvað þessi vandamál snertir koma fram ólík sjónarmið í opinberri 

umræðu. Flest þeirra eiga þó einhverja þætti sameiginlega.  

Hver svo sem hin nýju aðildarríki verða þá er nauðsynlegt að opinber tungumál þessara 

landa verði áfram „tungumál sáttmálanna“ og, svo til undantekningarlaust149, opinber 

tungumál sambandsins. Varla efast nokkur um þetta grundvallaratriði. Það myndi að 

minnta kosti þýða að birta þyrfti löggjöf sambandsins á öllum tungumálunum og að 

taka þyrfti pólitískar og lagalegar ákvarðanir út frá textum sem aðgengilegir væru á 

öllum tugumálunum. Á æðstu stjórnarstöðum stofnananna, þar sem slíkar ákvarðanir 

eru teknar (í ráðherraráðinu og á allsherjarfundi Evrópuþingsins) þyrfti áfram að ríkja 

fjöltyngi.  

Upp á síðkastið hefur fjöldi þeirra sem telja að einhverra breytinga sé þörf, varðandi 

það sem kalla mætti vinnutungumál eða málsmeðferðartungumál, margfaldast. „Það 

frumskilyrði að opinber tungumál allra aðildarríkjanna skuli sjálfkrafa vera opinber 

tungumál og vinnutungumál stofnana sambandsins er komið að þolmörkum og 

samræmist ekki framtíðarvexti sambandsins“ (Siguan, 1966, 188). „Kerfið mun ekki 

ganga upp í núverandi mynd þegar opinberu tungumálin verða orðin 22 talsins“ 

(Forrest, 1998, 318)150. „Í stærra sambandi er notkun allra opinberu tungumálanna sem 

vinnutungumál óhugsandi“ (Heusse, 1999, 206)151. „Við neyðumst til að gefast upp og 

viðurkenna þá staðreynd að grundvallarlögmálið frá 1958 er óframkvæmanlegt í 

sambandi með 25 opinber tungumál“ (Hernúñez, 2001, 63). Umbætur á málstefnunni 

eru taldar „óhjákvæmilegar“ (Oppermann, 2001, 13) og fram hefur komið að 

afleiðingar af inngöngu nýju ríkjanna muni á mótsagnakenndan hátt sýna fram á þá 

                                                 
149 Þegar hefur verið minnst á núverandi undantekingar er varða gelísku, fyrsta opinbera tungumál 

Írlands, sem er „tungumál sáttmálanna“ en ekki opinbert tungumál samkvæmt reglugerð nr. 1, og 

lúxemborgísku, opinbert tungumál stórhertogadæmisins Lúxemborg frá 1984, sem hvorki er tungumál 

sáttmálanna né opinbert tungumál innan stofananna. 
150 The system cannot go on as it is now when there are 22 official languages. 
151 Au sein d'une Union élargie, l'emploi de toutes les langues officielles comme langues de travail 

devient inconcevable. 
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vonlausu stöðu sem nú er komin upp. (Fenet, 2001, 255)152 „Að því gefnu að sameining 

sem byggir á lýðræði þurfi að virða skilyrðið um að vald tengist íbúunum á þeirra eigin 

tungumálum er hægt, í tengslum við opinber tungumál, að einfalda umfjöllunina um 

vinnutungumál án þess að skerða þetta ákvæði […] eðli samrunans kallar á einfaldaðar 

lausnir, sem í ákveðnum tilvikum hafa í för með sér fækkun vinnutungumála og jafnvel 

aðeins notkun eins tungumáls“ (Lopes Sabino, 1999, 168) 153. 

Þeir sem styðja þessa stefnu setja jafnvel fram hugmyndir um mögulega leið til 

breytinga. Ljóst er að þessar breytingar yrðu að öllum líkindum meiri innan 

framkvæmdastjórnarinnar og innan ráðherraráðsins, en þó í minna mæli. Vegna 

kröfunnar um beina fulltrúa er hins vegar mikilvægt að undantekningar frá reglunni um 

fjöltyngi verði áfram í lágmarki innan Evrópuþingsins, þó að því hafi verið haldið fram 

að jafnvel þar mætti ætlast til að lýðræðislegu fulltrúarnir geti unnið á tungumáli 

aðildarríkis sem ekki er þeirra eigið móðurmál (Fenet, 2001, 259). 

Meðal þeirra sem hlynntir eru breytingum á vinnutungumálunum eru þeir fáir sem tjá 

skoðun sína á því hvort breyta eigi löggjöfinni eða ekki, þ.e.a.s. reglugerð nr. 1. 

Reynslan sýnir erfiðleikana sem slíkar ákvarðanir hafa í för með sér. Nefna má 

misheppnaða og öfgakennda tillögu sem Danmörk lagði fram í aðildarviðræðum þeirra 

(1973), þar sem þeir mæltu með að tungumálunum yrði fækkað í tvö, frönsku og ensku, 

með því skilyrði að fulltrúar frönskumælandi og enskumælandi mættu ekki taka þátt á 

sínum eigin tungumálum. Hér að framan var einnig nefnd tillaga franska ráðherrans 

Lamassoure árið 1994 sem ekki var samþykkt. Ákvörðun af þessu tagi þyrfti að hafa 

fullan pólitískan stuðning. Er hægt að ímynda sér að samningur um framtíð Evrópu 

kveði á um að taka á þessu máli og leggja til breytingar á vinnutungumálum? Hagkvæm 

lausn, sem felur í sér víðtæka beitingu á reglugerð nr. 1 (6. gr.), sem veitir hverri stofnun 

heimild til að ákveða í innri reglugerð sinni „á hvaða hátt þessari tungumálareglugerð 

er beitt“, virðist líklegri. Jafnvel mætti líta á hinar nauðsynlegu breytingar eingöngu 

sem skipulagslegar ráðstafanir (McCluskey, 2001; Wagner, Bech og Martínez, 2002, 

105) sem gera ekki einu sinni kröfu um breytingar á innri reglugerðum.  

                                                 
152 Les implications linguistiques des nouvelles adhésions vont montrer pratiquement par l’absurde 

l’impasse à laquelle on est parvenu. 
153 Si, pour ce qui est des langues officielles, une intégration de base démocratique doit respecter 

l’exigence du contact du pouvoir avec le citoyen dans la langue de celui-ci, le traitement des langues 

de travail peut être simplifié sans causer de tort à ce principe … les réalités de l’intégration exigent 

des solutions de simplification, comportant dans des cas spécifiques la réduction des langues de travail 

à un nombre limité, voire à une seule. 
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Hvort sem það endurspeglast í reglugerð nr. 1 eða ekki, er í öllu falli ljóst að stækkunin 

mun koma í veg fyrir, a.m.k. í einhverjum stofnananna, að núverandi starfshættir sem 

lúta að tungumálum haldist óbreyttir. Fyrir utan afleiðinar þess að fara úr 11 

tungumálum í 21 má sjá, í ljósi fyrri stækkana, að innleiðing hvers nýs tungumáls hafði 

í för með sér u.þ.b. 10% aukningu í umfangi þýðinga á öllum vinnutungumálum 

(McCluskey, 2001, 14). Framkvæmdastjórnin og ráðið hafa nú þegar ákveðið að breyta 

skipulagi til þess að forðast fjárhagslegar afleiðingar sem óbreyttar vinnuaðferðir hefðu 

í för með sér. Byrjað verður á að þýða á nýju tungumálin en líklegt er að síðar muni hin 

tungumálin fylgja í kjölfarið.  

Breytingar á starfsháttum er snerta málstefnu má finna stað í ýmsum umbótum hjá 

stofnunum í víðara samhengi, en árangur þessara umbóta er enn óljós. Endurbætur á 

starfsmannareglum, endurbætur innan framkvæmdastjórnarinnar, stjórnsýslulegar 

umbætur á aðalskrifstofu ráðsins, allsherjar gæðastjórnun innan Evrópuþingsins: allt 

eru þetta opin ferli sem kalla á margar spurningar. Veigamikill þáttur í öllum þessum 

umbótum er að draga úr kostnaði. Hins vegar er ekki jafn augljóst hvort stjórnunarhættir 

muni taka breytingum. Hvað sem öðru líður þá hafa þessi ferli áhrif á þýðingaþjónustu, 

á aðferðir sem notast verður við og á möguleikana á að bjóða upp á gæðaþjónustu.  

Annað framtak í tengslum við umbætur innan stofnana sem ætti að hafa áhrif á þýðingar 

felst í því að bæta reglugerðir sambandsins. Upphaf þess má finna í yfirlýsingu sem 

fylgir Amsterdam-sáttmálanum, aðallagatextinn er samstarfssamningur milli stofnana 

sem undirritaður var 22. desember 1998 (Stjtíð. 73. kafli, 17.3.1999, bls. 1). Til að 

framfylgja honum hefur lögfræðiþjónusta Evrópuþingsins, ráðsins og 

framkvæmdastjórnarinnar útbúið „hagnýta handbók sem ætluð er þeim sem eiga þátt í 

að rita löggjöf sambandsins“. Skýrleiki, einfaldleiki og nákvæmni eru þau 

grundvallaratriði sem boðuð eru. Þó svo að þetta eigi aðeins við um lagatexta er ljóst 

að notkun handbókarinnar gæti verið almennari. Hvað varðar undirbúnings- og 

vinnuskjöl bætist við krafan um stutta og greinargóða framsetningu textanna í starfsemi 

sambandsins. Slíkar kröfur snúa fyrst og fremst að ritun frumtexta, en hljóta einnig að 

hafa áhrif á þýðingar.  

Að undanskildum breytingum sem almennar umbætur innan stofnananna hafa í för með 

sér má nefna aðrar sértækari umbætur í tengslum við þýðingaþjónustu. Einhverjar 

þeirra eru afleiðing takmarkaðrar útbreiðslu sumra hinna nýju opinberu tungumála. Þó 
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að stofnanirnar hafi fyrir nokkru síðan ýtt út vör þjálfunaráætlanir fyrir þýðendur sína, 

virðist ljóst að það mun ekki nægja til að þeirra eigin þýðingamiðstöðvar geti þýtt beint 

á hin opinberu málin alla þá texta sem nauðsynlegt er að þýða. Þá þarf að grípa annað 

hvort til óbeinna þýðinga, með almennum tengitungumálum (möndultungumálum) eða 

bakþýðinga (McCluskey, 2001, 17), en til þess þyrfti að ráða þýðendur sem geta sinnt 

slíkri vinnu.  

5 Stefna varðandi spænsku 

Framtíð spænsku sem opinbers tungumáls innan stofnana Evrópusambandsins er 

algerlega tryggð, eins og reyndar framtíð allra hinna opinberu tungumálanna, með 

örfáum undantekningum sem hér hafa verið nefndar. Grundvallarreglan um jafnræði 

allra tungumála sambandsins mun áfram gilda um þá lagalegu og pólitísku starfsemi 

sem hefur áhrif á almenning. Ef til vill þarf í einhverjum tilvikum að vekja máls á þeirri 

nauðsyn að upplýsa íbúa á þeirra eigin tungumálum um ýmsa þætti í starfsemi 

sambandsins. Ef til vill þarf einnig að verja rétt allra íbúa til að leita til stofnana á því 

tungumáli sambandsins sem þeir kjósa og fá svar á sama tungumáli (21. gr. 

stofnsáttmála Evrópubandalaganna). Hvað þetta varðar er almenna reglan eigi að síður 

óhagganleg og í samræmi við lýðræðislegar grundvallarkröfur sem ber að virða í 

samrunaferli Evrópu.  

Framtíð spænsku sem vinnutungumáls innan stofnananna knýr okkur til að íhuga málið 

og taka afstöðu, þó að hún ráðist að miklu leyti af hinni almennu málstefnu, af 

ákvörðunum um að framfylgja henni innan ólíkra stofnana og af umbótum sem þessi 

ákvörðun hefur í för með sér. Hvað þetta varðar eru ýmis ólík sjónarmið möguleg154. 

Eitt þeirra gæti falist í að verja núverandi ástand, með þeim frávikum sem áður var bent 

á í tengslum við lögbundnar aðstæður og raunverulegar aðstæður fjöltyngis. Því færri 

ákvarðanir sem teknar eru, þeim mun líklegra er að á endanum muni enska fá sífellt 

meira vægi, þar sem hægt er að túlka reglur á ólíkan hátt, sérstaklega í innri starfsemi 

                                                 
154 Ég reyni að gera grein fyrir mögulegum valkostum. Almenn umræða um þetta málefni hefur fram að 

þessu verið mjög takmörkuð. Marcos Marín skýrði frá eftirfarandi árið 1994: „Spán skortir 

ríkismálstefnu. Hann skortir líka innlenda hefð í tengslum við málstefnu fyrir spænsku 

meginlandsins...“ (Marcos Marín, 1994, 5). Að mínu mati hefur staðan ekki breyst mikið, þessi sami 

fræðimaður fjallar nánast eingöngu um „jafnvægið“ milli spænsku og hinna tungumála Spánar, út frá 

reglugerðum sem þau snerta; hann hefur ekki áhuga á notkun þeirra innan evrópskra og alþjóðlegra 

stofnana. Helsta undantekningin er Evrópa tungumálanna (sp. La Europa de las lenguas) (Siguan, 

1996). 
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framkvæmdastjórnarinnar og ráðsins. Spænska myndi þannig sennilega hljóta sömu 

örlög og flest hinna tungumálanna, fyrir utan e.t.v. frönsku og þýsku að minna leyti. 

Önnur afstaða er sú að krefjast þess að grundvallarreglunni um jafnræði spænsku og 

hinna opinberu tungumálanna sé beitt gagnvart frönsku og ensku. Þannig mætti segja 

að þau væru öll raunveruleg vinnutungumál, en ekki aðeins að nafninu til líkt og raunin 

er nú innan sumra stofnana. Miðað við að opinberu tungumálin verði tuttugu og eitt 

talsins munu fáir styðja slíka afstöðu varðandi spænsku í ljósi kostnaðar og tregðu sem 

það gæti haft í för með sér innan stofnananna. 

Aðrir möguleikar fela í sér að greina skuli á milli opinberra tungumála og 

vinnutungumála. Ljóst er að allar breytingar á núverandi reglum, skv. 290 gr. 

stofnsáttmála Evrópubandalagsins, krefjast samþykki allra aðildarríkjanna, til þess að 

fá einróma samþykki ráðsins. Ef lögð yrði fram tillaga um breytingar þyrfti þar að auki 

að komast að niðurstöðu um það hvort ráðið skuli taka ákvarðanir í þessum efnum í 

framtíðinni eða hvort veita skuli Evrópuþinginu vald til að ákveða á eigin spýtur það 

sem snertir innri starfsemi þess, líkt og þingið hefur margsinnis krafist (Bruha, 1998, 

95-96). 

Til að breyta núgildandi málstefnu væri hægt að styðja að nokkur útvalin tungumál yrðu 

vinnutungumál, þar á meðal spænska (auk frönsku, ensku og þýsku og hugsanlega 

ítölsku og pólsku). Alþjóðleg útbreiðsla spænsku, auk mikils fjölda málnotenda, eru 

mikilvæg rök fyrir því að hún skuli vera í þessum hópi. Síðari valkosturinn er 

sambærilegur þeim sem samþykktur var, líkt og áður var nefnt, fyrir 

samhæfingarskrifstofu innri markaðarins; í því tilviki er fjöldi tungumála sem íbúar 

geta valið úr til að hafa samband við skrifstofuna takmarkaður. Slíkt væri ekki mögulegt 

innan stofnana vegna þess að 21. gr. stofnsáttmála Evrópubandalagsins myndi koma í 

veg fyrir það. 

Fækkun vinnutungumála innan ákveðinna stofana og í ákveðinni starfsemi, í þrjú, tvö 

eða jafnvel aðeins eitt, mætti túlka sem lið í nauðsynlegri þróun í samruna Evrópu, í 

samræmi við innri reglugerðir. Erfitt væri að berjast fyrir því að spænska yrði meðal 

þessara tungumála, nema á sviðum sem tengjast á einn eða annan hátt samskiptum við 

spænsku Ameríku. Ákveðin skjöl, fyrst og fremst lagatextar þyrfti að sjálfsögðu að 

þýða, og á ákveðnum fundum, t.d. ráðherraráðsins og leiðtogaráðsins, þyrfti að túlka 
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og viðhalda reglugerðinni um opinber tungumál. Innan Evrópuþingsins þyrfti sennilega 

að fylgja áfram sambærilegri stefnu og nú er í gildi. 21. gr. EB-sáttmálans/stofnsáttmála 

Evrópubandalagsins yrði áfram fylgt með óbreyttu sniði í öllum stofnunum. Mörg rök 

má nefna fyrir þessari mögulegu lausn. Í fyrsta lagi endurspeglar hún í mörgum 

tilvikum núverandi ástand, þar sem brot á ákvæðum um vinnutungumál þarf oft á tíðum 

að dulbúa á ýmsan hátt, t.d. með því að nota hugtakið „samskiptatungumál“ eða önnur 

skrauthvörf til þess að vísa til hinna raunverulegu vinnutungumála. Líta mætti á slíka 

nálgun á raunveruleikann sem þátt í eðlilegu gagnsæi. Auðveldara væri að andæfa þeim 

misskilningi að innan evrópsku stofnananna sé allt þýtt á öll tungumálin. (Wagner, 

Bech y Martínez, 2002, 9). 

Hvað varðar stöðu spænsku innan stofnana sambandsins virðast ekki vera aðrir 

möguleikar fyrir hendi. Ljóst er að málið verður ekki lagt fram í aðildarviðræðum. Það 

gæti komið upp í Evrópuráðstefnunni eða ríkjaráðstefnu í kjölfarið, enda hafa sumir 

haldið því fram að vekja skuli máls á því sem hleypt var af stokkunum með „yfirlýsingu 

um framtíð sambandsins“ sem fylgir Nice-sáttmálanum (Oppermann, 2001, 17). Hvað 

sem því líður mun ríkja óvissa ef málið verður ekki rætt opinskátt auk þess sem 

ósamræmi milli reglugerða og beitingu þeirra mun viðhaldast. Óróleiki vegna þessa 

mun að öllum líkindum kalla á pólitíska afstöðu í ýmsum málum sem upp kunna að 

koma innan hinna ýmsu stofnana. 

Óvissan um framtíð spænsku innan stofnananna, þörfin og möguleikar á að bregðast 

við henni mun ekki minnka. Að lokum má nefna í tengslum við vangaveltur um framtíð 

tungumálsins: Til að gera sér í hugarlund mögulega heildstæða málstefnu þarf enn 

fremur að hafa í huga aðra hlið málsins, það sem kalla mætti „gæði“ tungumálsins. 

Hugtakið vekur upp tortryggni sem að sumu leyti er réttlætanleg. Það fær mann jafnvel 

til að hugsa um hina fornu hugmynd um eðlislæga eiginleika tungumálsins, sem gerir 

ráð fyrir æðri tungumálum, skýrum og gagnorðum, sem reynt sé að verja gegn hnignun 

nútímans og erlendum áhrifum (sjá t.d. Aroux, 1995). Enn fremur hafa sumir áhyggjur 

af að hugmyndin um gæði muni ranglega útiloka lifandi eða nauðsynlega beytingu á 

tungumálinu. Ljóst er að hugmyndin um gæði tungumála er flókin og fræðilega byggir 

hún á umfjöllunarefni málvísinda og félagslegra málvísinda (Maurais, 1999, 57). 

Markmiðið um gæði tungumálsins ætti ekki að jafngilda því að kjósa hreintungustefnu, 

sem hefur tilhneigingu til að taka yfir (Eloy, 1995, 392 og eftirf.). Markmiðið getur 
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falist í að nútímatungumál eigi að sameina samfélagið og vera menntunar- og 

samskiptatæki. Það að samræma, nútímavæða og einfalda tiltekið sérhæft eða tæknilegt 

orðfæri, eins og innan stjórnsýslu, þar sem tilgangurinn væri að auðvelda samskipti 

milli stofnana og samfélagsins, gæti einnig tengst fyrrnefndu markmiði. 

Gæðamarkmið þarf heldur ekki að stangast á við það hvernig einstaklingum er ætlað að 

nota tungumálið. Með skyldum er átt við „ábyrgð hvers málhafa til að nota tungumálið 

lifandi, að þróa það í stað þess að gera það einsleitt, sem er eina leiðin til að koma í veg 

fyrir að það deyi út, og þar af leiðandi að viðurkenna breytingar þess, að fagna viðbótum 

sem gera því kleift að halda lífi, vera ríkjandi og aðlagast að nútímanum greiðlega og 

frjálst“155. Fyrir utan nauðsynlega ábyrgð málnotenda (Maurais, 1999, 28) getur samt 

sem áður verið gagnlegt, og að mati sumra fræðimanna jafnvel ómissandi, að bæta við 

hugmyndina um gæði tungumálsins þeim þáttum málstefnunnar sem beinast ekki að 

félagslegri útbreiðslu tungumálsins eða útbreiðslu þess innan stofnana ESB samkvæmt 

reglugerðum (Laporte, 1995, 205).156 

Í málstefnu er varðar gæði tungumálsins er nauðsynlegt að bjóða málnotendum upp á 

tæki sem hjálpa þeim að nýta víðtæka tungumálakunnáttu. Líkt og fram hefur komið í 

sambandi við frönsku, er hægt að setja lög í þessu sambandi en slíkt mun ávallt vera 

varaúrræði. „Hvað varðar gæði tungumálsins er eini möguleikinn að vinna með tæki, 

þ.e.a.s. að útvega nauðsynleg tungumálaverkfæri til þess að fólk geti, þegar hægt er að 

velja um ólíka notkun, nýtt valkostina á meðvitaðan hátt.“ (Maurais, 1999, 27)157. 

Ég ætla mér ekki að leggja neitt nýtt til hvað varðar gæði spænskrar tungu. Það virðist 

ljóst að slíkt er markmið rótgróinnar stofnunar eins og Konunglegu spænsku 

akademíunnar (sp. Real Academia Española, RAE). Á tímabili var viðhorf hennar 

hreintunguviðhorf en nú fylgir hún þróun tungumálsins með opnum gæðaviðmiðum. 

Hún veitir málnotendum sem áhuga hafa á að rækta tungumálið aðgang að nútímalegum 

                                                 
155 Reste à la responsabilité de chaque sujet parlant de rendre sa langue vivante, de la déployer plutôt 

que de l’amidonner, seule façon de ne pas hâter sa disparition donc d’accepter ses transformations, de 

favoriser ses intégrations pour lui permettre de demeurer vivante, actuelle, de s’adapter au monde 

contemporain avec fluidité et liberté (Anne-Marie Houdebine-Gravau, „L’unes langue [sic]“, í Eloy, 

1995, 95-120; tilvitnunin er af bls. 120). 
156 Si on néglige la notion de qualité de la langue dans l’élaboration de toute politique linguistique, on 

risque fort de la rendre inopérante. 
157 On ne peut guère agir en matière de qualité de la langue qu’au moyen de l’instrumentation, c’est- 

à-dire en produisant les outils langagiers nécessaires pour que les gens puissent, en toute 

connaissance de cause, faire des choix éclairés lorsque plusieurs usages sont en concurrence. 
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miðlum: gagnagrunnum og orðabókum á Netinu. Gæði tungumálsins er áhyggjuefni í 

umfjöllunum á alþjóðlegum ráðstefnum um spænska tungu, þó að það gangi þar undir 

öðrum nöfnum. Gott dæmi um þetta er stofnun „Nýyrðamiðstöðvarinnar“ í kjölfar 

ráðstefnu sem haldin var í Valladolid árið 2000.  

Stjórnvöld fylgjast einnig með aðgerðum sem lúta að gæðaviðmiðum fyrir tungumálið 

á Spáni. Það felur í sér að málfar skuli vera sem skýrast og einfaldast og skiljanlegt 

hinum almenna borgara. Talað hefur verið um „lýðræðisvæðingu 

stjórnsýslumálfarsins“ (Manual de estilo, 1990, 29-31). Bæði ríkisstjórnin og stjórnvöld 

sjálfstjórnarhéraðanna taka þátt í þessu ferli (Manual de estilo, 1990, 31-33). 

Að mínu mati þurfum við innan stofnana Sambandsins að velta fyrir okkar hvernig hægt 

er að setja fram skilvirka gæðastefnu sem við reynum að fylgja eftir með 

nútímavæðingu tungumálsins. Í því skyni væru viðræður við þá sem skilgreina slíka 

stefnu og reyna að fylgja henni eftir, jafnt í spænskri stjórnsýslu sem öðrum innlendum 

og opinberum stofnunum og í einkageiranum, gagnlegar til að ákveða sameiginleg 

gæðamarkmið þannig að allir spænskumælandi málhafar gætu nálgast þau á auðveldan 

hátt. 

Spænsk þýðingastarfsemi, og sérstaklega þýðingaþjónusta stofnana ESB, hafa 

mikilvægu hlutverki að gegna þegar fylgja skal málstefnu sem uppfylla á gæðakröfur. 

Þar er mikilvægt að tileinka sér, þróa og framfylgja gildandi reglum, sérstaklega 

sameiginlegum leiðbeiningum um málfar stofnana og almennum reglum um gott 

málfar, sem samræmist fyrrnefndri vinnu spænskrar stjórnsýslu. Um er að ræða 

mikilvægt viðfangsefni hvað varðar almenn gæði tungumálsins, ef höfð er í huga 

ábyrgð stjórnvalda í yfirlýsingum þeirra í tengslum við tungumál.  

Umræða um gæði ætti ekki að hindra okkur í að viðurkenna þróun slíks fagmálfars, þ.e. 

mjög sérhæfðs tæknimáls sem kalla mætti „Evrópumál“ (sp. eurolecto), sem nota skal 

í evrópskri uppbyggingu158 og jafnvel í skáldskap sem fjallar um það efni. Til að flækja 

hlutina samtvinnast þetta tungumál oft á tíðum öðrum algengari tæknimálum (allt frá 

landbúnaði til varnarmála, stjórnmála og utanríkismála). Það hefur að geyma fjöldan 

allan af nýyrðum og stílfræðilegum sérkennum sem hafa orðið til vegna áhrifa ráðandi 

                                                 
158 Hugleiðingar Wagner, Bech og Martínez, 2002, 63-64 um nauðsyn „tungumáls 

Evrópusambandsins“ eru sérstaklega áhugaverðar  
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tungumála aðildarríkjanna innan stofnananna. Tungumálið er ungt og sístækkandi. 

Takast þarf á við ýmis konar gagnrýni (undir niðrandi heitinu „ESB-slangur“) sem í 

sumum tilvikum er réttmæt og ætti að hvetja okkur til að bæta málið með því að færa 

það, eins og kostur er, nær hefðbundnu tungumáli og sérhæfðu málfari viðtakenda. 

Stundum er einfaldlega um að ræða vanhæfni eða hreinan misskilning, en þá þarf að 

útskýra tilkomu ákveðinna nýjunga í tungumálinu. Vonandi munu fjármagnsskortur og 

áhrif þeirra á þjónustuna, sem þegar hefur borið á, ekki koma í veg fyrir að áfram verði 

lögð áhersla á gæði málsins.  

Mikilvæg íðorðastafsemi tengist þýðingastarfi stofnananna og skýrir leyndardóma 

tæknitungumálanna, en það er efni í sér umfjöllun. Erfitt er að spá fyrir um afleiðingar 

þess að sameina íðorðagagnagrunna Evrópuþingsins, framkvæmdastjórnarinnar og 

ráðherraráðsins, sem hver fyrir sig er aðgengilegur öllum spænskumælandi á Netinu, 

þegar nýr orðabanki ESB (IATE) verður tekinn í notkun. Engu að síður auðveldar þessi 

íðorðastarfsemi að mínu mati grundvallarframlag þýðingaþjónustu okkar. Það sama 

gildir um heimildabanka sem þýðingaþjónustur stofnananna bjóða nú þegar aðgang að 

eða munu fljótlega bjóða öllum þýðendum sem vinna við spænsku aðgang að á Netinu. 

Á hinn bóginn getur málstefna er varðar gæði tungumálsins, eins og 

íðorðagagnagrunnar sem aðgengilegir eru á Netinu sýna, valdið árekstrum milli 

opinberrar þýðingaþjónustu og einkageirans. Ég tel að öll viljum við nýta okkur 

tungumálið, sem er sameiginlegur arfur okkar, í starfsemi okkar og aðlögun að 

samtímanum. Ef við náum að kveikja þennan áhuga og ef fólk gerir sér auk þess grein 

fyrir hversu erfitt er að þýða vel og hversu mikillar þjálfunar og vinnu það krefst, er 

hægt að auka virðingu fyrir starfsgreininni, sem mér þykir ákjósanlegt markmið.  

Reglur um gæði spænskrar málstefnu þarf að tengja þeirri málstefnu ESB sem ég reyndi 

að gera grein fyrir hér að framan. Gera þarf ráð fyrir málsamfélögum spænsku Ameríku 

en að sumu leyti, t.d. hvað varðar íðorðaforða, er evrópskt málsamfélag mikilvægara 

vegna þess að í því samfélagi þróast spænsk tunga. 

Mér virðast gæði tungumálsins vera nauðsynlegur hluti af málstefnum alls staðar í 

Sambandinu. Ef til vill væri nauðsynlegt að gera greinarmun á þeim, einkum hvað 

snertir reglugerðir um tungumálanotkun, vegna þess að á sumum afmörkuðum sviðum 

er nauðsynlegt að fækka vinnutungumálum. Hins vegar væri hægt að fylgja 
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gæðastefnunni á öllum opinberu tungumálunum með sambærilegri stefnumörkun. Líkt 

og aðgerðin sem miðar að því að miðla öllum tungumálum sambandsins með kennslu, 

sem og aðgerðir sem stuðla að fjölbreytileika tungumála og menningar almennt, gæti 

markmið þessarar gæðastefnu verið að bæta fyrir innri tungumálatakmarkanir sem eru 

í raun óhjákvæmilegar, en sem starfsmenn sambandsins og hluti innlendra starfsmanna 

eru háðir. Það er hægt með mótvægisaðgerð út á við: henni væri beint til hins almenna 

borgara og væri öllum opinberu tungumálunum í hag. Málstefna um gæði tungumála 

gæti þannig verið lykilþáttur samstilltrar málstefnu ESB sem sumir gera tilkall til, og 

sem byggð væri á samvinnu (Bernzen, Glück y Jacobs ritstj., 1997, 5). 
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